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®YTYPAJBHOCTD B ACIIEKTE SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
Mapus ABETUCSH

Hay4nplii pykoBoauTeh — MPOQeccop, TOKTOp GUIOTOTUUECKUX HAYK
JL.M. MuHkuH

Cmammio npucesueno npooOnemi SUPANCeHHs @QYMYPAlbHOCMI 6 CYYacCHIl
@parnyysekit moei. Ha ocnosi ananisy, yzazanvHenHs 1 cucmemamu3ayii HayKo8ux
ooicepesl BUCBIMIEHI 2PaAMAMUYHI 3HAYEHHST (QYMYPATbHOCMI, SKI NpeoCcmaesiieHi
Maubymuimu yacamu ma gopmamu, Ki demepminyioms pymypanvuicme, a came le
Présent de I’'Indicatif, le Conditionnel ma le Subjonctif.

Kniwwuosi cnosa: xomyenm uacy, @ymypanvhicme,  @DYHKYIOHATLHO-
ceManmuyHe noje, MOBHA KAPMUHAa CEIimy.

The article is dedicated to the problem of expression of the future in modern
French. Grammatical meanings of the future that are expressed with future tenses
and forms that determine the future, namely le Présent de |’Indicatif, le Conditionnel
and le Subjonctif, are highlighted on the basis of analysis, summary and
systematization of academic sources.

Key words: concept of time, the future, functional-semantic field, language
picture of the world.

CoBpeMeHHass  JMHITBUCTHKA  TMPOSIBJISIET  NOBBIIICHHBIM  HHTEpPEC K
COAEPKATEIbHON CTOpPOHE s3blKa. Ha mpoTsskeHnn MHOTHX JIET MCCIIEeIOBaTENn
YAEISAIT BHUMAaHUE KOMIUIEKCHOMY MOJAXOAY K aHAJIU3y OCHOBHBIX KaTErOPHM, TAKUX
KaK TEMIIOPaJIbHOCTh, MOJAIbHOCTh, ACIEKTYaJIbHOCTh U JIp. AHANU3 SI3bIKA C TOUKHU
3peHUs TMPUCYIINX €My KaTEropui Halled OTpaXeHue B TEOpUHU (DYHKIIMOHAIBHO-
ceMaHTHYeCKUX Kateropuii A.B. Bonnapko [1].

CoryiacHO 3TOW TEOpWH, UCIONB3YIOMIEH (YHKIIMOHAIBHBIN TMOAXO0 K H3YYEHUIO
BOIIPOCOB TEOPUU SI3bIKA, KaXKJash BpPEMEHHas CHUCTEMa TMPEJCTaBIseT Co0oit
(YHKIIMOHATFHO-CEMAHTHUECKYI0 KaTErOpHIO.

KoHuent BpeMeHU Kak 3JIEMEHT SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpPA SIBJISIETCS CIOKHOM
M MHOTOCJIOMHOM KaTeropueil, Koropas TpaHCPOPMUPYETCS IO MEpe pa3BUTHUSA
YeJIoBeKa M OKPYIKaroIiero ero mupa. JIse 6a3zoBble yHUBEPCAIbHBIC UJIEU O BPEMEHHU,
c(hOpMHUPOBABIIIKMECS B MUPOBOM CO3HAHUU: HE TUCKPETHOE UKIMYHOE KOCMUYECKOE
U JIMHEWHOE MHCKPETHOE COOBITHITHOE, BILUIETAsICh B SI3BIKOBYHO KapTHUHY MHUDa,
JPOOATCS, BOIUIONIASACH B PA3JIMUHBIX 00pa3zax, KOTOPhIC XapaKTepU3yIOT pa3IudHbIC
CHUCTEMBI MUPOBOCIIPHUSTHSL.

Cpenn Bcex KaTerOpwil BPEMEHH KaTeropusi Oyayiero sBiseTcs Hanbosee
CyOBEKTHBHOM, 3a4acTyl0 OHA CBs3aHA C TO3WIIMEH TOBOPSAIIETO, €ro JKEJIaHUSIMH,
HAMEPEHUSIMU WJIM CTPEMJICHHUSMH, B OTOW CBSI3M KaTeropus ¢GyTypajibHOCTU
MPOXOJUT TIPOIECC TpaMMaTUKAIM3AIMU Yepe3 TpaHCcHopMaIuio MOMATbHBIX
[J1aroJioB WM KOHCTPYKIHM, BEIPAXKAIOLIMX KEJIAHUE, HAMEPEHUE.

PackpbITh 3HA4YECHUE (GYHKIIMOHATHHO-CEMaHTHUECKON KaTeropuu
(GyTypaJIbHOCTH  BUAMTCS  BO3MOXKHBIM  4€pe3  BBIABICHHUE CBA3U  MEXIY
TEMIOPAJIIBHOCTBIO KaK JIOTMYECKOM KaTeropue M S3bIKOBBIMU CPEIACTBAMH, C
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MOMOIIBIO KOTOPBIX JJAHHAsl KATEropusi BhIpakaeTcs. JTa KaTeropus ¢ SAECPHbBIMU U
nepuepuitHBIMA ~ CPEACTBAMU €€  SI3BIKOBOTO  BBIPAKEHHS  COCTaBIISACT
(GyHKIIMOHATEHO-CEMaHTHYECKOE TIOJIE.

®dyTtypanbHOCT, — 3T0  (GYHKIMOHAJbHO-CEMAHTHYECKass  KaTeropus,
MpEACTABISIONIas COOOW COBOKYNHOCTb Pa3HOYPOBHEBBIX CPEACTB BbIPAXKECHMUS,
CBS3aHHBIX MEXIy co000il ceMaHTHYecKOW oOImHOCThI0 OynymHocTH. [lpu
(GYHKIIMOHATFHOM — TOAXOJE KaTeropus (QyTypadbHOCTH aHAIM3UPYETCA Kak
Pa3HOYPOBHEBOE €IMHCTBO, BKJIIOYAIOLIEE CPEACTBA BBIPAXKEHHMS, OTHOCSALIUECSH K
MOP(OJIOTUYECKOMY, CUHTaKCHYECKOMY, JIEKCUYECKOMY u JIEKCUKO-
rpaMMaTHYE€CKOMY YPOBHSM. SIIpOM CpENCTB BBIPAXEHUS JAaHHOM KaTeropuu
SIBJISIFOTCS TJIaroJibHbIE ()OPMBI.

Cucrema Oyaymux BpeMEH BO (DpaHILy3CKOM S3bIKE SIBISIETCS JIOCTATOYHO
pa3BUTON U pa3BepHyTON. DpaHIly3CKUM IJIarojl UMEET HECKOJIBKO KaTeropuu, Cpeiu
KOTOPBIX TaKXe€ HMMEETCS HakJIoHeHue. Moaudukanuu BpPEMEHHOTO 3HAYCHUS
PEryJsIpHO MOABEPraeTcs camasi HeycToluuBas popMa B cucteme BpeMeH — Présent.
Haxonsce nipu Heil, TeMnopaiabHble aJBepOHanbl MOTYT CMENIaTh BPEMEHHOW IUIaH
COOBITHSI B TIPOIILJIOE WIIH Oy/yIiiee.

Takke, (QyTypaJIbHOCTh BBIpaXarT Mepudpasbl, ¢ HX CEMAHTHUYECKOM
GyHKIHEH YTOYHEHUS HEKOTOPHIX BPEMEHHBIN I MOJAIBHBIX 3HAUYCHUN OyayIero
Bpemenu: Aller + infinitif Bepaxkaer Ommkaiimee Oymymee: Quoi qu’il arrive a
présent, je vous promets que je vais commencer et que je vous obéirai jusqu ‘au bout.
(Péguy). B HekotopoMm koHTekcTe Présent MokeT Hectu ¢ coOOM 3HaueHHE
Oynytiero Bpemenu: Si tu veux, nous allons suivre la rue Réaumur, et je te raconterai
la suite. (J. Romains) Etre sur le point de, étre en passe de BbIpaXkaroIue
nemunayemocTh: Il est sur le point de terminer son ouvrage. Il est en passe de devenir
un grand orateur. Devoir + infinitif — nepudpasa, umeromas kak BpeMEHHOE TaK U
MoJaabHOE 3HaUeHUE. Prenez patience : il doit arriver d’un instant a [’autre. ..

Le Présent. /lannas BugoBpemeHHass (opMa 3aMMCTBOBaHA W3 JIATbIHU, U
oOpa3yeTcss IpU IOMOIIM XapaKTEepPHBIX (IEKCUN, TPUCOECTUHSAEMBIX K OCHOBE
rinarosia. Mcnonb3oBanue le Présent miist BeIpakeHUs: 3HAYCHUN OYAyIIMX JCHCTBUIMA
JIeNaeT X HEeM30eKHBIMU U 0043aTENbHBIMU, PYTUMHU CIIOBaMHU, IPUAAET Haubosee
KaTerOPUYHBIN OTTEeHOK [D5]. B yCIOBHBIX MpHUIATOYHBIX MPEUIOKCHHUIX, BBOIMMBIX
COI030M «Si», Takxke le Présent Beipaxaer 3Hauenue OyaymHoctu: Si vous faites la
moindre résistance, je vous tue avec les pistolets que voici (Stendhal, Chartreuse)
Kpome Toro, le Présent uacto cTaBuTCS B YCIOBHBIX MPEAJIOKCHHUIX B TJIABHON YacTh
st o0o3HA4YeHWS  HEM30€KHOCTH  TOCJHEACTBUM  (BCIEACTBUE  OTTCHKA
KateropuaHocTH): Si tu ne viens pas a & heures, je m’envais sans toi.

Le Futur Simple sBisiercss mpocToii riaroibHOW (GOPMOH € CYIECTBEHHBIMU
OTJIIMYUSIMA OT OCTAJIBHBIX TJAroJbHBIX (GopM, OOpa30oBaBIIASCS W3 JIATUHCKOU
nepudpasbl, COCTOSBINEH W3 WHOUHUTHBA Tiaroja M JWYHBIX (OPM HACTOSIIETO
Bpemenu riarosa habére. E.A.Pedeposckas nu A.K.BacuibeBa yTBepkaator, uto le
Futur Simple HocuT mnmutenbHBIA BpeMmeHHOU Xapaktep [5]. En ce moment il va
| 'a¢roport. Dans 4 heuresil sera a Mexico [2]. B orpunatenshoit dopme le Futur
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Immédiat mpuoOperaeT MojalbHOE 3HAYEHHE | BBIPAKACT BOJCU3BSIBICHUC
TOBOPSIIETo JIMIa: TU Ne vas pas sortir sans caoutch ou csparuntemps pareil.

Le Futur antérieur — sTo cioxHas rinaroiabHas (opMa, BO3HHUKIIAS TIO
AQHAJIOTUU C JPYTHUMH CIIOXHBIMH TJArojbHBIMU (opMamMu (PaHITy3CKOTO SI3bIKAa U
obpa3yercs u3 JIMIHBIX GopM le Futur Simple BcriomorarenbHBIX TJ1aroioB avoir wim
étre m Participe Passé cnpsraemoro [6]. E.A.PedepoBckas m A.K.BacmibeBa
naseiBaroT le Futur antérieur Futur Compose (unpassé danslefutur / pretéritdufutur)
U yTBepxkmaior, 4rto le Futur antérieur mmeer 3aBepIICHHBIN XapakTep BHE
3aBHCHMOCTH OT IIOCJICIYIOIIETO0 JCUCTBUS M TPOWCXOJUT HE BCEr/a B IUTaHE
oyaymiero [5]. Le Conditionnel — 3170 KOCBEHHOE HAaKJIOHEHHE, BBIPAKAIOIIEE HE
peanbHBI, a JHIIb TPEANOJIOKHTEIBHO CcoBepiuarommiics mporecce [3]. Le
Conditionnelo6pasoBaiics B pe3yabTaTe npuodperenus Gopmamu Futur dans le passé
MOJQJIBHOTO THUIOTETUYECKOTO 3HAYEHUS C PA3IMYHBIMU  JOMOJIHUTEIbHBIMU
orreHkamu. Le Conditionnel u le Futur dans le passé siBistorcss rpaMMaTideCKUMU
omonumami [6]. Le Conditionnel ciayxuT s BeIpaXkeHHs Ipoliecca, 3aBUCSIIETO OT
ycrmous: On pourrait lutter, si 1'on a ait une roue au lieu d’une boure (V.Hugo,
Homme).Tak e mans BbIpaXEHHS TPOIECCa, KOTOPBIA MpPEanojaracTcss BHE
3apucuMocTd ot ycioBuii: Je raffole des maisons. Et puis ce serait si bien pour
Renaud(Chr. Rochefort) [3].

B GombemmHCTBe ciydaeB ynotpebienus le Subjonctif Beipakaer sxemaemoe
WM BOOOpakaeMoe COObITHE, pealbHOE SBJICHHE, KOTOPOMY TOBOPSIIUN JaeT
ouenky [5]. Kak ormeyaer H.M.IlITeiiOepr, B MPUAATOUHBIX MPEATIOKCHHUSIX, TJIC
rjaroJ B TJIaBHOM dactu BelpakaeT oxwunmanue (| attente), le Subjonctif
ynotpebisieTcs crneayommm oopasom: J ‘attends qu’on vienne me chercher.

Takum 00pa3om, rpaMMaTHUYeCKoe 3HauYeHHE (yTypaabHOCTH MOXET OBITh
NPEJCTaBICHO HE TOJLKO COOCTBEHHO OYyIyIIMMH BpeMeHamu, HO W (opmamu le
Présent de I’Indicatif, le Conditionnel u le Subjonctif. PaccmoTpenHbie 3Ha4YeHUs
OTIIMYAIOTCA TI0O CTCTICHHW KATETOPHMYHOCTH BBIPAKCHHUS (QYTYpPAIBHOCTH W
BEPOSTHOCTH BBHITIOJIHCHUS JCHCTBUS; HAaMOOJee KATETOPUYHBIMU SIBIISIOTCS (DOPMBI
le Présent de I’Indicatif, mambonee HeompeneneHHbIMU sBISIOTCS (opMmbl e
Conditionnel.
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BIIJIUB 'EPMAHI3MIB HA JIEKCHUKY
CYYACHOI AHIIIHACBKOI MOBU
Anreniza BOMKO
HaykoBuii kepiBHUK — KaHIW/IAT TeIaroriyHuX Hayk, noieHt T.M. Komreukina

Y cmammi ananizyemvca éniué HiMeYybKOMOGHUX 3ANO3UYEHb HA JIeKCUYHUU
CKIa0 CY4acHOi aueniicbKoi MO8U, Npoyec iX acUMInAYii ma icmopusm nossu.

Kniouosi cnoea: 3anO3U4Y€HHA, eepMaHzému, ClcuMi]Zﬂl/!iﬂ, JIEeKCUKa, HiMeubKCl
Mmoea, aHeniucbKa Moad.

The article contains analysis of the influence of German borrowings on the
modern English language composition, their assimilation process and history of
emergence.

Key words: borrowings, germanisms; assimilation, lexis, German, English.

CnoBHUKOBMI CKJIaJ MOBH — II€ CYKYITHICTh BCIX CIHIB (JIGKCHKH) OYyIb-IKOI
MoBU. Bin 0e3nepepBHO MOMOBHIOETHCS 3 PO3BUTKOM CYCITLIILCTBA 32 CIIOBOTBOPYUMH
3aKOHaMH, a TaKOX 3a paxyHOK 3amo3uyeHb. [loHan 4YBepTh 3arMoO3WMYEHUX CIIIB B
AHTIIACHKIA JIEKCHIIl MAarOTh HIMEIbKI KOpEHi. 3amo3uyeHHs 3 HIMEIbKOi MOBU
KOPHUCTYIOTHCSI BCE OUIBIIOIO MOMYJISPHICTIO B HAII Yac 1 ICHYIOTh BOHU HE JIUIIE B
yCHIM Qopmi, a ¥ 3aKpIUIIOIOTHCA MHUCHMOBO, Mawud (iKCOBaHE 3HAYCHHS B
XYJ0XKHIH JIITepaTypl, Ipeci Ta CTIOBHUKAX.

Tak, 3amo3udene 3 HiMenpkoi MoBH cioBo Schadenfreude (3moBrixa)
KOPHUCTYETHCS y aHTJIHNINB BEJIMKUM TIOMKATOM, a OJHOTO pa3y JKYPHAIICT BUIAHHS
"Sunday Times" B oHOMY 31 CBOIX peropTaxKiB y»KHB repmanizm "bratwursty" (Him.
Bratwurs - cMaxkeHa koBOaca) mpo TypHUCTIB, IO BIANOYMBAIOTH Ha PuB'epi.

Jlo 3amo3wueHb 3 HIMEIBKOI MOBHM, B TMEpIIy 4Yepry, BITHOCITHCS CIOBA
CYCIUIBHO-TIOITUYHOTO 1 ¢iocodchkoro xapaktepy. Hampukian, 3 ByCT 0JHOTO 3
OputaHchkux Oi3HecMmeHiB ['eHpi Xema MoOkHA IMOYyTH Take ciioBo sik Quatsch
(HiCeHITHUII), KOJM TOW XapakKTepusye CTaH crpaB B €Bpormeiicbkomy Corosi, a
cioBo Zollverein (MuTHH# COr03) TaBHO € Y)KUBAHUM TOMITHKIB [5].

[Tepmii 3amo3uyeHHs 3 HIMEIBKOI MOBH BiTHOCATHCA 10 X VI cromitrs. YV nei
nepio Oyiu 3amo3uyeHi CJIOBa, 10 CTOCYIOTHCS TOPTIBII, BINCHKOBOI CIIpaBy; Ha3BU
JCSIKUX POCIHH, CIIOBa, IO XapaKTepu3yrTh Jtojed Ta iHmmn. Hampuxman: halt
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(crostu!), Lance-knight (Landsknecht — wHimernpkuii HIXOTHHEIH  €MIOXH
Binpomxkenns), kreuzer (ra3sa monetn), junker (roukep) [4].

Y XVII croniTTi 3'ssBUIKCS HOB1 3alI03WYEHHS B 00JIaCTi TOPTiBIi 1 BIHCHKOBOT
cupaBu. Hampukianm, groschen (rpomr); drilling(tpenysannst); plunder (I'paGix);
staff ( Bix Stab — mra0); fieldmarshal (pemsamapimai) Ta inmi.

Y XVIII cromitri BIUIMB HIMEIBKOI MOBH BHSBHBCS ClIa0IIMM, HDK B
MOTIEPETHBOMY CTOMITTI. [le, O4YeBHIHO, TOSICHIOETHCS 3aralbHUM IOJITHYHHM 1
eKOHOMIYHUM 3aHenanoM Himeuunnu micns TpuHaasSTHPIYHOT BIHU.

VY XIX cromitTi chepa 3amo3udeHb 3HATHO PO3IIUPIOETHCS. 3'IBISIETbCS HU3KA
3amo3WyueHb 3 00JIacTi TyMaHITApHUX HAyK, CYCIUIBHOTO KHUTTA 1 IOJITHUKH.
3ano3uuyeThesi 6arato TepMiHiB (3 o0nacTi Ximii 1 (i3uku, (UI0JIOTii, MUCTELTBA).
Jlo HUX MOXHa BiJIHECTH CJIOBA, 1[0 HAJIEXKATh JIO JIKCHKOJIOTII, TaK, HAMPUKIAMI:
indogermanic (Indogermanisch-ingorepmancekuii), Middle English (Mittelenglisch —
cepeHbOaHIIIChkui), umlaut (ymmayt), ablaut (abmayr), grade (Grad — ctymins),
breaking (pospus), folk etymology (Folksetymologie — HapoaHa eTHMOJIOTIs),
vowelshift (Lauterverschieburg — 3pymenns romocumx), loanword (Lehnwort —
3aro3nycHH) [2].

Jns 3ano3mdyeHbr XX CTONITTS € XapaKTepHOK 3HAYHAa IiepeBara CliB,
MOB'A3aHUX, NMPSAMO a00 MOOIYHO, 3 BiHOW. Y mepion micist pyroi cBITOBOi BIHU
3aM03UYYETHCS PSJ CIIIB, 10 MO3HAYAIOTh MOHSTTS 1 peaii, o 3'IBUIKCS MiJ 4ac
ritiaepiBcbkoro pexumy. HaiGinmem Bimomi 3 wux: Black Shirt (Schwarzhemd —
«4opHi copoukn»), Gestapo (recrano), Nazi(namnucr), the Third Reich (TpeTiit peiix).

HeoOximHo 3a3HauuTH, 10 MPOIEC AaCUMUIAINT HIMEUbKUX 3alo3U4eHb
MPOTIKa€e Mo-pizHOMY. JlesKi 3amo3uueHi HaMEeHYBaHHS TTPOXOAATh CKIAIHUMN IIJISX.
Hanpuxkman, sragane Hamu cioBo Zeitgeist, 3amosuuene B 1831 pori, Oyio
nepeBe/icHo sk time spirit (xyx yacy), ajie misHime (1884) xuBanocs sk Zeitgeist i
muiie B 1921 pori 3a3nano opdorpadiunoro acumissiii — zeitgeist.

TumnoBuM € mocTymnajabHEe BKUBaHHS B aHTIINHChKY MOBY [3]. Himembke cioBo
CIOYAaTKy ICHY€ B TMEPBICHOMY BHUIUISIAI 1 JIMIIE TMi3HINIE CTa€ KalbKOK abo
MIBKAJIKOIO, HAPUKIA/!

Kriegsspiel Kriegsspiel (1811) war game ( 1828)

Gegenstein gegenstein (1880) counter (1884).

Anie okpemi 3armo3uyueHHs MepeKIaaatoThCs Biapasy:

Eigenheit ownhood
akademische academic
Freiheit freedom
Bockbier bockbeer
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Inomi BWHMKae KiTbKa BaplaHTIB Mepekiaay (KalboK)  HIMEIBKOTO
3aMO3WYCHHS, HAPUKIIA]T;:

Ubermensch Overman,superman

Schweinehund Swinedog, swinehound

Himernpki 3amo3uueHHs MiIJIal0ThCS MEBHOMY BIUIMBY 3aKOHIB aHTJHCBKOL
MOBH, 1 11€ J1a€ MOXJIMBICTh TOBOPUTH PO ACUMUIALIIIO HA PI3HUX PIBHSX:
|. ®opmanbHas acCUMUTSIIIS
a) (oHETMYHA AaCUMUIALIA: BEJIMKA YaCTUHA 3alM03W4YeHb 30epirae CBOIO
HIMEIbKY BUMOBY 32 YMOB 30€peKeHHS HIMELIbKOTO HAITUCaHSI:
e hausfrau [haosfrao]
e krimmer [krimoar]
e nachtmusik [naxtmu:zik]
0) opdorpadiuyHa acCUMUIALISA:
e OUIBIIICTh F€PMaAHI3MIB MUIIYTHCS 3 MAJIOIL JITEPH:
Hanpukitan: sorge, tendenz, stube, storm.
e (araTo TrepMaHI3MIiB 13 YacoOM MPUCTOCOBYIOTHCS JIO0 AHIIIHCHKOTO
IPABOIHCY
ei > i Kneipe > knipe
u>o00Pudel> poodle
B) TrpaMaTWyHa ACHUMULILIS: TEepMaHI3MHU 31€OUIBIIOT0 aCUMUIIOIOTHCS
BIJIMOBITHO JO TPAaBWJI AHIJIKACHKOI TpPaMaTHKH, TaK NPH YTBOPEHHI MHOKHWHU
HIMEIbKI 3aM03WYEHHS MPUUMAaIOTh aHTIIIMChKE 3aKiHYEHHS - (€) S a00 BXKUBAIOTHCS
TUIBKH 3 HIMEUBKMMU 3aKIHYEHHSIMHA MHOKHUHH:

glockenspiel-s, ichlaut-s, twiner-s; Heft-e, kanon-en, trinklied-er.

I1. Jlekcuko-ceMaHTHUYHA aCUMUIALISA

Sk mpaBuiIO, repMaHi3MH B aHIVIMCHKIA MOBI BXKHBAIOThCS B OAHOMY 3 YCIX
Horo 3HaueHb. Aue, y neskux Bunaakax (B 2 3 10) BinOyBaeTbCcsi PO3MIMPEHHS
CEMaHTHYHOTO IOJIs 3armo3udeHoro ciosa [1]. Hanpukian:

Blitz (krieg), blitz 1) BililHa 3  IHTGHCHUBHMM  Ta
MHUTTEBUM XOIOM IOIIM;
2) [IBUIKA IHTEHCHBHA

HEBIMCHbKOBA KaMIIaHis;
3) cTpiMKHMiI pyX 3aXuUCTy Ha
aCYHOUOTO.

Posrnsgatoun HiMENbKY MOBY SIK «MOBY-TOHOP» JJIsl 1HIIUX MOB, MOXKHA
3pOOUTH BHUCHOBOK, IO AHIJIIMCbKA MPOJOBXKYE 1 3apa3 30arauyeTbcs 3a PaxyHOK
repmani3MiB. [leli mporec BiiOyBa€eThCs MEHIIOK MipOr0, HIXK I1e OyJIO B cepeaHi
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BIKHM 1 B eroxy PeHecaHCy, ajke aHIIilichbka MOBa B JPYTi MOJIOBUHI JBAJISTOTO 1
Ha MOYaTKy ABAJLATH MEPIIOrO CTOMITTS cTajla MOBOIO ciiKyBaHHs (lingua franca).
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHSA AHI'JIIMCHKHUX CJIIB
Y CYYACHIN HIMEIIBKIN MOBI
Bikropis TABPAILIEHKO
HaykoBuii KepiBHUK — KaHIUAAT PUIOJOrTYHUX HAyK, noueHT B.B. CkaukoBa

Y cmammi posensoaromeca ocobaugocmi QYyHKYIOHYBAHHA aHIIYUIMIG Y
CYYacHil HIMeywbKili MO8l y chepax eKoHOMIKY, MexXHIKU, 3aco0ie Macoeoi

inghopmayii.
Kntouoei cnoea: 3anosuuenus, (QyHKYiOHY8aHHS, NPUCMOCYBAHHSA, AH2TIIYUM,
JIeKCUKa, HiMeybKa MO8a.

The article deals with the functioning of English borrowings from the spheres
of economics, technology and mass media in modern German.

Key words: borrowings, functioning, assimilation, anglicisms, lexis, German.

Tema € akTyallbHOIO, OCKUIBKM CJIOBHMKOBHM CKJIajJ HIMELbKOI MOBH, SIK 1
KOXKHOI 1HIIOI, HAa CyYaCHOMY e€Taml CTPIMKO 3MIHIOETBCS 1 MOMOBHIOETHCS
HacaMmIepe]] 3a paxyHOK aHTJIIU3MIB, Kl TOTPeOyIOTh 1€TaIbHOI'O BUBUEHHS.

KoxxHna MoBa nepeOyBae y nporieci nocTiiHoro po3Butky. Himerpka MoBa He €
BUHATKOM. BoHa mpoiilia mijly HU3Ky €TamiB, 1 Ha KO)KHOMY 3 HHX Ii JISKCUUHHM
CKJIaJ] 3a3HAaBaB CYTTE€BUX 3MIH SIK i BIUIMBOM 3OBHIIIHIX ()aKTOpiB, Tak 1 B
pe3ynbTaTi BHYTPIIIHIX (OHETUKO-MOPQOJIOTTYHUX MPOLECIB. 3a03UYYBAHHS — 1€
NPUPOIHUN TpoLec B iCTOPii OyJb-IKOI MOBH 1 BaXXJIHMBE JXKEPEJO MOMOBHEHHS ii
nexcuku. Lleit mpouec € HeB1J €MHOIO YaCTUHOIO PO3BUTKY MOBU. [Ipoliec OHOBIIEHHS
B JICKCHUIIl POXOAUTH MOCTIMHO IIJITXOM 3all03UIyBaHHS.

Ane € mepiogu B PO3BUTKY MOBH, KOJHM TPOLEC IHTETpallii 3amo3udeHb €
0CO0MMBO 1HTCHCUBHUHN. TakuM mepiogoM B iCTOPIi JEKCUKH HIMEIbKOI MOBH CTajia
Ipyra mojioBUHAa XX CTOJITTS, KOJM B IF0 MOBY BCE OUIbIIE CTajdl MPOHUKATH
aHTJINCHKI CJOBAa. AKTHBHE MPOHUKHEHHS AHTJIHACHKUX CIIB Y HIMEIBKY MOBY
Ha0yJI0 IHTEHCUBHOTO XapaKTepy.
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Oco6imBa MOBHa cuTyallisl ckianacs B HiMeuuuHi, 3yMOBJI€HA 1CTOPUYHUMH,
MOJITHYHAMH 1 COIIaTbHUMHU (haKTOpaMU: MICISIBOEHHA OKyMarlisi KpaiHu, pedopma
OCBITH, a TaKOX JOCATHEHHsSI OCTaHHIX POKIB y cdepi iHPOpMAIIHHUX TEXHOJOTIH,
E€KOHOMIKH Ta TEXHIKH.

BaxnuBum QakTtopoMm, Ha CHOTOAHINIHIA JEHb, SKAA BU3HAYa€E MOBHY
cutyanito B HimeuunHi, € 3acobu MacoBoi iHpopMarrii.

Bonu BHCTynaioTh SIK OCHOBHA pYIIiiiHA CHjJa B MPOLEC] 3aM03UdyBaHHs
anrminu3MiB. [lix adrminu3MaMu po3yMilOTh BIUIMB PI3HUX BapiaHTIB aHTMIHCHKOT
MOBH (aMEpPUKAHCHKOT0, OpPUTAaHCHKOTO, KaHAaJIChbKOTO, aBCTPAIINCHKOTO) Ha 1HIII
MoBu [1,c. 70-76]. AHrminu3Mu 3'SBISIFOTBCS HE TUIBKM y BCIX cdepax MOBHOI
cucTeMH, To0TO y dhoHeTull, MOpdoJIorii, CHHTaKCHUCI, ajie 1 Ha BCIX MOBHHMX PIBHSX
SK y JITepaTypHIH, TaK 1 B TOBCSIKICHHIN MOBI.

[IpobGnemy amanramii aHrmOu3MIB y cdepl TEXHOJOTIM JOCTIIKyBajia
A.JI. MileHKko, CKlIaaHl cjIoBa 3 KOMIIOHEHTAaMH-aHIJIIIM3MaMH B HIMEIbKIH MOBI
H.IO. CyBopkiHa, BIUIMB aHIIIMChKOI MOBM Ha MOBHY CHUTyallll0 B CYy4YacHIH
Himeyunni — O.B. lN'opauieBchka, 30arayeHHsi HIMEIIBKOT MOBU 3allO3MYCHHSIMU —
JI.B. Bacunbesa.

[IpoBenennii ninrsictramu YHiBepcurery Otrro ®piapixa B baBapii anami3 Ha
Marepianax raszeru “Die Welt” mnoka3zaB, mo 3a ocranHi 10 pokiB 3Ha4HO
30UTBIIMJIOCH BXKMBAHHS AHIJIIU3MIB Y HIMELbKIA MOBI: IMEHHHUKIB Ta JI€CTIB — y
JIBa pasu; MI0JI0 MPUKMETHHUKIB, TO iX KUIbKICTb 301IbIIIyBajach, aj€ BOHU IIBHIKO
BiAMUpAIH. 32 JaHUMHU HIMELBKUX JIHTBICTIB, 3arajbHa KiJbKICTh aHTJIIIHU3MIB, 5Kl
ICHYIOTh ChOTOJIHI B HIMEIIbKiil MOBI, ckianae 6iu3pko 6000 ciiB. BueHi BBaXxaroTh,
o0 3 TMOrJsAay IcTopli MOBH I TMPOIEC € YepProBOK XBHJICIKO MacOBOTO
3aMo3M4yBaHHs 1HIIOMOBHOI JIGKCHKM B HIMEIbKY MOBY MICJS 3alo3W4eHb 3
OpUTAHCHKOTO BapiaHTa aHIJIiHCHKOT MOBHM Ha mouaTky XX cT., sk-ot Dandy, fair,
Smoking, Picknick toro.

Y pesynbTaTi MPOBEACHOrO aHami3y MareplaidiB  HIMEIbKOI IpecH,
HayKOBO-TIOMYJISIPHUX BHUAAHb, PEKJIAMHUX MPOCHEKTIB, 1H(GopmaniiiHux Opouryp,
TOIIO, OYyJ0 BUSBIEHO, IO AHIJIINU3MH BXXHBAIOTHCS Yy BCIX cepax >KUTTA, aie
0coOJIMBO aKTMBHO Ii¢ BigOyBaeThcs B ramy3i exkoHomiku (Merchandising,
Foundation, Coepocate identity), texuiku (Display, Mouse, E-Mail, Online,
Chip, Software, Laptop), 3aco6iB macoBoi indopmarii (News, Design, Insider,
Show, Image, Message, Interviev).

HeoOxigHO 3a3HaYMTH, 110 BEJIMKA KUIBKICTh aHTJIIMCHKUX CJIIB Mae OaraTo
3HaYeHb 1 YacTO TOW YW IHIIMM aHIJIUKM3M NEePeXOJuTh y HIMEUbKY MOBY,
30epiraiouu TUIbKHM OFHE 3 HUX, HAPUKJIIAA: CIOBO EVENt mepeiIiio B HIMELbKY MOBY
sk das Event Tinbku B 3HaueHHI “3axio” (erregende Veranstaltung), a He B 3HaueHHI
“noois” (das Ereignis), “sunaoox” (der Fall).

VYyeni  HamMararoTbCs ~ BUSICHUTH ~ TPUYUHM ~ TAaKOTO  MAacIITaOHOTO
MPOHUKHEHHS aHMVIIMCHKUX CIIB Yy HIMEUbKy MoOBY. HaiiBaxnuBiii MOTHUBH
3arajbHOTO BXKMBAHHS aHTJIIIM3MIB Y HIMEILIbKIA MOBI y3arajibHEH1 TaAKUM YUHOM:

1. ®akTop ekoHoMii MoBH. [losiBa BeNMKOi KIJIBKOCTI aHIJI0-aMEpPUKaHI3MIB,
AKI MalTh EKBIBAJICHT Yy MOBI-PELMITIEHT] 3yMOBJIEHa KOMIIAKTHOK (HOPMOIO
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aHTJIIHCBKOro cjioBa abo #oro mpectmwkHicTio. Hanpukman, das Joint Venture — ein
gemeinsames Unternehmen (cnizone nionpuemcmeo), das Team — die Mannschaft
(xomanoa, konekmus), der Pool — das Schwimmbecken (nrasanvnuii 6aceiin), der
Fan — begeisterter Anhdnger (¢anam). Kpim TOro, IIMPOKO BXHBAOTHCS
ckopoueHHs Ta aOpesiatypu: Hi-Fi (High Fidelity), AIDS (Acquired Immune
DeAciency Syndrome), LP (Long Playing), Motel (Motor + Hotel), Pop (populdr),
VIP (Very Important Person) [2, c. 42-51].

2. Tlpodeciitni 3amo3uueHHs Ta audepeHiiamis. AHTTIIU3MUA CIYXKaTh Y
Oaratrox cdepax sK (axoBUMH, TaK 1 HAYKOBHUMH 3aco0aMH B3a€EMOPO3YMIHHS 1
HAJal0Th 0araTo MOXJIMBOCTEH MJIi HOBUX CEMAaHTHYHUX audepeHiiamii,
Hanpukitan, y mysumi: Schlager, Lied —Song, Hit, Evergreen (Schlager, der lange
Zeit beliebt ist), Oldie (alter, beliebter Schlager) .

3. CnocoOu BHCIOBIIOBaHHS Ta €KCIpecis. AHIJIIIU3MH BHUCTYNAIOTh
4acTO B pOJi CHHOHIMIB HIMEUBKUX CIIIB 1 MOXKYTb BXKHUBATUCS JJIS I1JICUIICHHS
BUCJIOBJIFOBaHHS, Hanpukiaa: Shopping = Einkaufsbummel.

4. ®akTop MPECTHIKHOCTI. AHTIINU3MHU B JICSIKAX BHIIQJIKaX MalOTh IEpes
HIMEIIbKUMH CHHOHIMAaMH TIepeBary, TOMy IO HaJaloTh 0CO01 MEBHOI COIaabHOT
XapaKTEPUCTHKU. 3a JOMOMOTOI0 TaKWX 3all03WYCHb JIIOJMHA CTBEPIKYE CBIN
KyJIbTYpHUN 1 cycnuibHUM aBToputeT. Came mei (akTop HailOUIble BIUIMBAE Ha
BHUOIp HOCISIMU MOBH TOT'O UM I1HIIIOTO CJIOBA JIJIsi BUPAKEHHS CBOET TyYMKH.

5. Jlerka iHTerpauis. AHTAChKa Ta HIMELbKa MOBHU HAJIEKATh J10 T€PMAHCHKO1
MOBHOI TPyIH, a I 03HAYa€, M0 BOHU MAIOTh OJTHAKOBY CTPYKTYpPY, sIKa TOJIETIITYE
IHTErpaLiio aHTJHCHKUX CIIIB Y HIMELIbKY MOBHY CUCTEMY.

6. AHrmilicbka MOBa — CBITOBAa MOBA. 3all03M4yBAaHHS aHIIU3MIB Y HIMELIbKY
MOBY JIETEPMIHYETHCSI TAKUMH YAHHUKAMHU, SIK 3HAYHUM MOJITUYHUN Ta eKOHOMIUYHUN
aropuret CIIIA Ha Mi>XKHapOJHIM apeHi Ta OCOOJIMBUM CTaTyCOM aHTJIHCHKOI MOBU
SIK MOBH MDDKHApPOJIHOTO CITIIKYBaHHS [3, ¢.63-64].

BriivB aHrmiicbkoi MOBH MOKE TPOSIBISATUCS Oe3nocepeHbo y (OHETHIN,
rpamMaTuill Ta Jekcuii. Tpeba 3a3Ha4yMTH, IO B HIMEIbKiM (HOHETHUHIN cucTeMi
3'SIBUJTUCS 3BYKH Ta 3BYKOCTIOJIYYECHHSI, SIK1 30BCIM JIJIsl HET HE TUTIOBI.

Hanpukman, 3Byk [§] — Job [&ob], Jeans [&i:nz], Jeep [&ki:p]; 3Byk [{] Ha
nouatky cioBa — Chip [f'1p], Check-in [fek-1n]; 3Bykocmomyuens [SP] Ta [St] —
Speaker [spi:ka], Star [sta:], Spray [sprei].

KpiMm Toro, aHrmiiiickka MOBa JOCUTH MPOCTA MOPIBHSHO 3 HIMELBKOIO Yy cdepi
rpaMaTHKU. Y HIMEIBKY MOBY BXO/ISATh ITEPEBAYKHO YaCTHHHA MOBH, TaKi sIK IMCHHHKH,
niecnoBa Ta mpukMeTHUKH. [lepexin aHTIIACHKUX 3aM03U4YeHb Yy HIMEIBKY MOBY
MOYMHAETHCS 3 TOTO, IO IMCHHUKHM OTPUMYIOTh TpaMaTHYHUN pia, Hanpukiam: der
Boom, das Gangway. Ilpu yTBOpeHHI MHOXMHH IMEHHHKH OTPUMYIOTH aHTJIIHCHKE
3akinuenHs “-s“: die Songs, die Bands [4].

IMEHHHMKHM >KIHOYOTO POAY MOXKYTh OyTH MOAM(IKOBaHI 13 3aKiHUEHHAM ‘-
in“(Muo>xuHa: “-innen*): die Raverin, die Punkerin, die Babysitterin .

3ano3uyeHi JI€CIOBAa MOXKYTh OTPUMYBATH 3T1JHO 3 HIMEIBKOIO T'PaMAaTHKOIO
3aKiH4YeHHs iHQIHITUBY “-€n, -n, “Hanpukiazn. to check — checken, to beam —
beamen, to load — loaden, to manage — managen. IIpu yrBopenHi naprurmmy 1
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3aMo3WYeHI JII€CIOBA OTPUMYIOTh HE TIIbKHM Tpedike “ge’- 1 3akiHYeHHs “-t*, anme U
3MimaHe HamucaHHs “ge-(e) d“- getuned, geouted, manpuxitan: Ich habe dir gestern
ge(e)mailt. Cnoo g(e)emailt moemnye o3HaKW aHMTHCHKOI Ta HIMEIBKOI MOBH.
HaBenenuii mpukiax € MiATBEp/DKCHHSIM IOSIBM Takoro moHsATTs, sk Denglisch —
Deutsch i Englisch (mimernpka ¥ anriilickka MoBH) [S5]. Lle sBHIE AEeMOHCTpYE
nepexisi y HIMEIbKy MOBY AaHIJIHCHKHUX CJiB: TaKUM YHWHOM pO3LIMPIOETHCSA Ta
30araqy€eThCs HIMEIIBKUN CIOBHUKOBUN CKIIA].
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OCOBJUBOCTI ®YHKIIIOBAHHSA AHI' JIII@CI)KPIX JEKCUYHHUX
3ATIO3UYEHD Y COEPI CIIOPTY B CYUACHIN HIMEIBKIA MOBI

Caitnana TAITAMAKA
HaykoBuii kepiBHUK — KaHIUAAT G1I0JIOTIYHUX HayK, noreHT B.B. CkaukoBa

Y emammi suceimnroromucs 0CHOBHI 0COOMUBOCII CYHUACHOI MOBHOT cumyayii 6
Himeuuuni ma npobrema naomipnocmi aneiomMo8HUx 3ano3uieHv, 30Kkpema y cghepi
cnopmy. Jlocniodceno, AK nNpoXooums NPUCMOCYBAHHA — AHSMIUCLKUX (DOHEMUUHUX,
2PaAMAmMuUYHUX i 1eKCUYHUX Mooelell 00 CIMPYKMYpPU HIMeYbKoi MOBU.

Kniwouosi cnoea: 3aNn0O3U4Y€HHA, ClHZ]ZiL;Z/lSMM, npucmocCyeaHnHs, JEKCUKa,
HiMet;bKa Mmoea, cnopm.

The article highlights the main features of modern language situation in
Germany and the problem of redundancy of English borrowings, in particular in
sport. The process of the assimilation of English phonetic, grammatical and lexical
patterns in the structure of the German language is researched.

Key words: borrowings, anglicisms, assimilation, lexis, German, sport.

3ano3uyeHHs sIK IPOLEC € BIACTUBUM JIJIsl KOKHOT MOBU Ta HEBIJ €MHUM MJIs
JIEKCUYHOTO CKJIaJy HIMEUBKOi MOBHU OCOOJMBO, TOMY LISl TEMa 3aBXKIU BaKJIUBa U
aKTyallbHa, OCKUIbKM >KMBa MOBa — L€ SIBUIIE, SKE IOCTIHHO PO3BUBAETHCS.
[TonmoBHEHHS JICKCUKH — ICTOPUYHO HEMUHYUYUU TIPOIIeC, HEOOXTHHM JJIsl TOTO, 1100
Ha KOKHOMY €Tami CBOTO PO3BUTKY MOBa BiJMOBijaja MOoTpedaM CyCHiIbCTBa B
CHUIKYBaHHI, PO3BUTKY Ta 30arayeHHi KyJbTypu Hapoay. 3amo3U4yBaHHS JIEKCUKHU
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OJIHIET MOBH IHIIOIO € 3aKOHOMIPHHUM HACJTIJKOM MOBHUX KOHTAaKTIB B 1CTOPIi
PO3BUTKY Oy/Ib-KO1 MOBH.

JlekcnuHMii 3anac HIMEIBKOI MOBH JIOCUTh HAIIOBHEHUI CJIOBAaMH 3 1HIIMX MOB,
30KpeMa € JyXK€ BeJlHMKa KUIbKICTh aHriu3MiB. BoHM mommpeHi maibke B ycix
chepax xurta. llel mpormec mpuBepTae yBary Oaratbox BYeHHX, Takux sk JI.B.
Bacunwes, €.B. 'opaumescka, 10.B. Kobenko, I'. Candopa, K. lllepep Ta ixHmi.

AKTyanpHICTD IIi€l TEeMH TIOJATaE B TOMY, IO TPOIEC 3arO3UIyBaHHS B
HIMEIIbKIA MOBI € HEBIUHHUM. 3 SBIIIOTHCS HOBI 3aMO3WYEHHS, SKi MOTPEOYIOTH
nociipkeHHs . OO0’€KTOM  JOCHIDKCHHS € aHTJIIU3MH, 5K (YHKIIOHYIOTH B
HIMEIbKIE MOBI y cdepi cmopty. IlpenMerom pociipkeHHsS € crenudika
IIPUCTOCYBAHHS Ta ICHYBaHHS aHTJIMCHKUX 3all03WYEHb B HIMEIIbKIM MOBI.

[IpyynH aKTUBHOTO BUKOPWUCTAHHS AHTJINM3MIB B HIMEIbKIH MOBI JIOCHUTH
Oararo. Ilepma 3 HUX — Il€ BUKOPHCTAHHS aHTVIIMCHKUX EKBIBAJICHTIB 3aMiCTh
BJIACHMX HIMELBKHUX Y 3B’S3KY 3 OUIBII KOMITAKTHOIO (OPMOIO a00 MPECTHIKHICTIO.
HactynmHa mnpuuymHa 3amo3WdyBaHHS — 1€ BHUKOPHUCTAHHS AaHTIINHU3MIB 5K
npodeciiHuX TepMiHIB. AHIJIIMU3MUA BUCTYIAIOTh YacTO B POJII CHHOHIMIB
HIMEIBKUX CJIIB 1 MOXKYTh BXXUBATHUCS ISl T1JICUIICHHS BUCIIOBIIIOBAHHS. AHTJIIIU3MU
, 3aBISKH CBOIM TMOIYJSIPHOCTI, BUKOPUCTOBYIOTh YacTO, MO0 HagaTh coOi MEBHOI
COLIAIbHOI ~ XapaKTePUCTUKH, MIABUIIMTH CBIA KYJbTYpHUH Ta CYCHUIbHUN
AaBTOPUTET. 3aBJAKU CIUIbHIA MOBHIM Tpyml 3amo3WYEHHS 3 aAHMIICHKOI MOBHU
IHTErpyIOTbCS JIeTHIE B CUCTeMy HiMenbkoi MoBU. Illupoke BuKOpUCTaHHS
aHTJIIHU3MIB 3yMOBIIIOETHCSI 3HAYHUM MOJITUYHUM Ta €KOHOMIYHUM aBTOPUTETOM
CIIA nHa MDKHapOJHINA apeHi Ta 0COOJIMBUM CTAaTyCOM aHTJIIMCHKOT MOBH SIK MOBHU
MDKHAPOJIHOTO CI1JIKyBaHHS.

VY Mexkax cTaTTi Oys10 MPOBECHO aHalli3 aHTJIACHKUX 3aMl03UYeHb Yy HIMEIbKIi
MOB1 y cdepl cnopty. 30KpemMa BCl BHUSBJICHI aHTJIIM3MH OyJIO TOJUICHO Ha
TeMaTU4YH1 TPYIH.

o BuaiB crnopty Hanexath Taki: das Biathlon, das Golf, der Startball, das
Badminton, der Sprint, der Basketball, das Golf, das Rugby,der Rodeo, der
Volleyball, das Hockey, das Boxen.

YuyacHuku crioptuBHUX 3Mmaranb: der Fan, der Coach, der Coming man, der
Champion, der Jockei, der Boxer, der Trainer, der Goalkeeper.

Cnoprusai Tepminu: foulen, dribbeln, das Team, fit, starten Ace, das Assist,
das Handikap, traben.

Cnoprusne 3uapsaas: das Surfboard, das Surfbreff, der Spinnaker, die Spiker,
der Ring, der Oxer, der Hockeyball, der Drep.

VYci 3ano3udeHHs] OTPUMYIOTh Ti K XapaKTePUCTUKH, 10 ¥ BIacHI HIMEIbKi
CJIOBa. AHTIIIM3MHU MIAMOPSIKOBYIOTHCS MpaBUjaM HIMEIbKOi MOBU W OTPUMYIOTH
apTHKIIb, 10 MO3Ha4Yae pix imenaukiB. Hampukian: das Biathlon, das Golf. Aptuxis
BUKOPHCTOBYETHCS TAaKOX 3 IMEHHUKaMHU, 1110 MUIYThCs 3 MalleHbKOi jitepu: das Fair
play (decHa rpa).

MHOXWHa aHTTIIU3MIB OyIy€ETHCA 3a IOMTOMOTOI0 3aKiHYEHHS S, B TTOPIBHSIHHI
3 HIMELBKMMHU CJIOBaMH, Kl MalOTh OUIBIINUNA MEpeNiK 3aKiH4eHb. IMEHHUKH, KOTpi
Mo3HavaroTh Tpodecii abo 3aHATTA JIOAWHU, 3a MpPaBWIAMH HIMEIBKOI MOBH
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YTBOPIOIOTh JKIHOYMH piJ 3a JOMOMOIOI0 3aKiHUeHHs -IN, y MHOXHHI —InNnen,
Hanpukiiaz, der Boxer — die Boxerin.

IMeHHMKH, SIKI 3aKiHUYIOThCS Ha —€f, OTpPUMYIOTH Yy (opmi JaBajbHOTO
BIIMIHKY MHOKHUHHU —N. Y MHOXHHI TaKi IMEHHUKH OTPUMYIOTh HYJIbOBE 3aKiHUCHHS,
Hanpukiian, der Boxer - die Boxer, der Trainer - die Trainer.

JliecnoBa OTpUMYIOTh THIOBE /Il HUX 3akiHueHHs —(e)n. BimmiHIoOTHCS Ta
MarTh (OPMU MUHYJIOTO 4acy K CJIa0Ki JI€CIIOBA, YTBOPIOIOUU TIEMPUKMETHUKH.
Jlnst mpukiamy Bi3bMEMO BJAacHE HIMENBKE JIiecioBo «Sammelny — 30upatu Ta
3ano3uuene «dribbeln» — BecTu m’su.

Infinitiv: sammeln dribbeln,
Prateritum:  sammelte dribbelte
Partizip Il: ~ gesammelt gedribbelt
Partizip I: sammelnd dribbelnd

3ano3uueHi MPUKMETHUKHU TaKOXK 1 ATOPSIKOBYHOTHCS MpaBujIaM
BI/IMIHIOBAHHSI TNPUKMETHUKIB Yy HIMENbpKii MoBl. [l mnpukiagy HaBeaemo
BIJIMIHIOBAHHSI BJJACHOT'O HIMEIILKOTO MPUKMETHUKA Ta 3all03WYEHOI0 3 aHTJIHCHKOT
MOBU:

Singular Singular

N. der fleiBBig Sportler N. der fite Champion

G. des fleiBBigen Sportlers G. des fiten Champions
D. dem fleifligen Sportler D. dem fiten Champin
AKk. den fleiBBigen Sportler Akk. den fiten Champion

AHITIICHKI IEKCUYHI OJIMHUII TEPEXOIMIN 10 HIMEIbKO1, YacTo 30epiraouu
JUIIE OJIHE 3HAYCHHs. AHTIINMU3MHU TJIMOOKO TPOHUKIA B HIMEIBKY MOBY W
aJanTyBaJIMCA, 3aBJSKH YOMY OTPUMAJIM HOBI 3HAYEHHS 1 CTalli BUKOPUCTOBYBATHUCS
B Pi3HMX c(hepax KUTTH.

Ha cemanTuyHOMY piBHI aHTJIIM3MHU B HIMEIBKIM MOBI PO3IMIMPUIN CBOI
3HAYCHHS i oTpuMaii HOBI. J{ist mopiBHSHHS BisbMeMo ciioBo der Start. B HiMenbKy
MOBY BOHO MPHUMIIIO 31 3HAYEHHSIM «CTapT, MOYATOK», HAa JaHUW MOMEHT CJIOBO
AKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS HE JIUIIE y cpepi COPTY, a il B MOBCAKICHHOMY >KHUTTI.

[lopsin 13 3amo3WMYEHHMMM CJIOBaMHU ICHYIOTh CHHOHIMU B MOBI. Bonu
BUHUKAIOTh 3 METOK YHUKHEHHs mojicemii. HaBememo mpukiamu: Boportap : der
Goalkeeper = der Torwart = der Torhiiter; namagarouuii: der Forward = der Sturmer.

BruuB anrminu3miB y (oHETHIll MPOSBISETHCS BUHUKHEHHSIM HOBUX 3BYKIB.

Hanpuknan, 3Byk [f] Ha mouyaTky ciaoBa — der Champion; 3BykocmorydeHHs
[sp] Ta [st] — die Spiker, der Spinnaker , der Startball; 3Byk [&] — der Jockei.
3aranmom 3amo3uueHHs y cdepi CopTy 3ajullaloTh MpaBUjia YMTAHHS aHTIIHACHKOT
moBu. Hanpukian, Ace [eis], der Coach [ko:ts], die Spiker [spaika].

[IpoBenenuii aHaii3 aHTAIIKU3MIB y cdepl CIOPTY B CydacHId HIMEIbKii MOBI
MOKa3aB, 10 JIGKCUYHI OJWHUII aHTJIIMChKOI MOBH aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOThCS M
MalTh TEHJACHIIO J0 MOJAJBIIOTO PO3BUTKY. bBysio BUSBIEHO, 110 HaWOUIbIIY
KUTBKICTh ~ 3all03WY€Hb  CTAHOBJSATH  IMEHHUKH, OCKUIBKA  3al03U4yBAIUCS
31€OUIBIIOT0 JIGKCUYHI OJIMHMII, 110 MO3HAYAIOTh MPEAMET, SIBUILE a00 TMOHSTTS.
Cnin 3a3HayuTH, 10 AHDVIIM3MH 3a3HAJIM TOBHOI ajamnTailii Ha CEeMaHTUYHOMY,
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(hoHETUUYHOMY Ta TpaMaTUYHOMY PiBHI, MiAMOPSAKYBABIIMCH MpPaBUiIaM HIMEIBKOT
MOBHU. Y XOJi aHaji3y Oys0 BHUSIBJICHO, IO BIUIUB aHTJIIMCHKUX JIEKCHYHUX OJUHUIIH
JOCUTh HEOJHO3HAYHUI. 3 OTHOTO OOKY, 3alI03UYEHHS «3aCMIYYIOTh» BIIACHY MOBY, a
3 IHIIIOTO BUKJIMKAIOTH MIEBHI 3MiHHU B 11 CTPYKTYPI.
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KATEIOPU3ALISA EMOIIMHUX CTAHIB
Y POMAHI TOJIN XOKIHC «IIBUUHA Y ITOTA3I»
Anna 'EITAJIOBA
HaykoBuii kepiBHUK — KaHauaaT (iiojgoriyHux Hayk, noueHT JI.E. KpacoBuibka

Y cmammi pozenaoaromocs 1eKcudHO-CmMULiCmu4Hi 0coOIUBOCMI eMOYIUHUX
cmanie 8 anenomosnomy pomari llonu Xokines «/lisuuna y nomsaziy, SAKut Hanucamo
Y JHCAHPL NCUXOJIO2IYHO20 MpUep).

Kniwwuosi cnoea: emoyitinuti cmaw, jnekcema, oeHomam, iHmMeHcUugpixamop,
Memagopuunuli 6upas, amoiealeHmHicme.

The article deals with lexical-stylistic features of emotional states which are
described in the English novel “The Girl on the train” by Paula Hawkins. The novel
was written in the genre of psychological thriller.

Key words: emotional state, lexeme, denotation, intensifier, metaphor,
ambivalence.

MeTo10 poOOTH € AOCIIPKEHHSI KaTeropuzalliii eMOLIMHUX CTaHIB y TEKCTi
pomany «/JliBuMHA y MOTA31», K1 OyJIM BUKOPUCTAHI JUIs Mepeaadl eMollid repoiB Ta
O11bIII €MOIIHHOTO BIUIMBY Ha YMTaya.

Buxkiaax ocHoBHOro moJio:keHHsi. EMoIi € omgHuM 13 HaOUIBII BaXKIIMBHUX
€JIEMEHTIB YCHIIIHOI KOMYHIiKallii, BKpail BaXKO YSIBUTU COO1 CHIJIKYBaHHS 30BCIM
0e3 HuX, aKe 3 iX JOMOMOTOI TepPeNaeThcsl 3HAayHA KUIBKICTh 1H(OpMAIii.
binpricth HayKOBIIIB BU3HAYAE €MOIIiT JIFOJIMHU K PEAKIN0 Ha BIUIMB BHYTPIMIHIX 1
30BHILIHIX MOJPa3HUKIB, 0 MA€ SICKPaBO BUPAKEHY CyO'€KTHBHY 3a0apBIEHICTH 1
OXOTUTIOE YC1 BUAM YyTJIMBOCTI 1 IEpEKUBaHb. J{OCTIPKEHHS PUCBSIYCHE BUSBICHHIO
i cuctemaTu3allii eMOIIHHUX CTaHIB y JKaHPi TICUXOJOTIYHOTO TPUJIEPY Ha MPUKIAI
pomany Ilomm Xokinc «/[iBunna y motszi». [Ipobimema kateropusariii eMOIIHHAX
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CTaHIB y »aHp1 MCUXOJIOTTYHOTO TpUjepy He Oyia JeTaabHO JOCTIHKEHA CYyYaCHUMU
MOBO3HABIISIMH, 1110 3yMOBJIIO€ aKTYaIbHICTH ITI€T POOOTH.

¥Yci eMoltiiiHi CTaHW y TBOpi OyJio MpoaHaTi30BaHO Ta KJIACH(PIKOBAHO TaKUM
YUHOM: HETaTHBHI, aMOIBaJICHTHI Ta IIO3UTHUBHI.

Jlo Hecamueénux eMOIIWHUX CTaHIB HaJEXaTh MOYYTTA CTPaxy, CAMOTHOCTI,
CyMy, THIBY Ta HEHaBUCTI. Y pOMaHl JOCUTh YacTO 3yCTPIYA€TbCA BIAUYTTA
caMOoTHOCTI. Taka eMOTHBHA CEMaHTHKA SICKPAaBO MPEACTABICHA B JICHOTATUBHOMY
MaKpOKOMITIOHEHT1 JiekceM ‘“‘alone” Ta “lonely”, siki maioTh cTaTyc 00OB’S3KOBOI
E€MOTHBHOCTI, BiAmoBigHo mo kiacudikaiii B.I. Illaxocekoro [1]. Hampukmam: “I
couldn’t possibly see her expression at that distance, but I felt when | was looking at
her that she was alone. More than alone — lonely " [2].

Emoriisi 3710CTI mepeBakHO BHpa)k€Ha 3a JOMOMOIOI0 TaKUX JIEKCUYHUX
OJIMHMIG, K: “furious”, “anger”, “exasperation”. Hanpukmnan: “I don’t have words to
describe what I felt that day, but now, sitting on the train, | am furious, nails digging
into my palms, tears stinging my eyes. | feel a flash of intense anger ” [2]. ¥V upomy
MPUKIIAIl TTOYYTTSI 37100M CYIPOBODKYEThCS (i3iosoridHor0 peakiiero “nails digging
into my palms” [2], a inTeHCcHpikaTop “iNtense” BkWBaHO, MO0 IMiCHUINTH 3HAYCHHS
JIeKceMHU “anger’.

Takox, y pomani [lonmn XoKIHC HEOIHOPA30BO MOXHA 3YCTPITH BIAYYTTS
HEHABHCTI, SIKE PEMPE3CHTOBAHO 3a JIOTIOMOTOK0 TaKHX JIeKceM, sk: “hate”, “hatred”
ta “venom”. Hampuxiaza: “I hate this, hate insomnia more than anything, just lying
there, brain going round, tick, tick, tick, tick. I itch all over” [2]. Ha nomatok mo
aekcemu “hate” y ii 1eHOTaTUBHOMY 3HAYCHHI, MH MOXXEMO MOOAYUTH SCKpaBHil
npuKiIan onomatorii “tick, tick, tick, tick”.

[IpoTre HaWOLIBII MONIMPEHOIO EMOIlIE€I0 y poMaHi € crpax. Jlekcemu B iX
JICHOTAaTUBHOMY 3Ha4yeHHI HaOyBarOTh CTATyCy OOOB’S3KOBOi €MOTHBHOCTI. Takum
YMHOM €MOIlisl CTpaxy mnepemaeThest aekcemamu “afraid”, “fright”, “frightened”,
“fear”. Y HacTymHOMy (QparMeHTi MU MOXXEMO IO0aYWTH SICKPaBHHA TPUKIIAJ
JUHAMIKA TIOYYTTIB, TOOTO CXBWJIbOBAHICTh IMEPETIKAE Yy BIIUYTTSA CTpaxy, III0
BUPAXKAETBCS CTaTycOM 000B’s13K0BOI eMoTuBHOCTI: “l can hear the blood pulsing in
my head. | feel excited. | feel afraid” [2].

Jo amobieanenmnux €MOIIIMHUX CTaHIB, OJHOYACHOTO TMEpPEKUBAHHS
MPOTWICKHUX €MOIliM, HalleKaTh JIIOOOB Ta HEHABUCTh, OAMIyXKICTh Ta MKaJICTh,
nanpukian: “l hate him. Except for all the places where | love him half to death” [2].
AOU crlpaBUTH CUJIBHE BPaKCHHS Ha YWTadya, aBTOpPKAa pPOMaHy Jocsrae eQekty
CXBHJILOBAHOCTI 3a JIOMTOMOTOI0 BXKMBAaHHS MeTadOpUUYHUX TOPIBHSIHB, HAPUKIIA:
“My heartbeat feels like a flutter in my chest, like a bird to get out of cage "[2].
Taxox, [loma XokiHC pempe3eHTyBaja MOYYTTA CyMy 3a JONOMOTOI0 B)KHBAaHHS
JeKceMH “MISS” Ta HU3KOI0 MeTaOpUIHUX BUpasiB, Hampukaad: “I miss him every
day. He's the big hole in my life, in the middle of my soul” [2]. V GaratorpanHomy
pOMaHi TakKoXX MPHUCYTHI €MOIli CTypOOBaHOCTI Ta CXBWJIbOBAHOCTI. I[louyTTs
CXBUJILOBAHOCT1 aBTOp Mepeae YnTaueBl BXKUBAKOYM JIeKCeMHU “nervous”, “worried’:
“She’s weirdly nervous, too”. 1le BITUyTTs MIACUIIOETHCS 3a JOTIOMOTOIO0 BXKMBAHHS
iHTeHcuikaTtopa “weirdly”. [HmmMl npukinag cTypOOBAHOCTI pPENpPe3eHTOBAHO 3a
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JIOTIOMOTOI0 BXKHMBAaHHS TOPIBHSHHS Ta TNpUKMETHUKa “jittery”: “I can’t sit here,
watching the trains, I'm too jittery, my heartbeat feels like a flutter in my chest, like a
bird to get out of cage "[2].

Xoua pomaH «/liBuMHa y TOTA31» HAMHCAHUNA Yy >KaHPl TMCHXOJIOTIYHOTO
TPUJIEPY, Y TBOPI MOXKHA 3yCTPITU 0araTo mO3umu@HuUX €MOIlil, TAKUX SK PaiCTh,
11000B Ta 3a70BOJICHHS. AOM MOKa3aTH MIMOMHY MOYYTTIB MOBHOIO MipOIO, aBTOPKA
poMaHy BHKOpHCTOBYe iHTeHcH(DikaTopu “madly” ta “completely”, mampukman:
“He’s madly in love with her, everyone says so” [2]. ¥ nactymHOMY (parmeHTi
BIATIHKY IacTg “happy” miacuiroioTh ojapa3y aBa inteHcudikaropu “flagrantly” Ta
“aggressively”: “Living like this, the way I'm living at the moment, is harder in the
summer when there is so much daylight, so little cover of darkness, when everyone is
out and about, being flagrantly, aggressively happy”’[2].

VY xoai aHami3y NMCUXOJOTIYHOTO TpUJepy OyJIO BUSBIEHO, IO JIOMIHYIOUUMU
eMOIIisIMU B poMaHi € HeratuBHi (48%), Ha APyroMy MicCIli 32 YaCTOTOIO BXKUBAHHS —
no3utuBHI (29%), a Ha TpeTrboMy Micii — amOiBanieHTHI (23%). Takox Oyio
PO3pO0JICHO MIKATY €MOIIIN 33 YACTOTOIO 1X OIHCY:

1)  Crpax (42,5%);

2)  3micts (26%);

3)  Pagicts (20%);

4)  CamotHicTb (5%);

5)  Henasucts (5%);

6)  JKamicte Ta cxBuiboBaHicTh (4,7%);

7)  Jlwoo6os (3,8%);

8)  3auByBanus (3%);

9)  3amososeHHs (2%).

OTxe, clioBa B JICHOTATUBHOMY 3HAU€HHI € OCHOBOIO €MOTHMBHOIO MPOCTOPY
pomaHy. BoHM cripusitOTh TIPUPOAHOCTI, KBABOCTI MOBH T€pOiB Ta PEaliCTUYHOCTI
NnoAiil, poOJiAYM 1CTOpPit0 ONM3BKOI, 3PO3YyMUIOK0 sl 4uTadiB. KoHOTaTuBw,
MOPIBHSAHHA 1 MeTadopH Ta IHIII XYAO0XHI 3aCO0U CTBOPIOIOTH OCOOJUBY TAEMHUYY
atMocepy Ta HaAmpyry B PO3BHUTKY CIOKETY POMaHy B JKaHpPl MCUXOJOTTYHOTO

TpUJiIepy.
Jlireparypa
1. [lTaxoBckuit B.W. JIu"areuctuueckass Teopusi emoiliii: MoHorpadus. Mockaa:

I'nosmuc, 2008. 426 c.
2. Hawkins P. The Girl on the Train. US: Riverhead Books, 2015. 179 p.

18



CydJacHi acnieKTH JTOCITIDKEHHS 1 BUKJIaAaHHs 1HO3eMHHUK MOB. 2017. Bumyck 2

BUPA3 OUEH SIK CIIOCIB HEBEPBAJIBHOI KOMYHIKAIIII
Karepuna DKM
HaykoBwii kepiBHUK — KaHIUAAT MeAaroriyHux Hayk, npodecop H.B. Tyuuna

Cmamms npucesueHa auanizy UKOpUCmawnus aexcemu “€Yyes” sk 3acody
HesepoOanvroi komynikayii. Pozensoaromocs ¢ynxyii nesepbanvhoi komyHnikayii, sxi
ModKce 8BUKOHY8amu 8upas ovet. Hagoosmuvcs npuxiaou 3 aHiicbKo20 Xy00HCHbO2O
OUCKYPCY.

Knwuoei cnoea: sepbanvni ma HesepOAIbHI KOMHOHEHMU  KOMYHIKayii,
Jnekcema “€yes”’ , nopmpem, nimepamypHull nopmpemn.

The article deals with the analysis of using the lexeme “eyes” as the means of
non-verbal communication. Some functions of non-verbal communication that are
performed with the help of the expression of eyes are considered. The analysis is
illustrated with examples of English fiction discourse.

Key words: lexeme eyes, verbal and non-verbal means of communication,
portrait, literary portrait.

CnuikyBaHHs TOTpeOye BHUKOPHUCTaHHS PI3HUX 3ac001B  KOMYHIKAIli, $K
BepOanbHOi, Tak 1 HeBepOanbHOI. BepOanbHe CHIIKyBaHHA BIIOYBAa€eTbCs — 3a
JOTIOMOTO0 MOBHHMX 3HAaKiB Ta BUCTyNAa€ sIK KOMYHIKalldHuW akT. HeBepOanbHa
KOMYHIKaIlisl sIBJIsiE COOOI0 TMOBE/IHKY, CUTHAI3YIOUM IMPO XapakTep B3aeMOIi Ta
CTaH 1HAMBIAIB, Kl OEpyTh Y4acTh y CIUJIKYBaHHI .

Meta nociiIKeHHS — BUSIBIIEHHS OCOOJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS JIEKCEMH €YesS
K 3ac00y HEBepOAJIbHOTO CITLIKYBaHHS.

HepepOanbHi  KOMIIOHEHTH  KOMYHIKAIlli €  HEBIJ €MHOIO  YaCTHHOIO
MDKOCOOMCTICHOTO CIIJIKYBaHHS, TOMY IO iX 1H(OpPMAaTHBHE HaBaHTa)XCHHS, Ha
IYMKY BYEHOTO-TICMXOJIOTa Ta TIcuxoaHamThka A. MerpalsHa, € aJaeKBaTHUMH
1HOOPMATUBHOCTI BepOAJbHHUX, a 1HOJI W MEpPEeBUINYIOTHh iX, Yy BIJAMOBIIHOCTI 0
CKCTPATIHIBICTHYHUX YMOB KOMYHIKATHBHOI cutyarii [1].

IcHye gekibka popM HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIlli, a came:
e MIMIYHI BUPA3H;
® [ApaJIIHTBICTUYHI KOMIIOHEHTH, JI0 SIKMX BIJIHOCSTHCS HEMOBHI 3BYKH,
TaKOX BHUCOTa TOJIOCY, TEMOp, IHTCHCUBHICTh 3By4aHHS. EMOIIOHATBHUMEU
IHIUKAaTOpaMl MOXXYTh BHCTYIIaTH TMay3W YIPOJOBXK MOBHOTO aKTy,
MOBJICHHEBI TTOMUJIKH, TIAy3H, TOIIIO;

® KiHECTE3U4HI BUpaXeHHs (11032, pyXH TiJa);

® [POKCEMIKA (XapaKTEPUCTHUKA MIKOCOOUCTICHOT AUCTAHIIIT);

e DpyXH oYei (JacTora i TpUBaIICTh (ikcalii ouel iHmoioanHn)[2].

HepepOanbHi 1ii TICHO MOB’s3aHI 3 MOBIICHHEBUM aKTOM. YacTo BOHH HE
BIJINOBIIalOTh BepOaNbHIN mepenadi iHGoOpMaIllii, KoJi MOBHE BHCIOBJIIOBAHHS HE
30ira€ThCs 3a 3HAYEHHSM 13 JISIMU 1 HE PO3KPHUBAE PEAIbHE CTABJICHHS Cy0’ €KTY 10
aKTyaJIbHOI CUTYalIlll, @ 1HO/I1 € TOBHOIIHHUM KOMIIOHEHTOM CI1JIKYBaHHS.
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[Ipu omwmci pi3HUX aKTiB HEBEpOAIbHOI KOMYHIKAIIll aBTOP XY/I0KHBOTO TBOPY
9acTO BIAETHCS 10 CTBOPEHHS JIITEPATYPHOTO MOPTPETY. Y JITEPaTypHOMY MOPTPETI
OCHOBHOIO METOIO aBTOpA € OMUC SK BHYTPIIMIHIX, TaK 1 30BHIMIHIX PUC Teposi, HOTO
CTaH 3aJICKHO B1Jl 3MiHU HaBKOJIUIIHKOTO cepeaonuiia [1]. Bupa3 o0muyusi, a came 3a
JIOTIOMOTOI0 BHKOPWUCTAHHS JIEKCUYHOT OJMHHII EYeS, 4YacTo € HeBepOATbHUM
3acobom komyHikarii[4]. Came depe3 odi Cy0’€KT cOpHiiMae HABKOJMIIHINA CBIT Ta
TPaKTye HOT0 BIJHOCHO A0 CBOTO (DI3MUHOTO Ta MCHUXIYHOTO CTaHy, KyJIbTYPHOI
OCBIYEHOCTI TOIIIO.

3a J101oMOror HeBepOaTbHUX 3aC001B KOMYHIKaIlli, BAKOHYIOUMH Jii 1HIUBI,
MOXKE TepelaBaTH CBO€ Oe3locepeHe BITHOIICHHS JO TpPeAMETIB, 00 €KTIB
OTOUyIOUOTo cepenoBuia. HepepOanbHi 3aco0M KOMyHIKAIlli 37aTHI TepeaBaTH
OIIIHKY CHUTYyalli 1HAuBIAa. PO3pI3HAIOT, TPU THIHU OIIHOK: €MOIliliHa, €THYHa Ta
crarycHa [3].

AHTPOMOJIOTIYHUHN aHaJi3 Cy4acHOi JIIHTBICTUKHU BIJI3HAYAETHCA MOTIIUOJICHUM
1HTEpEeCOM 10 JOCJIIPKCHHSI BUPXKEHHSI €MOIIii 32 JOTMOMOI0I0 3B 13Ky BepOaIbHUX
Ta HEBEepOAJIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIiKamii. Jlo HalOLIbll  BHU3HAYHMX,
AHTPOMOJIOTTYHO OPIEHTOBAHUX POOIT JOCIIIHUKIB MOKHA BIJHECTH HAYKOBI1 Iparii
H.J. ApytionoBoit (1976), O.C. KyOpskopoi (1995), E. beunsenicta (1974),
I'. Tmitoma (2007), A.Bexo6unpkoi (1996, 1999), B.I. Kapacuka (2004),
I'.B. Kommancekoro (2008), T.A. Ban /Jleitka (1989), B.1. IlocroBanoBoi (1988) ta
iHmmx [1].

Binomo, 1110 emoI1iiiHy OILIHKY MO>KHAa BUCIIOBUTH HE TUIHKU 3 BUKOPUCTAHHIM
BepOaNbHUX 3aco0iB, a ¥ 3a JOMOMOIOI MIMIKH, JKECTiB abo HeBepOaIbHUX
npuiiomiB. Y JTEpaTypHUX TEKCTax HEBepOalibHI Jii pO3TISAAlOThCS SK 3HAK
BU3HAYECHOI €MOIIi1, 0 Tepedayae BUCIOBIIOBAHHS TYMOK, BIAUYTTS, CTABJICHHS Ta
IHITAX EMOIIMHUX aCIICKTIB.

[Ipu eTnuHOMYy OIliHIOBaHHI HeBepOalbHI il peai3yloThCsl Yyepe3 CTaBICHHS
70 TaKuX AacCMEKTIB, SIK €TUKa IMOBCSKICHHOTO >XUTTS, 3arajbHOJIIOACHKI IIHHOCTI,
KyJIbTypa TOBEAIHKUA. Y [aHIi cuUTyalli po3riasAaloTbCs BIAMOBIIHOCTI Ha
pPO301KHOCTI BYMHKIB 1HAMBIZAA 13 JOTPUMAaHHSAM 3arajbHOJIIOJCHKUX MpaBUi Ta
HOPM.

VY HeBepOanbHIN TOBEIHIN JIIOAEH, SK 1 B MOBJICHHEBIH, MPOSBISETHCS
CTaTyCHa OILlIHKa, SIKa CIIOCTEPIraeTbCsd Yy BIJAMNOBIIHOCTI TOBEAIHKMA 1HAWUBIAA
CTaTyCHIM HOpMi (HAmpWKIad, POJIbOBA OIIHKA: YOJOBIK —  KIHKA, JUTHHA —
J0POCIHi), Kap’ epHii mo3uiii (HauanbHUK, miaaeriuii) [1].

JlexkcuuHa OJWHUIL €YeSMOXKe BXOJUTH JI0 CKJIATy CIIOBOCIONYYEHbB, SKi
OINMUCYIOTh TeBHI (izuuni xapaktepuctuku (oval eyes, green eyes, big eyes): «As a
young man, with a great mass of curling chestnut hair, with a wonderful skin and
large deep blue eyes» [5]; «What nice eyes he had, small, but such a dark blue!» [7].

BoHa TaKkoX BXOAWTb A0 CKNaAy AeAKUX Gppa3eonoriyHmMx oanHuub (take one's
eyes off, to catch one’s eye, to keep an eye on, with the naked eye, to be in the public
eye, in smb.’s eyes, the mind’s eye, put the finger in the eye): «He caught her curious
and speculative eyes fixed on his hands, and, being in explanatory mood...» [8]; «As
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they watched, the figures in the dusty heat waves finally became recognizable as
cavalry - even to the naked eye» [6, ¢.30].

Jlexcema €Yyes Moke YTOUHIOBATHCS 3a JIOTIOMOTOIO CJiB, SIKI MO3HAYAIOTh Pi3HI
KOMIIOHEHTH y (hiziojoriuHoMy ckiaai oka (pupil, cilia, cornea, iris): «The pupils in
his eyes were dilated so large that his eyes looked black in a face that had gone
strangely pale»[6]. Takox, aBTOp cTBOpIOE omwmc (hi3MIHOTO cTaHy repos (exhausted
eyes, tired eyes, red eyes): «Her face, puffed up, red, with swollen eyes and swollen
lips» [6, c.12].

Bupa3z o0nuy4s € HeB1I'€MHOIO CKJIAJOBOIO CEPE/l OMUCY BCIX €JIEMEHTIB Tija.
Haitfuacrime BiH BiNOBIJIa€ KOHKPETHIN cuTyarii. Tak, BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHOT
OJIMHUIII €YES 13 TOMOMDKHUMH €JIEMEHTaMH MOKE PO3KPHUBATH XapaKTep reposi, HOro
CTaBJICHHs 10 cuTyarii Ta comiymy (to throw dust in smb.'s eyes, to hide one's eyes, to
avoid smb.'s eyes, take eyes off, to throw one's eye, delight one's eyes): «He could
hardly take his eyes off him ...»[8]. ¥ upomy npuknani aBrop mepemae BiTUyTTs
3aIliKaBJICHOCTI Teposl y CHiBpO3MOBHHKY. AOo: «They were the greatest possible
eyesorey [5]. Tyt ske, HaBIaKH, PO3KPUBAETHCS HETATUBHE CTABICHHS OCOOMCTOCTI.

3a JI0MOMOTOI0 JIGKCEMH €YeS TaKOX BIJOOpaKa€ThCs BHYTPIIIHS OOpOTHOA
a00 CHUMBOJI3Y€ThCS CIOKIM, TOOTO BOHM € TIOKa3HUKOM EMOIIMHOTO CTaHy
ocobucrocTi (sad eyes, happy eyes, calm eyes, to cry one™ eyes out, frightened eyes,
laughing eyes), ii inrenekryansnoro pius (Silly eyes, intelligent eyes, smart eyes):
«Her heart melted within her when she looked into his deep, friendly eyes» [6, c.2];
«...and Martin Eden followed his exit with longing eyes» [5]; «...with great shining
eyes that gazed beyond the sound and saw behind it the leap and pulse of life and the
gigantic phantoms of the spirit ...» [5]. ¥ nmx Bumamkax Bupa3 o4eil po3KpHBaE
JPYXKEITIOOHICTh Ta BIAKPUTICTH OCOOUCTOCTI, 11 TapHUIN HACTPIM.

Oui TakoXX MOXYTh PO3KPHBATH XapakTep reposi, ocooucticHi skocti (Kind
eyes, honest eyes, cruel eyes): «She was a pale, ethereal creature, with wide, spiritual
blue eyes and a wealth of golden hair» [6, ¢.2]. «He looked at me with those innocent
eyes of hisy [8]. ¥ peueHHsIX BiIKpUBA€THCS AYXOBHICThH I'eposi, & KOJIP CUMBOJI3YE
YHUCTOTY.

Oui BUCTYNAOTh OMKMCOBHM €JICMEHTOM JIyMOK, MOTJISIIB, oOaxaHs (in one's
eye, in public eye, as far as one can see): «She's out of the public eye for months, and
you know, unless they see you all the time they forget that you ever existed» [6, c.4],
MOXYTh OYTH IHCTPYMEHTOM JUIsi BUMIPIOBAaHHS MPOCTOPOBMX BifgHoIIeHs (in front of
one’s eyes, before smb’s eyes, under smb's eyes): «He rface shimmered before his
eyes as he walked along»[5]. Pyx oueit cumBOJIi3y€e BHYTpIIIHIA CTaH reposi, HOro
emomiitae crpuitasaTTs (10 goggle one’s eyes, to roll one's eyes, to drop one's eyes, to
cast down one's eyes): «....he suddenly puffed out his cheeks and goggled his eyes at
her» [6,c.15]; «He could hardly take his eyes off him»[7]; «He had a haggard look as
his dark eyes scanned the tennis-court»[8].

VY xoni HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIi JIekcema €YeS BIJIrpae BaXKIJIMBY pPOJIb JJIs
PO3KPUTTA AK (PI3UYHOTO, TaK 1 BHYTPIIIHBOTO CTaHy MEPCOHAXKY 1 MEepelaHHs HOoro
MOYYTTIB 1 [YMOK Ta CTABJICHHS 10 OTOUYIOUHUX.
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CTPYKTYPHI MOJEJII TA CHOCOBHW TBOPEHHSI HEO®IIIMHNX
AHTPOIIOHIMIB Y C®EPI JKA30BOI MY3UKHU CIIA

Amnacraciga JIMUTPIEBA
HaykoBuii KepiBHUK — KaHIUAAT P1I0J0TIYHUX HayK, 1oieHT O.B. 3ociMoBa

Y cmammi poszensioaromvcs cmpykmypui mooeni ma cnocobu meopeHHs
Heo@iyitinux anmponoHimie y cgepi oxcazosoi myzuku CIIIA. 3’sacosano, wo
HQUOIMbW  NOWUPEHUMU MUNAMU  OOCHIONCYBAHUX NPI3BUCLK € HNpOCcmi ma
NONIKOMNOHEHMHI 8I0ANneIsamustHi 0OUHUYI, A MAKONC OOHOKOMNOHEHMHI 8I0OHIMHI
ma NOIKOMNOHEHMHI «3MIULAHLY (I0OHIMHO-ANENAMUBHL) HeOMIYIlIHI AHMPONOHIMUL.

Knwuosi cnosa. neogpiyitinuti anmponouim, npizeucsbko, 14acHa HA36d, OHIM,
anejisimue, cnocib MBOPEHHAL.

The article deals with structural models and ways of coining informal
anthroponyms in the sphere of American jazz music. The analysis shows that the most
common types of the nicknames in question are root words and multicomponent units
based on appellatives as well as one-component nicknames derived from proper
names and ‘mixed’ multicomponent nicknames based on both appellatives and
onyms.

Key words: informal anthroponym, nickname, proper name, onym, appellative,
way of formation.
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BaxxnuBuM  e€1€eMEHTOM CHUCTEMH AaHTPOINOHIMIB € TMpi3BUChKA, TOOTO
HeodiliifHI HAMMEHYBaHHS, SIKUMH CEpPEJOBUINE 1HIUBIAyaIizye abo XapakTepusye
oco0y. Ilpi3Buceka, abo HeodimiiHl anTpomnoniMu (mamxi HA) — me ckmagHuwii Ta
VHIKaJIbHANA (EHOMEH, yCceOIYHEe BHMBUYCHHSI SKOTO Ma€ BAXJIMBE 3HAUYCHHS [IJIS
PO3YMIHHS JKHUTTA KOJIGKTHBY, LIO0 iX BHUKOPHCTOBYE, HOro icTopii, Tpaauiid Ta
3BHUAiB, XapaKTepy CTOCYHKIB MIXK JIFOJIbMH, MEHTAIITETY IIEBHOTO HAPOJY 3arajioM.

[Tompu Te, mo0 aHriaoMoBHA HeOdiliiHA AHTPOMOHIMIS MPHUBEPTAE MUIbHY
yBary BUEHUX 0OaraThbOX KpaiH, 30KpeMa CTBOPIOIOTHCS CIIOBHHUKHU IIHOTO PI3HOBUIY
BJIACHUX Ha3B [2; 4], JOCIIKYIOThCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Ta (PYHKIIIOHAJIbHI
XapakTepucTuku mpizBuchk (crymii 1. lafinyk, B. Karepurok, O. MaH4eHKO), iXHs
HalllOHAJIbHO-KYJIbTypHa cnenudika (mpami B. JlaBpunenko; A. IlenkoBoi Ta iH.), Ha
CHOT'OJIHI B IIil cdepi 11e 3aTUIIaeThCI YUMaJIo BIIKPUTUX NUTaHb. Hanpuknan, goci
HE ICHY€ CIEeUIaIbHUX JIHTBICTUYHUX JOCTIIKEHb, IPUCBIUCHUX aHAII3y MPI3BUCHK
aMEpPUKAaHCHKUX JKA30BUX MY3UKAHTIB, SIKI TOCIIal0Th BAKIUBE MICIE B CHUCTEMI
BJIACHUX Ha3B aHTJIIHCHKOI MOBH.

Meta Hamoro AOCHIKEHHS — BH3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYpHI MOZENl Ta
cnocobu TBopeHHst HA y cdepi mxazoBoi my3uku CHIA.

OcoOnuBOCTI TPI3BUCHK HA 3HAYHy MIpy 3ajexaTrb BIJ IX CKIaay Ta
CTPYKTYypH, TOOTO BIJ TOTO, 3 SIKUX CJOBECHMX 3HAaKiB 1 SIKUM UYMHOM BOHH
nodynoBaHi. Cnuparounch Ha CTPYKTypHY Kiacudikamiro HA, 3ampornoHoBanHy
B. Karepniok [1, c. 9], posrisiHemo OynoBy Ta OCOOJUBOCTI TBOPEHHS IPI3BUCHK
aMEPUKAHCHKUX JIKA30BUX MY3UKAHTIB.

3 orsaAy Ha KUIBKICTh CKJIAIHUKIB, eidanenamueni HA moaustoThes Ha
OTHOKOMIIOHEHTHI Ta MOJIiKOMIIOHEHTHI.

OanoxommnonentHi HA.

A. IIpocmi sidanensmusni: Baby, Baron, Bean, Bird, Captain, Cat ta Slim,
Happy, Lucky, Pretty tomro. Sk 6aunmo, y posti anessiTuBa BUCTYMAlOTh iIMEHHUKH, a
TaKOX JIOCUTh YacTO — NPHUKMETHUKH. Y BHUIAQIKY TMPIi3BUCHK, YTBOPEHHX BIJ
MPUKMETHHKIB, TPOLIEC OHIMI3AIllT TOETHYETHCS 3 KOHBEPCIEIO.

b. [epusayiuni.

1) Adikcansni: Shorty, Whitey, Lovie, Hootie, Spanky, Wingy, Sippie Ta iH.

JlepuBaniiiHi Mpi3BUChKA LOTO THIY 3A€OLIBLIIOT0 YTBOPEHI 3a ONOMOTOIO
3MEHIIYBAIBHOTO cydikca -y (i€) BiJ pi3HUX YaCTUH MOBH, 30KpeMa: MPUKMETHHUKIB
(short, white), imennukiB (wing) Ta miecmie (to spank). Heski 3 mux HA e
OpUTiHAJIBLHUMU, HANpPHKIaa, Onro30Ba cmiBadka Ta kommosutopka Cinmi Bostec
oTpHMaJa npi3Buckko Sippie (Bix to Sip) 11e B IUTHHCTBI BiJl 3BUYKH T10-0COOTHBOMY
nprchOpOyBaTH TepIi CTpaBu Mmij yac Dki [6]. Pazom 3 TuM, yacTuHa cydikcatbHUX
YTBOPEHb € TPAAMIIIMHAMU TPI3BHCHKAMU JIFOAEH, HEBHUCOKHMX Ha 3pict (Shorty),
oimux 3a konmpopow tikipu (Whitey) torro.

OMIHOKOMIOHEHTHHUX BimanensTuBHUX HA, yTBOpeHHX mpediKCaTbHIM
CrocoOoM, y XO/I1 aHaJli3y BUSBJICHO HE OyIIO0.

2) KoMIio3uTHi — yTBOpEHi crmocoOoM cloBockiIananus, Hanpukiad: Yardbird,
Cleanhead, Moonface, Gatemouth, Dippermouth. CrioBoTBipHHIi aHaJli3 MPi3BUCHK
11€i TPy AaB 3MOT'Y BUJIIJIUTH Takl Mojesi ckinaaHux HA:
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1. N+N: Gatemouth, Yardbird, Moonface, Honeybear (e bear — Benmizp).

2. V+N: Lockjaw.

3. Adj +N: Sweetpea, Cleanhead.

[Tompu Te, MO CIOBOCKIAJAaHHA HANEKHUTh [0 MPOJYKTHBHUX CIIOCOOIB
CJIIOBOTBOPY B QHTJIMCHKIA MOBI, PI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX JKAa30BUX MY3HKAHTIB,
YTBOPEHHX BJIaCHE IIUM CIIOCOOOM, HE HaaTo Oarato. Sk mpaBuio, HA-kommo3utu €
pEe3yNbTaTOM TPOCTOI OHIMI3aIii ameisITHBIB, IO 3a CBOEK OYIOBOIO BXKE €
ckiaagHuMu cioBamu, Hanpukian: Cannonball (Julian Adderley) — Big cannonball
(«rapmatue sapo»), Half-Pint (Frankie Jaxon) — Bix half-pint («momoBuHa miHTHY;
KapTIBJIMBE CJIOBO Ha IMO3HAYCHHS MaJICHbKOI JUTUHU 200 Jroaunu [5]).

b. AbpesiamypHi.

Jlo HUX BIAHOCATH SK IHIINIAJbHI CKOPOUYCHHS, TaK 1 PI3HOMAaHITHI YyCidyeHi
dbopmu ciiB. Biacue abpeBiaTyp y MeKax pO3IVISHYTUX HAaMU MPI3BUCHK Cy4acHUX
aMEPUKaHCHKUX JIPKA30BUX MY3UKAHTIB HEMAE, TOJIl IK CKOPOUYEHHS MalOTh MICIIE, SK-
ot: Mex (Big Mexican), Pres(z) (six president) [3].

HoaikomnonentHi HA.

Jo momikomnoHeHTHUX HA BigHECEHO NPI3BUCHKA, SIKI MalOTh CTPYKTYpYy
CJIOBOCTIOTYYCHHS i MIPEICTaBICHI TAKUMH CHHTAKCHYHUMU MOJICIISIMHU:

N + N: Father Time, Mr. Clock.

Adj + N: Little Jazz, Hot Lips, Big Gate, Little Gate, Velvet Fog.
Adj +Adj + N: Old Blue Eyes.

N + Prep + (Art) N: Chairman of the Board, King of Jazz.

Adj + Num: Divine One.

: N (Possessive) + Adj + N: Swing's Senior Statesman.

Bioonimmni npizeucwoka.

OIHOKOMIIOHEHTHI TPAaHCOHIMI30BaHI MPI3BUChKA TMEPEBAXKHO YTBOPEHI Bij
aHTPOIIOHIMIB, 30KpeMa ODIIIHIX IMEH.

Y poni HA moxe Buctymatu ocobore im’s my3ukanTa (Ella — Ella Fitzgerald,
Barney — Barney Bigard, Miles — Miles Davis) a6o nepia yacThHa CIIEHIYHOTO iMEHi1
(ncesmonima): Abbey — Abbey Lincoln, Billie — Billie Holiday.

Jlesiki mpi3BUCHKA SIBISIOTH COO00 yclueH1 ab0 MEBHUM YMHOM MOJU(IKOBaH1
dbopmu cknanHukiB ogimiiiHoro iMmexi. Ilpu npomy, HA wyacTto HaraayroTh NEBHI
ameNIATHBH, IO BXKe ICHYIOTh y MOBI, sk-or: Hawk — Coleman Hawkins (hawk —
sctpy0), Brownie — Clifford Brown (brownie — romMoBuK).

YTBOpeHHS MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX JHKA30BUX MY3HUKAHTIB 32 JIOMIOMOTOIO
CKOpPOYCHHS MOe€ BimOyBaTHCS IIIsIXOM ycideHHs KinmeBoi (Coop — Bob Cooper) Ta
piame — moyatkoBoi 4yactuHu anTpomoHima (Trane — John Coltrane). Bimonimsi
NpPi3BUChKA TaKOXX MOXYTh OyTH pe3yibTaToM IHILIadbHOI aOpeBiamii, k-oT: J.J. —
James Johnson, Gigi — cripaexue imM’st my3ukanTa — George General Grice, Jr.).

3HaYHO MEHIIOK MIPOI0 B MEXax JOCHIPKYBAaHMX MOBHHUX OJIMHHIIb
npeacrasieni HA, yTBopeHi Bif TOMOHIMIB a0o iHIIMX BiacHUX Ha3B. Hampukmnan,
Kapn ®inac (Carl Fields) mas mpizBucbko Kansas, ockiJbKd HApOIWBCS Y ITATI
Kanzac [3]. IIpukMeTHO, 1110 HAM BIAJIOCS 3HAWTH JIUIIE OJWH MOJiKOMIIOHEHTHHUH
BimoHiManii HA, a came — mpisBuceko J[xo3eda xonca Philly Joe, ne Joe —

SohkowdE
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rinokopuctuyHa dopma odiriiinoro ocobosoro imeni, a kommnoneHt Philly Bkasye Ha
Te, o apTucT Hapoausces y Dinmanenbdii (Philly — npisBuchko 1ioro micra) [6].

Ha Bigminy Bin B. Karepniok, sika, cmimom 3a H. I'apOoBcbkoro, mominse
BimoHIMHI HA Ha TpaHCOHIMI30BaHI (YTBOpEHI NUIAXOM TPAHCOHIMI3AIll 1HIIO]
BJIacHOT Ha3Bu Oe3 Momudikamiii abo ywmmie 31 3MiHAMH MOP(PEMHOTO CKJIaay) Ta
TpaHc(hOPMOBaHi, IO MAaOTh y CBOIH CTPYKTypi JOJATKOBI €JIeMEHTH (IMCHHHKH,
MPUKMETHHUKH, YUCIIBHUKH) [1, c. 6], Ha HAIIy TyMKY, IPi3BUChKAa OCTAHHBOTO THUITY
CI YBaXaTH GIOOHIMHO-aneaasmugHumu («3MIIMAHUMMU»), OCKIJIBKHA 3arajibHi
Ha3BH, SKi BXOJIATH JI0 IXHBOTO CKJIaTy, HE MEHII Ba)KJIUBI JJIs X MOTHBAIIii, HIXK
BUXI1JIHI OHIMH; BOHH €, TIO CyTi, PIBHOI[IHHUMH KOMIIOHCHTaMH IPI3BUCHKA.

Bioonimno-anenamueni HA.

[Ipi3BUCHKa ITi€T TPYNH € MOJIKOMIIOHEHTHUMH ¥ 37€0UIBIIOr0 MpecTaBIIeH]
momemro Adj + N, ge iIMEGHHMK — 4YacTHHA CIPaBXHBOTO IMEHI My3HKaHTa,
MPUKMETHUK — arejsiTUB Ha TO3HAYEHHS HOro MmeBHOi AKOCTI (MIPUKMETHOI PHUCH
30BHIITHOCTI YW XapakTepy Tomio), Hampukian: Little Mitch — George Mitchell
(Mitch — yciuene npizBuie, Little — ykaziBka Ha HeBenmkwmii 3pict), Big Joe — Joseph
Vernon Turner, Jr. (Joe — rinokopuctuuHa ¢opma iMeHi My3ukaHTa, Big — uepes
30BHIIIHICTH TA Bary).

PisnoBumom mozeni Adj + N € Takok KOHCTPYKIIis 3 JBOMA MPUKMETHUKAMH,
sk-ot: Long Tall Dexter — Dexter Gordon. Takox BiJJOHIMHO-aNeIATHBHI MPi3BHCHKa
MOXyTh MaTh cTpykTypy N + N, Hanpuknan: Brother Ray — Ray (Raymond) Charles.

AHaJi3 CTpyKTYypH ¥ criocoOiB TBOPEHHS MPI3BUCHK aMEPUKAHCHKUX JIKA30BUX
MY3UKaHTIB 3aCBIAYYE, IO CEpeJl HUX MEpeBa)kaloTh BiJIANENsATUBHI Ta BiJIOHIMHO-
anensaTUBHI oAuHUIN. TEeHAEHIls A0 MepeBard caMe LUX CIOBOTBIPHUX THUIIIB HaJl
BJIaCHE BIJOHIMHUMHU 3yMOBJIEHa THUM, O Taki HA wmaioTe OUIbII BHpaxeHY
MOTHBAIIII0, OMMCYIOYU TIEBHY BAXKJIMBY PUCY 30BHINTHOCTI UM XapaKTepy apTUCTA.

[lepcniekTuBY AOCTIIKEHHS BOAYAEMO caMe Y 3’ CYBaHHI MOTHBAIIli MPI3BUCHK
aMEPUKAHCHKUX JDKA30BMX MY3HMKAHTIB, M0 PO3IMIMPUTL HAIll YSBJICHHS TIPO
CBITOTJISIT] HApOy, KyabTypy Ta ictopito CIIIA.
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JIEKCUYHI TA CTUWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI

HIMEIILKOMOBHMUMX BJIOITB
Onexcanapa 3SABEPTAJIIOK
HaykoBuit kepiBHUK — KaHIW/IAT TeIaroTiyHuX Hayk, noueHt T.M. Komreukina

Y cmammi pozensioaemovcs 6101 ax cyyacHutl cnocibd nooarHs inghopmayii ma
Hosutl 6ud mexcmy. Ocobausa yeaea npuoiNAEMbCa U020 QYHKYIOHATLHOMY CHUTIO
ma JeKCUYHUM  QQYHKYIAM, OO0CHIONCYEMbCA  GNIUG  IHmepHem-cmamell Ha
KOMYHIKAYLIO.

Knrouoei cioea: ozor, iHmepHem-uj00eHHUK, OHJIAUH-UOO0EHHUK,
DYHKYIOHATbHUL CTMULL, CKOPOYEHHS, AH2TIYUIMU.

In this article, “blog” is considered as a modern method of material
presentation and a new kind of text. We pay special attention to the functional style
and lexical functions and analyze the influence of the internet-articles on
communication in general.

Key words: blog, Internet-diary, on-line-diary, functional style, shortening,
English loan words.

IHocTanoBka npo6aemu. Ilporec mgocmikeHHs 1HGOPMAIIHOTO POCTOPY
InTepHery, 30kpemMa, HIMELIbBKOMOBHHX OJIOT1B aKkTyalli3y€ IIHUPOKE KOJIO COLIaJbHUX,
JIHTBICTUYHUX Ta MOBO3HABYUX MPOOJEM, IMOB’SI3aHUX 13 HOBHU3HOIO I[LOTO BUIY
TEKCTY, PI3HUMH NOTJIsSJaMHd MOBO3HABIIB IIOAO  CTHJIICTHYHHUX OCOOJIMBOCTEM
IHTEPHET-IIOACHHNKA, BIUIMBOM JICKCHKM Ha JITEpaTypHy HIMEIbKY MOBY Ta
TPYIHOIIAMH, SIKI BAHHKAIOTH ITiJT YaC CIIPUUHSTTSI IIbOTO TEKCTY.

Cran pociimkenHsi. JIoCaiDKEHHS HIMCIBKOMOBHHUX OHJIAMH-IIOICHHHUKIB
MOKH IO 3HAXOJAThCS HAa MOYATKOBOMY €Talll, OCKIJIbKHU ISl TeMa € 30BCIM HOBOIO.
Jlesski MOBO3HABIII Ta JIHTBICTH JIMIIUIA JO NMEBHUX BUCHOBKIB, HA OCHOBI SKHX 1HIII
MOXKYTh PO3MOYMHATH BIACHI JOCIIKCHHS AAHOI TeMH. MmeTbcs, 30KpeMa, Ipo
BaroMuil BHECOK Takux (¢uiosoris, sik J[.P. Bunorpanona, JI.O. I'onuapenko, C.C.
Hanumok, 1.JI. IpsxonoBa, FO.M. Jlesit, T.B. PangzieBcbka, .A. CaxHo Ta IHIIKX, K1
HE TUIBKW PO3BUHYJH, ajie I CYyTTEBO OHOBWJIM TPAAMIIIITHI HAYKOB1 YSBIEHHS PO
eNeKTpoHHI cTarTi [2,¢.7—9; 3, ¢. 294 —301; 4,c. 121 —134; 5, c. 150 — 155; 6, c.
71 — 72; 8; 11]. Tomy He Oyne mnepeOUTBIICHHSIM CKa3aTH, MO0 ChOTOJHI 0e3
BpaxyBaHHS Ta aHAJIITUYHOIO PO3IJSAY IX HAYKOBOTO BHECKY HE MOXE OOIMTHCH
YKOJHA Cepilo3Ha Mpalls 3 JOCIKCHHS THTEPHET-TEKCTY.

3 1ux poOIT MOXKHA JI3HATUCH MPO Te, 10 MOBa [HTEpHETY HabUpae BETUKOL
MOMYJISIPHOCT] Ta BIUIMBA€ HA CYCHIILCTBO. JledKl 3 HUX MaroTh PI3HI MOIVISAM HA
CTUJILOBY HAJICKHICTh OJIOTB, @ came, JIEXTO BIIHOCUTh MOBY €JIEKTPOHHOI CTAaTT1 JI0
BXX€ ICHYIOUMX CTHJIIB MOBJICHHS, JI€XTO HajJae i OKpeMud CTuiab. Takox Ii
MOBO3HAaBIl MOPYUIYIOTh y CBOiX poOOTax TeMy JIEKCMYHOI HAalOBHEHOCT! OHJIaiH-
’KYpHaJIiB, ajie JOCUTh TOBEPXOBO.

Pazom 3 TuM citizl 3a3HaYUTH, 110 3a3HAaYEHI pOOOTH € MOYATKOBUMHU CIIPOOAMHU
3ay9UTH aHATITHYHUIN Ta TPAKTUYHUHN MOTEHITIAa Cy4acHO1 (iI0J0TiYHOT HAYKH JI0
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pO3IIIAly MOpYHIEHMX HUMH Tpobiem. Came TOMYy MeTOK0 CTaTTl € MOAaNbLIUi
TEOPETUYHUNA PO3MIISIT TEeMH JIEKCUYHUX Ta CTWIICTHYHUX  OCOOJMBOCTEM
HIMEIIPKOMOBHUX 1HTEPHET-0JIOT1B.

Bukaaa ocHoBHOro wmarepiaay. Komm'rorepusallis CychniibCTBa BHECIHA
BEIIMKI 3MIHM B KHUTTS Ta PO3BUTOK JIOAWHHU, 30KpeMa, II€ 3YMOBJICHO IOSBOIO
Intepuery. barato MarepiasbHUX Ta HeMaTepiaJibHUX pedyeil MOACPHIZYEThCS, HE
BUHATKOM cTa€ U iHdopmamis Ta crocid ii momanns. OmHi€0 3 TakuX 3MiH B
iHbOopMaILIiHOMY TPOCTOP1 cTae OJor, skui B 90-X pokax MOYMHAE CBI PO3BUTOK B
AMepulll 1 TPOJOBKYE CBOE BJOCKOHAJIEHHS B HAIIl Yac.

BJior — 1ieil TepMiH SIBISETHCS 3alO3UYCHHSAM 3 aHriiicbkoi MoBH, e Web
LOog o3Hauae 1HTEpHET-)KypHaJ, IHTEPHET-IIOJECHHUK, OHJIAWH-IIOJICHHUK; 1€ BeO-
CaliT, OCHOBHUU 3MICT SIKOTO — PEryJISIpHO JOJaHl 3alKCH, SKI MICTATb TEKCT,
300pakeHHs1 Ta MyabTEMenito [11, c. 1]. Bin 3amiHse OUIBIIE YacTHHI JIFOJCTBA
ra3eTH, JKypHaiu, KHIKKH ToI0. ['0J0BHOIO HOTO OCOOJIMBICTIO € T€, 1110 KOXKEH, XTO
YUTAE OHJIAWH-UI0JICHHUK, MOKE€ BCTYIIUTH B AUCKYCIIO 3 MOro aBTOPOM ab0 1HILIHMHU
yuTayaMu; caMme 1€ 1 BHUKJIMKAE HE aOUsSKUN 1HTEpec y 4uuTaya, OTPUMYE HOro
MPUXHWIBHICTD.

B.B. HeryropoB 3a3Hauae, 1m0 (pyHKI[IOHAJIbHI CTHJII MOBJIEHHSI MAalOTh BEJIMKE
3HAYEHHS B YCHIM Ta MHCEMHI MOBl. BOHM HajgalTh CTUIIICTUYHOrO 3a0apBIEHHS
TEKCTy, JOMOMaraioTb copMyBaTH AYMKY BIITHOCHO TeMaTuWku BukiageHHas [10, c.
28]. Buainsioth 5 0CHOBHMX (DYHKI[IOHAIBHUX CTHIIB: O(IIiAHO-I1I0BHI, HAYKOBHH,
nyominucTuyHui  (MoBa 3aco0iB  macoBoi 1H¢opmaillii), pPO3MOBHO-TIOOYTOBUH,
XYJT0XHIHN (PYHKIIOHATBHUM CTUITb XYJI0KHBOT JIITEPaTypH).

JIIHrBiCTH J0CI CIIepeyaroThCs, 10 IKOTO (PYHKIIIOHAJILHOTO CTHJIIO HAJICKHTH
€JICKTPOHHA CTATTA. BUIbIIICTh BIIEBHEHA, 1110 OHJIAN-IIIOICHHHUK MOEIHYE B cOO1 BC1 5
CTWJIB, JEesKl BBa)XalOTh, IO CTWJIbOBA HAJIEKHICTh BHU3HAYAETHCS BUKIIOYHO
TEMaTUKOI0 OKPEMOi IHTEPHET-CTaTTi, ACsKi — M0 OJOT Ma€ CBIM OKpPEeMHIl CTUIIb
MOBJIeHHS. Mu y cBoiil crarti cnupaemoch Ha poboty C.I'. Uemepkina «Moga
IHTEPHET-KOMYHIKaIlli», B KA BIH CTBEPIXKYyeE, 10 MOBa [HTepHeTy — 1€ (ikcaris
PO3MOBHOI MOBH Ta Ma€ BCl O3HaKM PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBJICHHS, a CaMe:
HEOQIUIMHICTh  CTOCYHKIB MK  MOBISIMHM, HEBUMYIICHICTh  CIIIJIKYBaHHS,
CHIOHTAHHICTh CIIJIKYBAaHHS, BUKOPUCTAHHS MO3aMOBHUX YMHHMKIB (CHTYyalis, 11034,
PYKHU, JKECTH, MIMiKa), MOTEHI[IHHA MOXJIUBICTb BiJpa3y YTOYHUTH HE3PO3yMLJeE,
aKIeHTyBaTH rojosue [9, ¢. 365-366].

[Ilono nekcHYHUX OCOOIMBOCTEHM 1HTEPHET-CTATTEH, TO BOHM TEX 3YMOBIICHI
JOMIHYBaHHSIM  PO3MOBHOTO CTWJIFO. AHai3yloud OJIOTH B COIlIaJIbHUX MEpexax
(mepeBakno ,,Facebook®) Ta IuTepHeT-BapiaHTH MOMYJISPHUX HIMEI[BKUX TIa3eT
(,,Bild*, ,,Focus®, ,,Die Zeit“, ,,.Der Spiegel*), Mmu BumimuIM TaKi:

1) ckopouenns (die Universitat — die Uni, die Kontrollarbeit — K/a) ; 2) Benuka
mitepa npu 3Bepranni (Du, Dich); 3) samosuuenns — anrminusmu (Catering (sio
aHen.) — micye 2poMaoCcbKo20 MHCUBNeHHS, 10aibHs), 4) cIoBa 1HIIOMOBHOTO
noxopkeHHs: (Amour,der Juni, der Viez); 5) 3BepTaHHs Ha MOYATKy Ta HAIPUKIHII
inTepHer-ctarti (Hi, Hallo zusammen) ; 6) HanucaHHs AEKUIBKOX CIiB 00 HaBiTh
BCHOT'O PEUCHHS pa3oM 0Oe3 1HTepBaiB (allesitzendundldcheln — «Bci cinm 1
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MOCMIXHYJIUCB»); 7) HamMCaHHS  IMEHHHKIB 13 MalieHbKoi Jitepu (pSyche, in
mzinchen, am meer); 8) moejHaHHA HIMEIBKUX CJIB 3 aHTIIHChKkUMHA — cyprkuk (Cafe
t0 go — «umu 6 kagey), a TaKOK MaHepa APYKHHOTO 3BEPTAHHS aBTOpA JI0 YMTAYa,
HIOUTO BOHU 3HaloMi ocobucto. Takuil cmoci®0 mojaHHa 1HGOpPMAIlL IHTPUTYE,
3MyIlly€ KOPUCTyBaua YUTATU €JIEKTPOHHI CTATTI 3HOB 1 3HOB, aj€ BOHU YTBOPIOIOTh
JesIK1 TpOOJIEMH.

Ha mymxy M.b. beprenscon, O.A. JIeOHTOBHY Ta MESAKUX 1HIIHUX, 0 OCHOBHHUX
po0JsieM, SIKI BUHUKIIM B pe3yJbTaTl IBUJIKOIO PO3BUTKY Ta MOLUMPEHHS 1HTEPHET-
CTaTTell HajeXaTh IEpPEHECEHHs MOBHU I[HTEpHETY B <« KUBE» CIUIKYBaHHS MIX
JIOBMH Ta 3aHEIa JIiTepaTypHoi MmoBH [1; 7].

BucnoBku. OTxe, TOCTIAMBIIN HIMEIIBKOMOBHI 1HTEPHET-CTATTl, MU NN
BHUCHOBKY, 1110 OJIOT — 1€ HOBUH c1oci0 mojaHHs iHdopMallii, MOBa SKOTO MTOCTYIIOBO
BUXOIHUTH 33 MeXi IHTEpHETy i BIUIMBa€ Ha HiMEIbKY JiTepaTypHy MoBy. Moro
MOMYJISIPHICTh 3YMOBJIEHA BHUKOPHUCTAHHSIM HEJOCTYITHUX PpaHIIIEe 1HCTPYMEHTIB:
BUIbHE BUKJIaJIaHHS Oyb-sSKUX €JIEKTPOHHUX CTATEH, iX KOMEHTYBAaHHS, BUKJIQIaHHS
TeMaTU4yHUX (OTO Ta BIJIEO, BUKOPUCTAHHS CKOPOYEHb, CIPOILIECHHUX CIHIB,
AHTJIILIHU3MIB, MOXJIMBICTh KOMYHIKAI[li MK KOpUcCTyBauamu Tomo. llepcnexktuBu
MOJAJIBIIMX PO3BIIOK y I[bOMY HAmpsIMKy HE MaioTh KOPIOHIB, OCKUIbKH €
HEOOXIAHICTh Yy JOCIIJIP)KEHHI CTHUJIBOBOI HAJEKHOCTI OHJIANMH-IIOJCHHUKIB Ta iX
JEKCUYHOT HamoBHEHOCTI. Lli mocmikeHHs MM IUIAaHyeEMO MPOBECTH B HaIlii
JTUTIIOMHIHA poOOTI 3 OJTHOWMEHHOIO Ha3BOIO.
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CONCEPT JOY, ITS LEXICAL MEANS OF VERBALIZATION
AND STRUCTURE
Onsra KIM
HaykoBuii KepiBHUK — KaHIUAAT (LIOJOTIYHUX HayK, foueHT M.O.Auenko

Y cmammi pozensadaiomvcsi ocHo6Hi no2nadu Ha CYMHICMb KOHYenmy ma
nooaemscs y3a2aibHene SUSHAYEeHHS 0aH020 MePMIHY, O0CTIONCYEMbC CMPYKMypa
KOHyenmy Ha 0a3i jekcuxoepagiunoeo aunanizy nexkcemu ‘“jJOY” ma kocHimusHo-
OUCKYPCILIHOMY aHANI31 NPUKIAOI8 i (DYHKYIOHYBAHHS.

Knrwuosi cnoea: xonyenm, konyenm PAJICTD, nexcuuna oOunuys, 3HaveHHs,
CMPYKMypa KoHyenmy, si0epha, Koiosoepua, nepughepitina cemiu.

The article deals with main points of view on concept and offers the integrated
definition of concept. The structure of the concept JOY is considered on the basis of
lexicographical analysis of the lexeme “joy” and cognitive-discursive analysis of the
examples of its functioning.

Key words: concept, concept JOY, lexical unit, meaning, concept’s structure;
nucleous, near-nucleous and periphery semes.

People think by concepts, which are units of the universal code and comprise
its basis. The concept is a global unit of thinking, and language is the means of access
to people’s consciousness [3].

The topicality of the research lies in the fact that there are few works dedicated
to the concept JOY and its lexical means of verbalization in the English language.

The aim of the present investigation is to reveal the peculiarities of means of
verbalization of the concept JOY in the English language.

The objectives of the research are: to analyze the latest works dedicated to
concepts’ research, to give an integrated definition of concept, to consider the
concept formation and the connection between mentality and a language, to reveal
and to analyze all the possible semes of the lexeme “joy” in the Oxford[9],
Cambridge[5], Collins[6], Longman[7] and Merriam-Webster[8] dictionaries and to
rank them according to their proximity to the concept’s nucleus, to build the structure
of the concept JOY.

The object of the present research is formed by nouns as lexical means of
verbalization. The subject is the lexeme “joy” as a lexical means of verbalization.
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Concept is a key notion of Cognitive Linguistics, which studies human
consciousness on the material of the language. The five main approaches in modern
Cognitive Linguistics are distinguished: cultural, lingvo-cultural, logical,
philosophical-semantic and semantic-cognitive approaches [3].

In the present work the notion of concept is investigated within the semantic-
cognitive approach. Its main aim is the study of correlation of language semantics
and people’s sphere of concepts [3, p.13].

Within the present research, the definitions of concept by E.S. Kubryakova,
Z.D. Popova and L.A. Sternyn, V.I. Karasik, Yu.S. Stepanov have been analyzed and
an integrated definition of the concept has been worked out: concept is a discrete
mental formation being a part of people’s memory and having an inner structure of
personal and social experience, background knowledge, national and cultural
features, the attitudes of one person and a group of people.

Meaning is the product of human mentality, it not only reflects reality, but is
also represented in acts of communication. It is a part of a concept, which is
identified by a regularly used and reproduced language sign [3].

The meaning reflects only some particular features of a concept, and in order to
reveal a concept’s peculiarities, the lexical units,which refer to thepresent concept,
should be analyzed.

During the research the Oxford, Cambridge, Collins, Longman and Merriam-

Webster dictionaries have been analyzed and the following 11 meanings of the word
“joy” have been revealed: 1) a vivid emotion of pleasure arising from a sense of well-
being or satisfaction, the feeling or state of being highly pleased or delighted (since
13" century); 2) a source, cause of delight (since 13" century);
3) an object of  delight(since 13" century); 4)joyful adoring praise and
thanksgiving(since 13" century); 5) a pleasurable state or condition; a state of
happiness or felicity(since 13" century); 6) the expression of a glad feeling(since 14"
century); 7) a congratulation(since 17" century); 8) a term of endearment for a
sweetheart, child(since 17™ century); 9) a jewel(since 17" century);10) success or
satisfaction(since 20" century); 11) action or help(since 20"century)[5 —10].

It is impossible to define the structure of a concept without studying the
peculiarities of the lexeme functioning. Considering the examples of contextall the 11
meanings are used in and the time they first appeared, the structure of the concept
JOY can be built.

The first meaning described in the present research is ‘a feeling, emotion
evoked by great happiness and pleasure’, for instance:

“My head rang with pain but | was alive, and the thought made me want to
jump for joy”[9].

In this example a person feels some pain in the head, but the fact of being alive
makes him/her happy, and the only thought of avoiding death makes him/her want to
jump. People may have a desire to jump when they feel a very strong positive
emotion. Consequently, in this context the feeling which was evoked by happiness is
verbalized through the analyzed lexeme “joy”.
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The meaning ‘a feeling, emotion evoked by great happiness and pleasure’has
been identified as the nucleus of the concept JOY. To prove this statement the
following reasons may be suggested: a) this meaning is found in all the five of
dictionaries under consideration; b) the meaning is the first one in all the dictionaries
analyzed;c) it is the most frequent to occurwithinthesamecontext;

d) the meaning has the greatest number of synonyms; €) it was among the first
meanings the lexeme “joy” was used in(13"™ century).

The second meaning under consideration is ‘a source or cause of delight’, for
example:

“The children's singing was a joy to listen to” [6].

In this example the speaker describes his/her emotions caused by some external
phenomena, in particular, children’s singing. Singing is not a feeling, but people can
feel delight hearing it. Thus, within the context given a source of joy is verbalized
through the analyzed lexeme ‘joy’.

The meaning is found in the three dictionaries under consideration: Oxford,
Webster and Collins. It is not the first meaning in the dictionaries analyzed, it has
fewer synonyms than the first meaning, and it was used for the first time in 13"
century. Thus, the meaning ‘a source or cause of delight’ (as well as ‘an object of
joy’, ‘a state of being happy’, ‘the expression of positive emotion’) has been
identified as near-nucleus seme.

The meaning ‘success or satisfaction’ occurs in Oxford and Collins
dictionaries, for instance:

“I went to the bank for a loan, but got no joy” [6].

In this example a person wanted to borrow money and went to a bank.
However, the request of the person was not satisfied. Thus, satisfaction isverbalized
through the analyzed lexeme “joy”.

As this meaning is not the first in the dictionaries, it appeared first in the 20"
century, itdoes not frequently occur within the same context and it has few synonyms,
it represents the periphery of the concept (as well as meanings ‘a congratulation’,
‘joyful adoring praise and thanksgiving’, ‘a term of endearment for a sweetheart,
child, etc.’, ‘a jewel’).

Thus, during the present research the concept JOY has been described as a part
of a language worldview. Having taken the definition of the concept as “concept is a
discrete mental formation being a part of people’s memory and having an inner
structure of personal and social experience, background knowledge, national and
cultural features, the attitudes of one person and a group of people”, the current
research allows to conclude, that semes which are found in all of the dictionaries
under consideration are given the first in these dictionaries, frequently occur within
the same context, have a lot of synonyms, were used for the first time earlier, belong
to the core of the concept JOY. Semes which are found in the majority of the
dictionaries have some synonyms and evolved quite early can be identified as next-
to-the-core semes. Those which appeared later do not frequently occur within the
same context and have very few synonyms, they represent the periphery of the
concept.
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The perspectives of further studies are seen as investigating the concept JOY
on the basis of literary discourse.
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HAJICKJIATHUMA MUHYJINA YAC
Y KOHTUHYYMI MOBA/MOBJIEHHSA
(1a martepiaJui ¢ppaHuy3bKoi Xya10:kHb0I Ipo3u XIX-XX cTos1iTh)
Amnacracigs KOJIOMIELb
HaykoBuii KepiBHUK — KaHIuAAT PI0JOrYHUX HAYK, To1eHT A.B. Jlenerioxa

YV cmammi pozensoaromvcsi MOHO- ma  NONINPEOUKAMUBHI  BUCTIOBTIEHHS
3 HAOCKNIAOHUM MUHYIUM YACOM, WO Yy npoyeci akmyanizayii Mosu 68 MOGIeHH]
Maroms nesHi CMpYKmMypHi ma CemMaHmuKo-npazmMamudti 0CoOOIUBOCMI, 3ANENCHO IO
KOMYHIKAMUBHOI  ITHMeHYyii Mo8ys, KUt ooupac Haudibl KOHMEKCMYAIbHO
nepmuHeHmue npeodCmaesiieHHs IH8aAPIaHMHOI (MOBHOL) CIMpPYKmMypu.

Knwuoei cnosa: axmyanizayis, 6uCli081eHHS, KOMYHIKAMUGHA [HMEHYIs,
HAOCKIAOHUU MUHYIUL YAC.
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This article is dedicated to the studies of mono-and polypredicative utterances
with supercomplex past time that in the process of language actualization in speech
have some structural, semantic and pragmatic particularities depending on the
communicative intention of the speaker who chooses the most contextually pertinent
presentation of invariant (language) structure.

Key words: actualization, communicative intention, supercomplex past time,
utterance.

dopMyBaHHS Ta peaii3aiisi BUCIOBICHHS, Y TOMY 4YHCIl CHHTAaKCHYHUX
KOHCTPYKIIIM 13 HaJICKJIaJHUM MHHYJIUM 4YacoM, 3IiHCHIOIOTHCS BIJAMOBIAHO [0
tpu"omy I. Tifioma: eran posymoBuii — MoBa— MoBjeHHs [6, c¢. 27]. V npoueci
aKkTyami3alii MOBH B MOBJICHHI TOCTYNOBUUA pyX HOYMKH CYHPOBOKYETHCS
3yIMUHKaMu (IepexBaTamu), 110 3aBEPIIyIOTh MOCTIAOBHI €Talu IIbOT0 PyXy W YSIBHO
(GIKCYIOTBCSI MOBHUMH TO3HAUYEHHSIMH, $KI Yy pe3yibTaTi (QOpMyIOTh MOBHO-
MOBJICHHEBI 3HaKd. Y MpoIeCci Oe3nepepBHOTO MOPOHKEHHS MOBHO-MOBJICHHEBOTO
aKTy B aKTyaJIbHOMY IUIaH1 (MOBJICHHI) BIpTyaJibHI MOXKJIMBOCTI (MOBa) peai3yroThCst
KOMYHIKAaHTOM Yy TI€BHIH cCHUTyallli 3a JONOMOIOK JIIHIBICTUYHMX 3HAaKiB,
MOCEPETHUKaMHU M1 MEHTAIBHOIO cPeporo 1 ceporo Oe3nocepeHb0i MOBICHHEBOI
peasibHOCTI [3, ¢. 9] 3 ypaxyBaHHSIM IXHBOI I'PaMaTHYHOI Ta CEMAaHTHYHOT JJOPEYHOCTI
y cTpyKTypl BuciosieHHs [1, c. 35]. Cucrema (MoBa) npencraBisie psg Gopm st
BUPAQXEHHS OJHOIO 3HAYEHHSA, KOTPl BapilOIOThCS Yy MOBJEHHI Ml BIUIMBOM
KOoHTeKCTy [2, ¢. 102]. MoBeup mamyKkye BiAMOBIAHI (HOPMHU, HANPUKIAM, IS
BUpAXXEHHSI MUHYJIOL /i1, sIKi 32 CBOIM 3HAYEHHSM I1OB’si3aHI 3 1HBapIaTHUM 3HAKOM
y MOBHIM cuctemi. BuciaoBiaeHHS 3 HaJACKIAQJHUM MHUHYJIMM YacoM SIK CKJIaTHUN
MOBHO-MOBJICHHEBHI 3HAaK, M0 CTAHOBUTH peali3allil0 JIHTBICTUYHOTO 3HAKY,
XapaKTEepU3y€e€TbC  MEBHUMU  CTPYKTYPHUMH Ta  CEMaHTUKO-TPAarMaTUYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH.

CTOCOBHO CTPYKTYpHOI OpraHi3alii JOCTII)KyBaHUX BUCIOBJICHB, (hpaHIy3bKi
BueHi JI. Coccrop ta b. ITiyne 3a3Ha4ar0Th, 10 HAJACKJIAJHUN MUHYIUN dYac
po3kiamaeThcss Ha [a [eu + participe passé]] [8]. Takmit morisa, OYEBUIHO,
0a3yeTbcst Ha (PakTi, 10 HAACKIAAHUN MUHYJIMN Yac 3BOPOTHUX JIECHIB Mae popmy
s’étre eu +participe passé. E. BbeHBeHIiCT BHCyBa€ TiNoTe3y MOIO CKJIATHOCTI
JIOTTOMDKHOTO fieciioBa [[a eu] + participe passé | [4, ¢. 139]. 3 iHmoro 60Ky, MOKHa
KOHCTaTyBaTH, 1o Gopma [eu+participe passé] He icHye 1103a HaJICKJIAIHIUM YaCOM.

AHani3 cydacHoi (hpaHIly3bKO1 XYJ0KHBOI MPO3U JIO3BOJISIE€ BUAUIATH YOTHPHU
THUIIA BUCIIOBJICHB 3 HAJCKIIATHUM MUHYJIUM YaCOM:

a) Hapcxmamuuii MUHYIWA 9ac y MIAPSAHIA YacTHUHI CKIAQAHOMIAPSAIHOTO
BHUCJIOBJICHHS 3 CEMAaHTUYHUM TEMIIOPAJIbHUM 3HAYEHHSM, 10 YBOJUTHCS
cnonyunukamu (quand, lorsque), mpucmiBHukamu (apreés que, avant que, aussitot
que, des que Tomro), abo mpucTiBHUKOM (@ Peine) 3 iHBEpCi€l0 TOJOBHUX YJICHIB
MIPSITHOTO BUCIIOBIICHHS:

(1) Le silence était complet dans la salle quand elle a eu fini (A. Camus.
L’Etranger).

0) CknagHuii MUHYIMM 4Yac y MOHONPEIUKATUBHOMY BHUCJIOBJICHHI
3 TEMIIOPATIbHUMU NPUCTIBHUKAMU, 10 BKa3yIOTh Ha IIBUJKE 3aBEPILICHHS JIii:
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(2) En cing minutes, il a eu disparu (M. Genevoix. Ceux de 14).

B) Hajacknagamii MuUHYNMHA Yac y TOJOBHIM YacTWHI CKJIAIHOIIIPSIHOTO
BHCIIOBJICHHS:

(3) Je bouffais a plein bec, moi, pendant que tu chipotais, j’ai eu fini le
premier, je n’ai plus d’appétit (J.-K. Huysmans. Les Sceurs Vatard).

r) CKIIaqHOCYpSTHE BUCIOBJICHHS 3 HAJICKJIATHUM MHHYJIMM 9acOM Y TOJIOBHIN
YaCTHHI BUCJIOBIJICHHS:

(4) Oh, j’ai eu couru mais depuis dix ans je ne cours plus (J.M. Le Clézio.
Désert).

VY GaraTh0X JOCTIIKEHHSX 13 HAACKIAIHOTO MHHYJIOTO 4acy, 3Taay€eThCs TOU
(dakT, mo BIH (YHKIIOHAJBHO HAOMMKAETHCA 1O IMEPEAMHHYJOTO dYacy (passé
antérieur). "Haackimaguuii MUHYIUH Yac 3’SBUBCSA 3aBISKHA BIACTYIy IIPOCTOTO
MUHYJI0TO0 Yacy (passé simple) mepen ckimagauMm MUHYJIMM 4dacoMm (passé composeé),
0 CIPOBOKYBAJIO BIACTYIl HOTO CKJIAJHOTO €KBIBAJICHTY — MEPEAMHHYJIOTO 4acy
(passé antérieur). 3aBasKM CBOIM 31aTHOCTI BHUpakaTH Oe3mocepeqHE MepeayBaHHs
nepeIMUHy M 4ac (QYHKI[IOHYBaB SIK MPOCTUM dYac, IO Jajio 3MOTY TOsBi
HaJCKJIaJHOr0 MHHYJIOTO Yacy" [5, C. 48].

BuBYeHHS CeMaHTHKO-TIparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH HAICKIAJHOTO MHUHYJIOTO
Jacy IOKa3ye, 0 WOTo IMOsSBa HE IMOSCHIOETHCS 3HUKHEHHSM IMPOCTOTO0 MHHYJIOTO
gacy (passé simple), ocKiNbKHM 1HII HAJCKIAaJHI MHHYJI YacH 1HOJI 3YCTPidaroThCs
y TBopax XIX ta XX cTomniTh, HanpuKiIa:

a) [Mepenmunynuit Haackiaagaui gac (plus-que-parfait surcomposé):

(5) Les cinquante hommes de la barricade, depuis seize heures qu’ils étaient la,
avaient eu vite épuisé les maigres provisions du cabaret (V. Hugo. Les Misérables).

0) [H(iHITHB HAJACKIAIHOTO MUHYJIOTO Yacy':

(6) En outre, m’étant replongé dans Nietzsche hier soir et ce matin aussitot
apreés avoir eu fini avec Ruskin, des flots de vues nouvelles se sont superposées
a celles de la semaine antérieure et menacent pour [’heure de me masquer celles-ci”
(Ch. du Bos. Journal).

B) [lacuBHa popMa HaICKIAAHOTO MUHYJIOTO Yacy:

(7) Ma mere a eu été dignostiquée maniaco-dépressif meme si aujourd’ hui
qu’elle va mieux elle est dans le deéni (A. Boudard. Mourir d’enfance).

KoxeH CTpyKkTypHUII THI BHUCJIOBJIICHb 13 CKJIAQJHUM MHUHYJIAM 4YacoM
XapaKTEPU3y€e€ThCsI TIEBHUMH CEMaHTHUKO-TIParMaTUYHUMHU 3Ha4eHHSIMU. CTOCOBHO
MOIMPETUKATUBHUX ~CKJIAHOMIAPSITHUX BHUCIOBIEHh JK. ABIO 3a3Havae, 1Mo
B TAaKOMY pa3l WAEThCS Mpo "mepeAMUHYIuH dac y nepenmunynomy" [7, c. 187], ane
CUTyallii B HAJICKJIAQAHOMY dYaci He MOXe 'JOKali3yBaTUCS 3a JOIOMOTOIO
TEMITIOPAJIBHOTO MapKepy, 1 caMe MiJpsaHe BUCIOBJICHHS 3IIMCHIOE M0 (QyHKIiIO"
[Tam camo0]. Y TONOBHIN YacTHHI CKJIQIHOMIIPSIHIUX BUCIIOBIICHb HAJCKIIAIHANA Yac
Mo3HAYa€e CHUTYyallli, SKi JIOKaMi3ylOTbCs B MHHYJIOMY, BIAJQI€HOMY B MOMEHTY
MOBJICHHS, Ta BIIOYyBalOThCA Ha MOPOTA31  JABAAISATA  YOTHPHOX  TOJIMH.
Y MOHONIpEUKATUBHUX Ta B CKIQAHOCYPSTHMX BHCJOBJIICHHSIX HAJCKJIATHHM
MUHYJIMM Yac 9acTO MapKye Jit0, 4ac MPOAYKYBaHHS SKOi € HEBIJIOMHM MOBIIIO
3 MPUBOAY TEMITOPATIBLHOI BIIIAJICHOCTI.
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[IpoBeneHe MOCTIHKEHHST JIO3BOJISE 3POOUTH BUCHOBOK, IO, 3aJIEKHO Bij

MpParMaTUYHOTO MJIAHYBAaHHS MOBHO-MOBIIEHHEBOTO aKTY Ta MEBHOI KOMYHIKaTHBHOI
IHTEHIII, MOBelb O0O0HMpae HaMOLIBII KOHTEKCTYaJIbHO NEPTUHEHTHY (QopMy
Ha/ICKJIaJIHOTO MUHYJIOTO Yacy.
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CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI TA JIEKCUYHI 3ACOBH IIOBY/JIOBH
JITEPATYPHOI'O IIOPTPETA HA MATEPIAJII POMAHY YBE TIMMA
“DIE ENTDECKUNG DER CURRYWURST”

Slna KOHOHEHKO
HayxkoBwii kepiBHUK — KaHIUAAT (DUTONOTTYHUX HayK, qoueHT B.B. CkaukoBa

Y cmammi posensoaromeca cmpykmypHo-ceManmuyni munu aimepamypHo20
nopmpema ma JeKCcuyHi 3acoou tioco nobyoosu na mamepiani pomany Yee Timma
,, Die Entdeckung der Currywurst ““.

Knrwouoei cnosa: nopmpem, munonozis nopmpemis, kiacugikayis, 3aoapsiena
ma HeumpaibHa J1eKCUKA.

The article deals with structural and semantic types of literary portrait and
lexical means of its creation based on the novel of Uwe Timm ,, Die Entdeckung der
Currywurst .

Key words: portrait, typology of portraits, classification of portraits, colored
and neutral vocabulary.

JlitepaTypa mocimae ayxe BaXJIUBE MICIE B )KUTTI KOXKHOI JIFOJJUHU, OCKUIBKU
BOHA € J3€pKajioM, IO BijoOpa’kae BCl CYCHUIbHI BaJu, caM€ BOHA pPO3BUBAE
CBIJIOMICTh JIFOJAWHH, 1 MOYYTTS, NCUXIKY, OCOOUCTICTh 3arajioMm, a OoTxe Qopmye
HuTicHy ocoOuctictb. KoxkeH 0e3 BUHATKY JITEpAaTypHHH TBIp Ma€ CBOi CKJIAJ0BI
YaCTUHH, XapaKTEpHI O3HAKHU, CTPYKTYpy. OIHHUM 13 KOMIIOHEHTIB TBOPY € MOPTPET
repoiB. be3 miTepaTypHOro moprpera HE MOXJIMBUN >KOAHUM TBip, >KOJHA KHUTA.
AKe MOpTpeT — 1€ OAWH 13 3ac001B KOHKpEeTU3allii MepcoHa)ka, BiH JOMOMAarae
YUTa4YeBl YABUTH CcOOl Teposi, MEBHUN 0o0pa3 TakuM, SKUM MOro BHrajaB 1 XOTIB
JIOHECTH JI0 unTaya aBTop. [lopTpeT cripusie O1bII HACHYCHOMY, 1IKABOMY YUTAHHIO
kaury. ['epoit 63 mopTpera y TBOpi — 1€ POCTO CUMBOJIL, TEPOH «0e3 00ImuUs.

’Kanp nitepaTypHOTrO mopTpeTra HabyB CaMOCTIMHOCTI TUIBKU HAMPUKIHIN 19 —
Ha noyatky 20 cromitTsa. Came 3 TOro 4acy JOCIITHHUKA HaMararoThCsS BiICTCKHUTH
ICTOpUYHUN PO3BUTOK, CTAHOBJICHHS TOPTPETa SIK CAMOCTIMHOTO JKaHPY, BUSIBUTH
HOro ocoOMMBOCTI W CXapaKTEpPU3YyBaBIIUW HMOTO ChOTOJHIIIHE IMOJOXKEHHS. AJle HE
JUBIISTYUCH HA TaKe JIOBT'€ CTAHOBJICHHS, 1 HA ChOTOJIHI ICHYIOTh P13H1 MPUHILIUITHN HOTO
TAyMaueHHs. AJpKe BIH 3HAaXOAMUThCS HA TMEPETUHI KPUTHUKA 1 XYyJI0KHBOI
MyOMITUCTUKU. BUXOASYM 3 yChOTO BHIIE 3a3HAYEHOTO, aKTyaJbHICTh HAIIOI TEMH
3yMOBJIEHA HEOOXIJIHICTIO PO3IJIAJaTH JITEpaTypHU MOPTPET SK BaXJIUBY Ta
HEB1JI’€EMHY CKJIaJIOBY TEKCTY.

Mertor 11i€i cTaTTi € BUSBICHHA crienudikd mopTpeTra, MOro THUIIONOTIT Ta
XapaKTepUCTHKA MPHUPOIM IMMOpTpeTa Ha Marepiaai pomany YBe Timma ,Die
Entdeckung der Currywurst*.

3aBHaHHSAMU € aKTyali3allis mpoOieMd 1 TEePCHEKTUBH JOCIITKEHHS
JTITEPaTypHOTO TOPTPETa SIK >KaHPY; BUSBJICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX THITIB
MOPTPETIB y JIITEPATypHOMY TBOP1 Ta BUBUEHHS 3aC001B iX OOYI0BH.

O06’exT nocmimkeHHs: — pomad YBe Timma “Die Entdeckung der Currywurst”.
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[IpenMeToM JOCHIIKEHHSI € JiTepaTypHI MOPTPETH B XYI0KHBOMY TBOPI.
JlocipKeHHST TaKoTro SIBUIIA SIK «IOPTpPeT» BimoOpaxeHo B mpausx [.A. bukosoi,
E.A. T'onuapoBoi, K.JI. CuzoBoi, €.f. Kycbko Ta iHmMX. 3alieXXHO Big METH
JIOCT/DKEHHST W aHalli30BaHOTO MaTepialy BUIUISIOTBCA PI3HI TUIOU MOPTpeETa.
Y pobGoti HaykoBus [.A.BbukoBOi € MOAIT OMUCIB TMEPCOHAXXKa 3a KUIBKICTIO
MOPTPETHUX HOMIHAIM: KOHIEHTpOBaHUH 1 AekoHueHTpoBanuid. E.A. ['onuapoBa B
paMKax JITepaTypHOTO TMOPTpeTa BUAUISE JBAa BUAW: KBAJTITATUBHUK 1
¢dynakmionansHui. Y poboti K.JI. Cu30B0i mopTpeTHa XapaKTEpHUCTHKA MEPCOHAKA
NOJIJIEHa Ha BUAM 32 TEMAaTUYHUMHU Ta CTPYKTYpHUMHU O3HaKaMu. Tumosorii
MOPTPETIB YUCJICHHI 1 PI3HOMAHITHI, HaNpPHKJIAJ, iX Ie KIacU(DIKYIOTh 3a TaKUMHU
O3HaKaMH, K crocid cTBOpeHHs, (opMa, CTPYKTypa TOIIO. Y paMKaX KOMIO3UIIHHO-
CEeMaHTHYHOI Kjacudikaiii BHUIA TMOPTPETa BU3HAYAIOTHCS  BIATMOBIIHO 0
MEePEBAXKAIOYMX CEMAHTUYHUX 1 KOMIIO3UIIMHUX O3HAK: aOCTPaKTHHM MOPTPET,
KUBOMUCHUMN MOPTPET, MIIACTUYHUHN 1 apXITEeKTYpHUN MOPTPET, MOPTPET MACTOPTHUMN
ab0 MOPTPET-IEUTMOTHUB, KOMIYHUN MOPTpEeT. AJie y Halliil CTaTTl MU BU3HAYWIH
4iTKy kiacu@ikaiiro 3a [.A. bBukoBoro, sika BUAUISIE Taki BUIU TOPTPETIB IEPCOHAXKA!
1) 3a KUIBKICTIO ONHMCYBaHUX OCI0O (OJMHUYHMM, 3ABOEHUN, TPYIOBUN);
2) 3a CHIBBIIHOIIEHHSM 30BHIIIHBOTO 1 BHYTPIIIHBOIO ((DI3UYHMI, ICUXOJIOTTYHUN);
3) 3a MOBHOTOIO ONKUCY (AETAIBHUI, CTUCIHI); 4) 32 CTPYKTYpPOIO (KOHIIEHTPOBAHUIA,
JEKOHIICHTPOBaHUM).

Tox 3a KUIBKICTIO 300pakyBaHMX OCI0 y TeKCTi pomaHy YBe TiMMa MoOkHa
BUJIUTUTU: a) OJIMHUYHUN TOPTPET, 110 IOJA€ OMUC 30BHIIIHOCTI TUIBKHA OJHOTO
reposi; 0) 3IBOEHUHM, IO 300pakye MABOX TepOiB; B) TPYNOBHA MOPTPET, IO
3MajbOBY€E TPhOX uHW Oinbie repoiB. Hampukman: a) ,,Sie streckte mir die Hdnde
entgegen, drehte sie langsam um. Die Fingergelenke waren dick verknotet* [5, ¢. 10];
0) ,.Er war klein, aber durchaus kein Zwerg, auch war er nicht glatzképfig und erst
recht kein Albino. Die Frau hingegen hatte der Gro/schieber richtig beschreiben,
rotblondes Haar, die Augenbrauen wunderbar geschwungen, und einen Teint, so
durchsichtig hell und rein wie Porzellan“ [5, c. 203]; B) ,,Unten im Empfang safsen
rechts und links an den Korridorwanden viele alte Frauen und ein paar alte Mdnner,
Filzhausschuhe an den Hdnden, mit ganz weife Haare und starrten mich an* [5, c.
16].

[Ilogo cHoiBBIAHOWIEHHST BHYTPIIIHIX 1 30BHIMIHIX CTOPiH 300pa)KeHHS
MepCOHaXka, y HoBell YBe TiMMma MOKHA BUIIITUTH: a) (PI3UYHUN TOPTPET, 110 MOJAE
OMHKC 30BHIMIHOCTI; 0) MCHUXOJIOTIYHUM TOPTPET, MO0 300pa)Kye BHYTPIMIHIA CTaH
reposi. Hanpuxian: a) ,,Ein hochgewachsener, schlanker Mann steht da, im Anzug
raucht, die Hand, die linke, lassig in der Taille abgesturtzt, wie ein
Filmschauspieler« [5, c. 89]; 0) ,.Er war so zégernd und etwas unsicher, aber mit
offenen Augen* [5, c .24].

[Ilomo MOBHOTH OMUCY, MM MAa€MO TaKl TMOPTPETH, fAK: a) ACTATBHHM, M0
3MaJIbOBYE Iepos ayxke aokmaano: ,.Er wird die Héinde heben, sein Gesicht wird sich
verandern, die Augen, diese hellgrauen Augen, werden dunkler werden, er wird
strahlen, ja strahlen, kleine Falten werden sich um die Augen bilden, die man sonst
nicht sehen kann, eben nur, wenn er lacht.” [5, ¢. 105]; 0) cTucnuii, MO Mae Ha METI
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300paKeHHsS OJIHIET, JBOX XapaKTepHUX O3HAK 4M puc repos: ,lhre Haare waren
versengt und ihre Wimpern nur noch kleine gelbbraune Kliimpchen* [5, c. 123]; ,,Er
sitzt im griin gefarbten Militarmantel, eine blaugefarbte Militarmiitze auf dem Kopf*
[5, c. 205].

3a CTPYKTypOIO MOPTPETHUH OMUC MOXK€ OYTH: a) KOHLEHTPOBaHWi, O)
JEKOHIIeHTpOoBaHWi. 3a Bu3HaueHHsM [.A bukosoi, KOHI_[eHTpOBaHI/II/I HOpreTHI/II/I
OMHC — 1€ «OJWHWYHA TIOPTPETHA HOMIHAIISA, IO HE BII[TBOpIO€TBC}I 1 HE
JIOTIOBHIOETHCS B TEKCTI. JIEKOHIIEHTPOBAHU MOPTPETHUN OKC — II€, HA BIAMIHY Bij
KOHIIEHTPOBAHOT'0, HEOJHOPA30BO BIJITBOPIOBAHA, B XOJ1 TEKCTOBOTO PO3TOPTaHHA,
omuuuir» [2, c. 18]. Hanpuknan: ,,.Die GroSmutter, eine krdftige, grauhaarige Frau
mit einem korsettgepanzerten Bauch® [5, c¢. 122]; ,,Er sitzt im grun gefarbten
Militarmantel, eine blaugefarbte Militarmiitze auf dem Kopf.“[5, c¢. 205]. Taki
MOPTPETHU € KOHIICHTPOBAHUMH, aJ[Ke 300paxyIOTh APYTOPSIHUX IePOiB, HAJIAl0UX iM
XapaKTEPUCTHKH, 1110 OiIbIIE HE MOBTOPIOIOTHCS B TEKCTI. ,,....auch das graue Haar
nicht mehr so lang“ [5, c. 17]; ,,Ihr Haar war, schon als ich sie zuletzt gesehen hatte,
grau, aber jetzt war es dunn geworden...“ [5, ¢. 17]; ,,Das Haar, graue, tragt sie
hochgesteckt...* [5, c. 65]; ,,lhre Haare waren versengt...” [5, c. 23]. Takuii omuc
30BHIIIHOCTI TOJIOBHOT '€POiHI J1a€ 3MOTY YMTA4YEB1 BIII3HABATH ii 32 TAKOIO O3HAKOIO,
SIK CUBE BOJIOCCHL.

Sx BimoMO, JEKCHYHA CTPYKTypa TOPTPETa CTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOTOIO
EKCIUTIIUTHUX Ta IMIUTIIUTHUX JEKCHYHHX 3aco0iB. [.A.UepHyxXiHa BUALIIE cepen
EKCIUTIIUTHUX 3aC001B Taki rpynu: 1) CTHIIICTUYHO HENTpalibHa JEKCHKa, 2) JIEKCUYHI
3aco0u, 10 CTBOPIOIOTH ACOLIATUBHUI 4M, HABMAKU, KOHTPACTHUHN 3B'SI30K OJTHOTO YU
KUIBKOX TBOPIB, 3) JOMIHYIOYA JICKCHUKA.

[lpu anamizyBanHi mopTpeTiB y pomani YBe Timma ,.Die Entdeckung der
Currywurst* 0yno BUIIJIEHO 3HAYHY KITBKICTh EKCIUTIIIUTHUX 3aC00IB CTBOPEHHS
MOpTPETIB 1 O0’€HAHO Yy JBI TPYNH: CTWIICTUYHO 3a0apBiieHa Ta HEWTpajbHa
nekcuka. Cepen HEUTpanbHOI JIEKCMKH B MOPTPETHHUX onucax YBe Timma Benuke
MicCIle TIOCiJal0Th IMEHHMKU. BOHU TpeicTaBiieHI JBOMa TEMAaTUYHUMHU TPYIaMU:
1) comaTuyHa JEKCHKa, 2) BeCTialbHa JeKcuKka. J[o mepIioi rpynu Hajaekarh CJI0Ba,
10 MMO3HAYAIOTh TLIO JIFOJAMHM Ta HWoro yactunu: Fingergelenke — cyenobu nanvyis,
Hals — wus, Arme — pyku, Finger —nanvyi, Haut — wxipa, Handflachen — dononi,
Bart — 6opooa, Bauch — owcusim, Haar — eonoccs, a mo apyroi — ciioBa, IO
HA3WBAIOTh OJIAT, B3YTTA Ta iH.. ROCK — cnionuys, Striimpfe — nawuvoxu, Anzug —
kocmiom, Hose — wmanu, Bluse — é6nysza, Band — cmpiuka, Kiteljacke — ximesns,
Schuhe — vo6omu, Kleid — cykus, Barett — 6epem.

OTxe, MOCHKYIOUM Take JITepaTypHE SBUIIE, SK «IOPTPET», BiI3HAYAEMO
Horo 0araTorpaHHICTh Ta BKJIUBICTh MPU CTBOPEHHI IUTICHOTO 00pa3y MmepcoHaxka.
Buxoasun 3 ychoro BUINE3a3HAUYCHOTO, MPOOJIeMa TBOPEHHS Ta aHATI3y MOPTPETHUX
OMHKCIB € aKTyaJIbHOIO Ta MICTUTh 3HAYHHI MaTepial Juisi MalOyTHIX JOCIIIKEHb 13
i€l Temu. BBaxkxaeMo MeTy HaIIOTro JOCTIIKEHHS — BUSBIICHHS crieliu(iku mopTpera,
HOro THITIOJIOTIT Ta aHaJi3 MPUPOAU MOPTPEeTa Ha Marepiaii pomany YBe Timma ,,Die
Entdeckung der Currywurst® — gocsrayroro. TakoX BBaXaeEMO BHKOHAHUMH
3aBJaHHS, a came: akTyaji3alilo MpoOJieMHu 1 TEPCIEeKTUBU  JOCIHIIKCHHS
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JITepaTypHOTO IMOPTPETa SK JKAHPY; BUSBJICHHS CTPYKTYPHO CEMaHTHUHUX THIIIB
MOPTPETIB y JITEpaTypHOMY TBOpI Ta BHUBUEHHS 3aco0iB ix moOymoBu. Ha Hamry
IYMKY, Ll CTaTTS € MPOJOBXKEHHAM JOCTIKEHHS aHali3y MOPTPETHUX OIHUCIB, a
TaKOXXK MOXeE OyTH MIAIPYHTSAM IS TOJAIBIIOTO aHATI3yBaHHS Ta JOCIIIKCHHS
MOPTPETHUX OJNHHUIIb.
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JIIHI'BICTUYHA OCHOBA KOHCTPYIOBAHHSA
IMIZIKY ITOJITUYHOTI'O JIIAEPA
Ansona MAHYECKO
HaykoBuit kepiBHUK — KaHJU/AT Miearoriunux Hayk, npodecop H.B. Tyuuna

Cmamms npucesuena ananizy JHiHe8iCMUYHOI OCHO8U KOHCMPYIOBAHHS IMIOMHNCY
ROIIMUYHO20 1idepa, Wo CMaHosums cob010 CYKYNHICMb 6epOANbHUX CIMPYKMYP, AKI
BUKOPUCTNOBYIOMbCA Y chepi nonimuku i CHpasisaoms GNIUE HA NOJMUYHY
ceidomicmsb IHOUBIOI8 ma ix yuacms y nepeoizy noiimuuHux npoyecie.

Kniowuosi cnosa: imiodc, imiodc nonimuyno2o nioepa, NOAIMUYHUL OUCKYPC,
MO8A NOIMUYHO20 JiA4a, NIH2GICMUYHA OCHOBA IMIOHC) .

The article is devoted to the analysis of the linguistic basis for constructing a
political leader’s public image. The linguistic basis consists in verbal structures that
are used in the political sphere and influence political consciousness of persons and
their participation in political processes.

Key words: public image, political leader public image, political discourse,
language of a political leader, linguistic basis of the public image.

IMipK MONMTUYHOrO Jijiepa B YMOBax ChOTOACHHS TmepeOyBae B IIEHTPI
1HTEpecy AOCIITHUKIB PI3HUX raidy3eil 3HaHb. J[0 BUBUEHHS IMIJIXKEJIOTIT 3BEpTAIUCS
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taki gocmigauku, sk B.M. beouk [1], B.I'. Kopoasko [3], I'.I'. [Touenmos [6; 7],
C.O. Tememryn [9]. [IpoTte nmpoGiieMa BUBYCHHSI OCOOIMBOCTEH (POpPMYBaHHS IMIIKY
MOJIITUYHOTO JIijiepa, 30KpeMa JIHTBICTUYHA OCHOBA IMIDKY B YMOBaxX MOJITUYHOL
KYyJIbTYPH CY4aCHOTO CYCIIJILCTBA, 3aJUIIAETHCS MAJIOAOCTIKEHO0. JITHTBICTUIHHMIMA
MiAXIiJ, SK 3a3HA4al0Th JOCTIIHUKH, 10 MMTAaHHS KOHCTPYIOBAHHS IMIJKY JT03BOJIUTH
3MIACHUTH TAUOIIE MPOHUKHEHHS A0 mpobiieMu (OpMyBaHHS Ta MIATPUMKHU IMITDKY
NOJITHYHOTO Jigepa [2, ¢. 79]. AHami3 NOTITHYHOTO IMIJDKYy TIOBUHEH BPaXxOBYBATH
ICHyI0Uy Mpo0sieMy B3a€MOIIi MOBU 1 BIaJH 1 BIUIMB MOBH Ha CYCILJIbHI 3MIHU. Y
OUTBII IIMPOKOMY KOHTEKCT1 JIIHI'BICTUYHA OCHOBAa IMIKY TOJIITHKA JOTOMOXKE
chopMyBaTH YSBJICHHS [P0 MEHTANITET KOHKPETHOTO HApoJIy SK ajpecara
MOBJICHHEBOTO aKTy «IOJITHYHUN Jdifd — Hapoa» 1 BigoOpakae OCOOHCTICTh
MOJIITUKA — TOJIOBHOTO YYaCHHUKA IbOTO MPOIIECY MOJMITUYHOT KOMYHIKAIIi1.

Metoro  AOCTHIAHUIIBKOI POOOTH € BUBYEHHS JIHTBICTUYHOI  OCHOBU
KOHCTPYIOBaHHS IMIJI)KY TIOJIITUKA B YMOBaxX CbOI'OJICHHS.

Crneundika NOJITUKK, HA BIAMIHY Bl 1HIUX cdep JIOACHKOI IiSIIbHOCTI,
MOJISITa€ MEPEBAKHO B 1l JUCKYPCUBHOMY XapaKTepl: «OUIBIIICTh MOJITUYHUX M1 €
MOBJICHHEBUMH JIISIMH 33 CBO€I0 mpupoaoro» [10, c. 18]. V cyuacHuX A0CTiHKEHHAX
1] TUCKYpPCOM PO3YyMIIOTh MOBJIEHHS B OyAb-IKOMY MOro MposiBi (yCHE / MHCbMOBE,
JUHAMIYHE / CTaTH4YHE) Yy CYKYHHOCTI 3 €KCTPAJIIHIBICTUMHUMH (PaKTOpamMH HOro
ICHYBaHHS.

Imimpkx  mosiTHyHOrO Aisiya (HOCISL COIOMOJITUYHMX 171eH) — OCHOBHUU
KOMITOHEHT TyOJI1YHOI MOJITHKU, IO TPAKTYETHCS K €MOIIiifHO-3a0apBiieHui 00pa3
OyIb-51KOi 0COOM, SIKHMI1 CKJIAaBCSI B MAcOBiM CBIJIOMOCTI Ta Ma€ XapakTep CTEPEOTHILY.
Le#t 0O6pa3 BoIOi€ BUCOKUM CTYIIEHEM 1HPOPMATUBHOCTI Ta 3/1aTHICTIO BIJIUBATH HA
HapojHi Macu [2, c. 80]. [locaimkyroun MOBY SIK MPOIIEC, IO MOCTIHHO BIJIMBA€E Ha
OTOUYIOUY PpEaJIbHICTh, a 1HOJI CTBOPIOE ii BJIACHOPYY, MOCIIJIHHUKH JOXOISATH
BHCHOBKY MpO Te€, IO camMeé MOBHI 3acCO0OM Ha CHOTOJIHIINIHIA JI€Hb € OCHOBHOIO
30pO€r0 MOJIITHYHOTO BILIUBY [2, ¢. 80].

3a nisimu O0e3nmocepeIHIX YYaCHUKIB OJITUYHOTO MPOLECY MU CIIOCTEPIraTH He
MOKEMO, OCKIIbKA O€3MOCepeIHbO MK MOJITUYHUMHU JIiJIepaMu ¥ HapOJHUMU
MacaMH 3aBXIU NepeOyBaloTh NOCEPEIHUKH Y BUTIISAL 3aC001B MacoBoi 1H(popMarii 1
oprasiB, 1o B3aeMoAitoTh 13 HUMU. Ha nymky O.l. Kaninina, nponec ¢opmMmyBaHHs
MOJITUYHOTO IMIJKY MOCTa€ SIK «YCKJIQJHEHUU BapiaHT MOBJICHHEBOTO aKTy, 0
SIKOTO BKJTFOUAETHCS III€ OJMH YYacHHK, a caMe Mefia-mocepenuuk» [2, ¢. 81], Bin
MOKE PEryioBaTH 1H(OpMaIlio, M0 HAAAETHCS PEIUIIEHTY, 3aJICKHO BiJ BIACHUX
yno00aHb 44 BiJl yMOB CBOTO ()yHKI[IOHYBaHHSI.

IMiK MOMITHYHOTO Jifiepa MOXKHA PO3YyMITH SK HaOIp SKICHMX O3HAaK, IO
ACOLIIIOIOTHCS 3 TIE€I0 UM 1HIIOK OCOOHCTICTIO. Y CTPYKTYP1 IMIJKY, CHUPAIOYUCh HA
nocnimxeHHss T.B. PoMaHoBoi, MOXHa BHIUTMTH TPU CKIAJOBUX: MEPCOHAIBHI
XapakTepucTuKy Jinepa (¢pi3udHi Ta MCUXo]i3ioaoriyHi 0COONIMBOCTI, XapakTep Ta
TUIl OCOOMCTOCTI, 1HAMBIAYaJbHUNA CTWUJIb HPUUHATTS PILIEHb TOIIO); COLIAJIBHUM
cTaTyc (comiaigbHl XapaKTEePUCTUKU BKJIIOYAIOTH 3B'S30K TMOJITUKA 3 PI3HUMH
COLIIAJIbHUMH BEPCTBAMM, IHTEPECH SIKUX BIH MPEICTABIIAE Ta K1 WOr0 MIATPUMYIOTh
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Yl € COIO3HMKaMH, a TaKOXX OINOHEHTaMH W OYEBHJIHMMH BOPOTAMH); MOJEII
poJiboBOi ToBeMiHKH [8, €.110].

IMiXx  mOMTHUYHOTO Jisfya TMEpeayciM BHU3HAYAETHCS HOTO  MOBOIO,
ocoOmmBOCTSIMU (hOPMYBaHHS Ta BUCJIOBJICHHs TyMOK. Sk 3a3Hauae T.B. Pomanoga,
«MOBa TOJITHKA — 1€ CYKYITHICTh BEpOAIbHUX CTPYKTYp, IO BUKOPUCTOBYIOTHCA Y
chepl TONITUKK 1 CHOPABISIIOTH BIUIMB HA TMOJITHYHY CBIOMICTh IHIWBIMIB Ta iX
y4acTh y Hepediry modiThaHux mporeci» [8, c.114]. Crenudika MOTITHIHOT MOBH
BU3HAUYAETHCS 11 3MICTOM Ta MpOOJIEeMATHKOIO (PO3MOALT BIaAU MIXK JEp:KaBaMH, Y
nepkaBl Ta B 1i CTpyKTypax), (yHKIIsSMH (BIUIUB Ha MOJITUYHY KapTUHY CBITY
azpecara, eMOIIIIHUI BIUIMB Ha ajJjpecara), BAKOPUCTAHHIM XapaKTepHUX JUIS LIbOTO
BUJIY JISJIBHOCTI KOMYHIKaTMBHUX CTpaTerid 1 TaKTHK, 110 BHUCTYIAIOTh OCHOBHUM
3HAPSJIIM  TIOITUYHOTO BIUIMBY B IUJIOMY 1 CTBOPEHHSI MOJITHYHOTO IMIJIKY
30Kpema.

VY CTpyKTypi HOJITHYHOTO IMIJIDKY BUAUISIOTHCS TaKl CKIAJ0BI: iH(OpMaliiiHa,
JOISUTBHICTh  HOCIA  IMIZDKY, CaMOINO3MLIIOBAHHA HOCIS  IMIJDKY, CHPUHHATTA
HMOJIITHYHOTO IMIJKY [4, ¢. 60]. LleHTpaJbHHM €JIEMEHTOM Yy Iii CTPYKTYpi €
iH(opMaliiiiHa ckiiagoBa NOJITHYHOTO IMIIKY. Came uepe3 iHpopMalliiiHy CKIag0BYy
CyO’€KT MOJITUYHOI CUCTEMHU MOKE JIOHECTH JI0 PELUIIEHTIB NOTPIOHY 1H(OpMAIiTo,
BUCBITJINTH 3HAyylll 3 TOYKH 30py (POPMYBAHHS MOJITHUYHOTO IMIJXKY 17€l.
JlocmigHUKKM 3a3HAyYaloTh, WO «lH(pOpMalliiHa CKJIagoBa MOJITUYHOTO IMIJIKY €
AIpOM yCiX MOro KOMIIOHEHTIB, MPOHU3YIOYM BCi PiBHI #Horo ¢GopMyBaHHs,
YKpIIUICHHS ¥ TUpaxyBaHHsI» [4, ¢. 62]. [HbopmalliitHuii KOMIIOHEHT IMOJIITHYHOTO
IMIJ)KY TIPOSIBISIETHCSI Ha JIBOX PIBHSAX: TMEPIIMA — TIO3UIIIOBAHHS 3MICTY
MOJIITUYHOTO IMIJIKY CAaMHUM CyO’€KTOM Ta WOTO OTOYEHHSIM, APYTUNA — TPAHCIIALIS 1
PETPAHCIIALIS MOMITHYHOTO IMIJKY ayauTopieto. Came iHpopMalliiiHa CKIIaoBa, sKa
peani3yeTbcsi  JIHTBICTHYHUMHU  3aco0aMM, €  THUM  PETPAHCISITOPOM 1
TpaHchopMaTOpOM 3MICTOBHOTO OOKY C(HOPMOBAHOTO MOJITUIHOTO IMIKY.

Jnst OBl IUTICHOTO PO3YMIHHS MUTaHb (YHKUIOHYBaHHSA W MIATPUMKHU
MOJITUYHOTO IMIJKY JOCHIIHUKM BUIUISIOTH Taki eranu (OpPMYBaHHS IMITKY
MOJITUYHOTO Jijepa:

1) BUXiHUNA MaTepiai, NonepeagHb0 00poOIeHui A1 TOro, o0 3BECTH A0 MIHIMYMY
HEraTUBHI PHUCH 1 30UIBIIUTH MPUBAOIMBICTG MO3WTHUBHHUX PHUC BIAMNOBIAHO 0
MOCTaBJICHUX 3a]1aY;

2) wMoxaenb, po3pobieHa IMIDKMEHKepaMu 1 HaklIajgeHa Ha  3a37ajeriab
IIITOTOBJICHUH BUXI1THHA MaTepia;

3) 3MiHH, IO BHOCATH N0 IMITKYy 3acoOM MacoBoi iH(opmarii crmocodamu HOro
TUPaXyBaHHS;

4) pe3yabTaT aKTUBHOI CAMOCTIMHOI POOOTH aymuTOpPil YM OKPEMOro 1HIWBIAA,
Cy0’eKTa COPUMHATTS, AKUI PEKOHCTPYIO€ MiJICYMKOBUH IMIJK y CBOIM CBIJIOMOCTI
Ha 0a3i TpaHCIbOBAHOI MOJICII, ajie 3 YpaxyBaHHSIM BJIAaCHUX ysBIIEHb [5, ¢.208].

Ak 6aunmo, Ha Bcix eranax GOpMyBaHHS IMIPKY OCHOBHY POJIb 3HOBY Biirpae
iHpopMmaris. Y mepmiomy BuUMaAKy — Iie Oe3mocepeHhO MOBHA CKJIajoBa i
MOJIITUYHOTO Ccy0’ekTa. MOBHA CKJIaZloBa BUCTYIA€ CKIATHUM Ta 0araroacreKTHUM
(heHOMEeHOM, 110 BOJHOYAC BOJIOJIE MAHIMYJATUBHUMH BiacTUBOCTAMH. [loBeminka
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noyiTHKa, (OPMYBaHHS Ta BUCIOBJIEHHS MOro QyMOK (GopMyrOTh Horo iMimk. s
CTBOPEHHS CIPUSATIMBOIO IMIKY MOJITHK Ma€ BPaXOBYBaTH JIEKCUYHI, CEMaHTHYHI,
rpaMaTUy4Hi, IparMaTHdHi OCOOIUBOCTI MOBU. MoOBa MOMITHUYHOTO JisiYa BUKOHYE
KOMYHIKaTUBHY ¥  IHTEpHpeTaliiiHO-OIiHHY  (YHKIIO, 10 Ja€  3MOTy
BUKOPUCTOBYBaTH 11 SIK BaXJIMBMH CTpaTeriyHUNA MaHIMynsaTuBHUN 3aci6. lle
BU3HAUAETHCSI THM, IO KOMYHIKAIlii B TMOJITHYHUX KOJIAX MAa€ MparMaTuyHy
HACTaHOBY, SIKa peaji3yeTbcs 3a JOMOMOTOIO MiA00pYy MOBICHHEBUX OJIMHUILD.

OTxe, IMIJK TOJMITHYHOTO Jifiepa — OCHOBHUM KOMIIOHEHT MyOIi4HO1
MNOMITUKHA. Y JIHTBICTUHYHOMY KOHTEKCTI TMOJITHYHUNA 1IMIIDK — chopMoBaHuit
eMOIIIifHO 3a0apBieHUN 00pa3-CTEPEOTHUIl, SKUH PETPAHCIIOETHCS 3a JIOTIOMOTOIO
MOBHHX 3aCcO0IB Mejia-TIocepeTHUKaMH Bijl Oe3rmocepeHiX YYaCHHUKIB IMOJTITHYHOI
CUCTEMH JI0 OIIOCEPEAKOBAHMX PEIUIIEHTIB 1HGoOpMaIli, MpH YOMy Mejia-
MOCEPEHUK MOXE PpEryjioBaTH OTpUMaHy 1H(GOpPMAIlil0 3aJieKHO BIJ BIIACHUX
yrno100aHb YU BiJl yMOB CBOTO ()yHKIIIOHYBaHHSI.
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®PA3EOQJIOI'I3MHU HIMEIILKOI MOBH
HA IO3HAYEHHS EMOIIA JIIOJUHA
Banepis MOMOTOBA
HayxkoBwii kepiBHUK — KaHAUAAT (PiT0IOTIYHUX HayK, nomeHT O.B. Cumopos

Y cmammi posenanymo ¢pazeonozizmu Himeybkoi Mo8U HA NO3HAYEHHs eMOYill
MOOuHU ma  30[UCHeHO cnpoby cucmemamuzyéamu ix 3a  CMPYKMYPHO-
CEMAHMUYHUMU OCOOTUBOCIAMU.

Kniouosi cnosa: @paszeonociuna o0unuys, emoyii, eMomusHicms, HOMIHAYIA.

The article deals with phraseological means of the German language
expressing human emotions and offers classification of them according to their
structural-semantic features.

Key words: phraseological unit, emotions, emotivity, nomination.

Hpyra nonopuHa XX CTOMITTS CTa€ JJIsl Ppa3eoiorii HAA3BUYANHO MOTYKHUM
MOIITOBXOM I1HTEHCHUBHOTO PO3BUTKY U Jae€ i MOXIHMBICTh MOJAJIBIIOTO
CaMOCTIIHOrO ()YyHKLIOHYBaHHS B PAMKax OKPEMOi JIIHTBICTHYHOT AUCHUIUTIHU. Came
yepe3 1€ BUOKPEMJIEHHSI B CAMOCTIMHY Tally3b 3HaHb 1 OypXJIMBUI PO3BUTOK Yy KOJII
OCHOBHHUX JIIHTBICTUYHUX HANPSMKIB BEIUKA KUIBKICTh MHUTaHb (pa3eosorii e u
J0C1 HE MarwTh OJHO3HAYHUX BiAnoBied. IIpoOnemH1 acmekT 1€l AUCIUILIIHUA
UPOKO  po3msigaroTbest B mpamsx  FHO.A. JloromanoBa, B.M. MokieHka,
J1.0. lo6poBonsckoro, E.M Cononyxu, A.Jl. Paiixmreiina, B.H. Temii, O.B. Kynina
Ta 1HIIUX.

OaHuM 13 CKJIQJHMX MHUTaHb (Pa3eoJiorii € BU3HAUCHHS CAaMOro TepMiHa
«ppazeosiorizm», KU JOCTIAHUKUA IHTEPHPETYIOTh 3a JOTOMOTOI0 BUIUICHHS SIK
OCHOBHHX KPHUTEPIiB TPaKTyBaHHS BiITBOPIOBAHOCTI, CTIMKOCTI, I[ITICHOCTI 3HAYEHHS
(imiomatuunocti) [1], HapizHOOdopmiienocTi (H.M Illancekumif), BiAMOBIAHOCTI
CTPYKTYPH  CYpSIAHHUM 1  TIAPSJAHUM  CHOJYYEHHSM  TPEIUKATUBHOTO  H
HETPEANKATUBHOTO XapaKTepy, MOKIMBOCTI oeiHyBaTucs 31 cioBoM (B.I1. XKykos),
MPUHAIEKHOCTI 10 HOMIHATUBHOI'O 1HBEHTApIO MOBHM W BIJCYTHOCTI OO0'€KTHBHOI
MoJainbHOCTI To3a TekcToM (B.M. Temist), crmiBBIAHECEHOCTI 3 MEBHOI YaCTHUHOIO
MoBU (A.M. YenacoBa), aCUMETpIIO TUIAHY 3MICTY W IJaHy BUPaXXEHHs, 34aTHOCTI
BHCJIOBJIFOBATH KYJIbTypHO-icTopuuHuid ceHe (M.D. Anedipenko), metapopruyHOCTI,
MO>KJIMBOCTI MEPEKIIAy Ha 1HIII MOBH TOIIIO.

VY Hamomy aociikeHH1 (pazeosiorizM pO3yMIEThCA SIK «Hapi3HOOhOpMIIEHA
(...) OMMHMIIT MOBH, SIKa CITIBBITHOCUTHCS 3 3arajlbHUMHU 1 YaCTKOBUMHU CEMaHTUYHUM
1 IpaMaTUYHUMU BJIACTUBOCTSIMHM 31 CJIOBOM II€BHOI YacTMHU MOBH, 1, Oyay4yu
HaAPi3HOO(HOPMIICHOO (...) OJMHHUIICIO MOBH, BHPAXKA€ €IUHE IITIICHE MOHATT» [6],
a00 y HAIIOMY BUIAJIKy €MOLIMHUAN CTaH JIIOJUHU.

Metorw 1i€i pobOTH € BUSBUTH, SKUM YHWHOM €MOIlli BiJIOMBAIOTHCS Yy
(dbpazeonorizaMax HIMEIIBKOT MOBH.

OpHniero 3 ToJOBHUX chep BUKOPUCTAHHS (pa3eoiori3MiB HIMEI[bKOi MOBH €
MpoIeC MIXKOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIlli, MiJ 4ac sKOi CIIBPO3MOBHHUKH HE TIJIbKH
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MOBIIOMJISIFOTE 200 OTPUMYIOTH 1H(OpMAaIlil0, a ¥ MparHyTh BIUIMHYTU Ha ii Xij,
mepeaaT CBOI MOYYTTS W HACTPi, BUKOPUCTOBYIOUM /I IIHOTO, TIEPII 3a BCE,
BEJIMKE PIZHOMAHITTA MOBHHMX 3aco0iB. Bupa3z emoriii MoBHHUMH 3aco0aMu
HA3WBAETHCS €MOTHUBHICTIO MOBJICHHS. EMOTHBHICTh € CKJIQJHHKOM KOHOTATHBHOTO
KOMIIOHEHTa B CEMaHTUYHIM CTPYKTypli MOBHOI OJMHHIN, SKUH pENpEe3eHTYe
EMOIIIHE CTaBJICHHS HOCIIB 0 mo3HayeHoro [3, c.151].

OpHUM 13 TOJOBHUX KOMIOHEHTIB 3HaUeHHSI PO € eMOTHBHICTh, XapaKTEPHOIO
03HAKOI0 SKOi € BHpPaXEHHS eMolliii MoBHUMH 3acobamu. B.M. Tenis Buaiise nBi
dhopmu perpe3eHTallli eMOIlii: BIacHe eMOIlii Ta MOYYTTs, a OCTaHHI MOIISIOTHCS Ha
MOYYTTSA-CTaHU Ta MOYYTTS-BITHOIIEHHA. J[0 MOYYTTIB-CTaHIB HaJIeXKaTh Taki €MOIIii,
SK paJiiCTh, THIB, 3a/I0OBOJICHHS Ta 1H., 10 MOYYTTIB-BITHOIICHb — CXBaJICHHS ,0CY/I,
3HeBara, XxBajipb0a Ta 1H.

3a HasABHICTIO a0 BIJCYTHICTIO €MOLIM Yy ceMaHTHIl JociimxyBaHux DO
HIMEIIbKOT MOBH X MOHA MOAUIUTU HA 2 rpynH. Jo mepuioi HajexaTh OAUHUII, 1110
MMO3HAYal0Th €MOUIMHMIA CTaH MPOJYLEHTa MiJ 4Yac Mepediry MEeBHUX MOIIN, SKY
PO3IVIIHYTO HAa MPUKIAAl «rcuxo@i3loyioriyHoi» rpynu. Hampukian, mpo 3B sS30K
CTpaxy 13 MOPYIICHHSIM Takoi (1310J0TrYHO BaXJMBOI (YHKIII OpraHizMy, SsK
3yIHHKA cepIlsl, ToBOPsTh (ppaseororizmu Vor Schreck steht j-m das Herz still (Oyka.:
BiJI )Kaxy cepiie cTajio) ta j-m stockt das Herz (Oyks.: y KOroch 3ynmuHHIIOCS ceplie), a
PO IHTEHCUBHY PEAakKIlilo opraHizMy (cepueOUTTs, MOTOBULICHHS, TPEMTIHHS) Mij
yac mepediry 1iel x emotii — j-m schligt das Herz bis zum Hals (hinauf) (Oyks.:
cepiie 0’eTbes ax 10 ropia), Blut (und Wasser) schwitzen (6yks.: miTHITH KpoB’to (Ta
B0J1010)), J-m lduft es [heifs und kalt/ ziber den Ricken (mpu6i.: y Koroch 01KUTh 110
cnMHI (XOJoAHAa Ta Tapsdya Bojaa), wie Espenlaub zittern (Gyks.: TpemtiTh sk
ocukoBuit nuct). llle ogHa Qizionoriyna peakiiis crpaxy BepOami3yeTbcs B oOpasi
xonony: kalte Fiiffe bekommen (OykB. Horu moxojozinu), das Blut in den Adern
frieren lassen (Oyks.: kpoB crturue), Gdnsehaut bekommen (OykB.: mokpuTHCS
IyCA4O0I0 HIKIPOIO).

Ho napyroi rpynu Hainexate OO, 1m0 JAEMOHCTPYIOTh CyO’€KTHUBHI
MepeKUBAHHSI OCOOMCTOCTI 1 BUPAXKAIOTh OCOOMCTICHY OLIHKY MPOJIYIEHTA BITHOCHO
TIMCHOCTI: eMOlIlii OYiKyBaHHS i MMPOTHO3Y, HANPHUKIIAJ, 3aHenokoeHHs: ihm krachen
die Hosen (OykB.: y HBOrO IITaHM TPIlIATh MO BCiX IMBax, ToOTO bei ihm herrscht
Aufregung, Unruhe); tpusory: auf glihenden (heifen) Kohlen sitzen (Oyks. Ha
rapsitauoMy Byrium cunit, To6To Voller Unruhe warten); Biquaii: da kénnte man sich
die Haare einzeln ausraufen / ausreifen! (OykB. TyT X04 BoyiocCsi Ha COOi IO OJTHOMY
BUPHBaii); eMoIlii 3aJ0BOJICHHS W paJ0CTi, HAIPHUKIAA, 3aXOIICHHs: €S reift/haut
mich vom Hocker (OykB.: 1ie MmiaXoIUI0€ MEHE 31 CTiLIbUMKA); PpycTpariiiHi eMoIii,
sueBipy: die Fligel hdngen lassen (OykB.: omycTuTi Kpuia), po3dapyBaHHs: Mmeine
zerschlagene Fresse! (0ykB.: Most po3outa muka, Ausruf der Enttauschung); ruis: die
Wand hochgehen (0yks.: Ha crinky mi3ti), moth: ihm platzen die Hosentrdger
(OykB.: y HBOTO MIATSDKKU PO3PUBAIOTHCS); KOMYHIKATHBHI €MOLi; 1HTEIEKTyalbH1
eMolIii, HapHKIIaJ, eMolrito 3aoraaku: Heurekal.

Tpeba 3a3HauuTH, IO JIOJAWHA PIIKO MEPEKUBAE YUCTI €MOIlli, 030aBIIeHI
JOATKOBUX BHYTPIIIHIX «IOMIIIOKY», 1 OUIBII CKJIaJHI €MOIilHI YTBOPEHHS TaKOX
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3HAaXO/ATh CBOIO MOBHY peaiizaiiro: Bopoxkictb: WO haben wir denn zusammen
Schweine gehiitet? (Oyks.: me Mu pa3om CBUHEH maciu?; HecxBajeHHs: SO [et]was
lebt, und Schiller musste sterben (Oyka.: i ore xuBe, a lllwep nomep), Binpasa: Pfui
Spinne! (mpu6n.:py, rumora!, Oyks.:Qy, maByk!);adeKkTHBHI peakilii, HAIPHUKIA,
Herepriaass: O Ewigkeit, du Donnerwort (BUKOPUCTOBYETHCS JKapTIBIMBO ITiJT Yac
3aHAJITO JOBTOTO OYiKyBaHHs, OYKB.: 0, 0€3KIHEUHICTh, TH TPEKJISITE CJIOBO).

[Tig yac anamizy BUpaXeHHs eMolii (pa3eosaorisMaMu HIMEIIbKO1 MOBH OYIH
MOMIYEHI Taki JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI MEXaHI3MU TpH X yTBOPEHHI: MOEIHEHHS
MOHATH i3 HETHIIOBUM BHUIOM BIiJHOIICHb, IO CHOPSIMOBYIOTH 1O E€MOTHBHOTO
NIEPEOCMUCIICHHSI KOMITOHEHTIB, a TaKOXX OIUC €MOI[IOTeHHUX cuTyarii. OTxe,
HAsBHICTh Y CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpi CJIIB 1 CJIIOBOCIIOJIYYE€Hh EMOTHBHHUX CEM CTa€
TOJIOBHOIO YMOBOIO IS TTepeocMuUcieHHs ix y @O.
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MOBHI 3ACOBHU BIIVINBYHA JIIOJACBKY CBIZIOMICTb
Y AHI'VIOMOBHOMY NOJITHYHOMY IUCKYPCI
(HA MATEPIAJII NIOJITUYHUX JAEBATIB)
Bikropis [IPUCTYIIA
HaykoBwii kepiBHUK — KaHAUAAT (UTOIOTTYHUX HayK, notueHT JI.€. Kpacosuipka

YV cmammi poszensioaiomvcsi MOBHI  3ac00U  MAHINYAIOBAHHS  TH0OCHKOIO
CBI0OMICIO 8 AH2NOMOBHOMY NOJIMUYHOMY OUCKYPCI HA Mmamepiani NONTMUYHUX
oebamis. Buokpemnoromobcs ocHo8HI cmpameii MAHINYII08AHHSA MA AHANIZYEMbCSL
BUKOPUCMAHHS NeGHUX MOBHUX 3ac00i8 y peanizayii 6niuey Ha e1eKkmopam.

Knrwouoei cnosa: norimuunuii ouckypce, oebamu, cmpamezis, MaHinyIAmMueHU
8NIUB, MOBHI 3ACOOU.

The article deals with the case study of linguistic means influencing people’s
minds duringthe political debates. It gives a detailed analysis of main strategies of
manipulation and tactics used for implementing them.

Key words: political discourse, debates, strategy,manipulativeimpact,linguistic
means.

IlocranoBka mpodseMu. Y Hall yac MOJITUYHE KPACHOMOBCTBO BHKIJIMKAE
MIJBUIIEHUNA 1HTEpEC HAYKOBIIB, a CaM€ MAaHINYJATUBHUN BIUIMB, SKHU
3M1MCHIOETHCS. HA MAcOBOTO ajpecaTa 3a JOMOMOIO MOBHUX 3aco0iB.MexaHi3mMu
BIUIMBY JOCHIDKYIOTBCS B paMkax OaratboXx Hayk.Pi3HI acmekTu sBula
MaHimysiiposriaaany Taki BueHi: E. ®pomm, A. Emnmic, O. Konnop, . Mapris,
I'. Tunnep, C. bpatuenko, €. Jouenko, I'. I'paues, C. Kapa-Myp3a, I'. KoBanbos,
I. Menpauk, O. CumopeHko Ta iHmI. Y 06araTb0X JIHTBICTUYHHUX JOCITIIKCHHSIX
PO3IIIAIAIOTHCS OKPEMi aCTEeKTH MaHINMyJSATUBHOTO BIUIMBY Ha CBIJOMICTH JIFOJWHH
(M. d. bnox, O.H.3ar’smoBa, B.B. 3nakoB, E. Jlaccan, O. 1. Mopo3oga,
M. B. HoBukoBa-I'pyna, B. B. IIpyTtuukoBa). OnHak, y 3a3Ha4€HUX BUIIE MpaLsIX HE
MPUAUISIIOCS BEJIMKOI yBaru 0 MOBHMX 3ac00iB. CaMme 1€ BH3HA4Ya€ aKTyaJbHICTh
IILOT'0 JIOCHIJUKEHHS, aJDKE aHajl3 MOBHHMX 3aco01B HAJacTh MOXKIIHMBICTH TJIHOIIE
3pO3yMITH MEXaH13MH MaHINYyJSATUBHOIO BIUIUBY B MOJITUYHOMY JTUCKYPCI.

Mertorw cTATTi € BUSBIECHHS H ONMC MOBHHX 3acO0IB MAaHIMyJIATHUBHOIO
BIUTMBY Y TIOJITUIHOMY AUCKYpCi. J[J1s1 JOCATHEHHSI METH MOCTABJICHO TaKi 3aBJIaHHS:
1) pO3KpPUTH TOHSTTS «HMOJMITHYHUNA AMCKYpC» Ta «MAHINYJISATUBHHUMN BIUTUBY; 2)
BUSIBUTM Ta TMPOAHANI3yBaTH Ha KOHKPETHOMY MaTepiajii BHKOPUCTAHHS
MaHIMyJSATUBHUX MOBHHUX 3aCO01B.

MartepianoM ciyryBanu TekcTd nonituyaux nedatisll. Tpammnata X.KninTon
3a nepio 13 26 BepecHs 1019 xxoBTHA 2016 poky.

Buknang ocHoBHOro wmarepiaay gochaimxenHsi.IlomiTuuanii auckype —
OararorpaHHe KOMYHIKATUBHE SBHUINE, SKE BKJIIOYAE OKPIM JIHTBICTUYHUX,
EKCTPATIHTBICTUYHI Ta MPparMaTU4HI YUHHUKH 1 3MICT Ta YYACHUKH SIKOTO HaJIeXKaTh
10 momitu4Hoi cepu. [MomiTHUHMI TUCKYPC BIAIrpae BaXJIUBY POJIb Y MOTITUYHHX
mporiecax. BiH XapakTepusyeTbcsi MPOSIBOM OOpOTHOM 3a Blaay, OOMIHOM JTYMOK.
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OkpiM 1BOTO, MOJITUYHUM JUCKYPC Ma€ ¥ 1HII I — CTUMYIIOBaHHSA, (hOPMYyBaHHSI
Yy MacoBOTO ajpecaTa TaKoTro X PO3YMIHHS IMCHOCTI, SIK 1 Y MOBIlI. TakuM 4uHOM,
JIOCATHEHHS 1UX IIiel moTpelye peaiizallii MexaHi3MiB MaHIMMyJIATUBHOTO BIUIMBY B
MOJIITHYHOMY TucKypci [4, c.11].

MaHimysmsiiiss — 1€ BUJ TICUXOJOTIYHOTO Ta MOBHOTO BIUIMBY Ha CBIJOMICTh
perumienta. IcHye OaraTo cTparerii Ta TaKTHMK  MaHIMYJIIOBaHHA, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TMOJITUIHOMY JHCKYPCl, KOXKHA 3 SKUX Peai3y€eThCsl IEBHUMH
MOBHUMH 3aco0aMu. YCl1 CKJIaJ0B1 MaHIMYJISTUBHOTO BIUIMBY BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y
B3a€MO/IIT 1 TAKOKCYNPOBOKYIOThCSI HEBEPOATTbHUMU KOMITOHEHTAMH.

BB Ha aymMKH, €MOIlii Y1 MOTUBH IIJILOBO1 ayIUTOPii BiIOYBAETHCA Ha BCIX
PIBHSX MOBHU: (OHETHUYHOMY, MOPQPOJIOTIUHOMY, JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMY Ta
cuHTakcuyHoMy. HaiOubln mpoayKTUBHUMH PIBHSIMU € JIEKCUKO-CEMaHTHYHUN Ta
CUHTaKCUYHUU.

CpboroJiHi MOJITUKH MAalOTh BEIUKY KUIBKICTh MOMJIMBOCTEH 3BEPHYTHUCS [0
MOTEHLIAIbHUX  BUOOPIIB, 30KkpeMa Tenenedaru. Ha gebatax kanaumatu
BHCJIOBJIIOIOTH CBOI 1JI€1 CTOCOBHO PI3HUX C(ep KUTTSA KOHKPETHOI KpaiHu. OCHOBHI
LIHHOCTI TPE3UACHTChKUX Je0aTiB BUPAKEHI B TAKUX MOHATTAX: «JIEMOKpATIsD»,
«Oe3meka», «CBO0OMa», «BJIAay, «IPE3UIACHTY», «BiHAY», «HAI[IOHAJIbHA OE3MEKay,
«po00Tay, «KOXOPOHA 3IOPOB’sD», «Tepop», «3axumatu» [1, c. 93-98; 2, c. 6].

VY 2016-My potii npeagMeToM IHTEPECY YChOTO CBITY OyJid BUOOpH MpPE3UIEHTA
B CIIIA, Ha nocany saxoro 6anoryBanucs JJonansa Tpamn ta Xumnapi Kininton. Tomy
aKTyaJIbHUM € aHalli3 MPOMOB IUX MOJITHUKIB MiJ Yac mepeaBudbopuux nedaTiB i3
METOIO BUSIBJICHHS 3aC001B BIUTUBY Ha €JIEKTOpaT.

MoskHa BUOKPEMUTH 3 OCHOBHI CTpaTerii MOJITHYHOTO TUCKYpCY: 1) cTpaTeris
Ha 3HIDKEHHS,; 2) CTpaTeris Ha MIIBUILIEHHS; 3) cTpaTeris TeaTpaibHOCTi[4, c.12].

B ocHOBI cTparerii Ha 3HIKEHHS JIKHUTh IHTEHIS HA MPUMEHIICHHS
aBTOPUTETY OIMOHEHTa. Y Il cTpaTerii omoHeHTa abo CHUTYyallil0 3 HOTO Y4acTio
BHUCTABJISIIOTh Y HETaTUBHOMY CBITII. JIJI MOCSATHEHHS €(eKTY BUKOPHUCTOBYIOTHCS
EMOIIMHO-OIlIHHA JICKCMKAa Ta JIGKCHMKAa 3 HeraTuBHOIO KoHoTamiero. Illomo
CUHTAaKCHUCY, BXKHUBAIOTbCA MapajielbHl CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKI[li, IOBTOPH,
pUTOPUYHI TUTaHHSA. TakoX BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi TaKTHKH, SK HArHITaHHS
HETaTUBHUX €MOIIil, omnepyBaHHS WIOKYyOUMMH (akTamMu ab0 HEraTuBHE
MPOTHO3YBaHHS, PO3MEKYBAHHS MIJK «CBOIMM» Ta «dyXuMm». Hanmpukmnan:

“TRUMP: You are goingto approve one of the biggest tax cuts in history. You
are going to approve one of the biggest tax increases in history. You are going to
drive business out. Your regulations are a disaster, and you're going to increase
regulations all over the place” [5]. ¥V usomy ¢parmenti JI. Tpammn BHKOPHCTOBYE
CTpATEeTii0 HA MPUHUKEHHS, TOTPUMYIOUNCHh TAKTUKU HETaTUBHOTO MPOTHO3YBAaHHSI.
Bona peani3yeTbcst 3a JOMOMOTOI0 TaKUX MOBHHX 3ac00iB, SIK aHA()OPHUYHI TOBTOPH
(“youaregoing™), kimiMakc (BUCXigHA Tpajaiis) Ta JCKCHKA 3 HEraTHBHOIO
koHoTarliero (“disaster”).

“TRUMP: The problem is, you talk, but you don't get anything done,
Hillary. You don't. Just like when you ran the State Department, $6 billion was
missing. How do you miss$6 billion? You ran the State Department,$6 billion was
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either stolen. They don't know. It's gone,$6 billion. If you become president, this
country is going to be in some mess” [7]. Y ubomy ypusky /. Tpami 1oTpumyeTbes
TaKOX TaKTUKHA HETaTHBHOTO NPOTHO3yBaHHs (“‘Countryisgoingtobeinsomemess”) Tta
orepye MOKyYUMHU (haKTaMu, HaB SI3TUBO TIOBTOPIOIOYH OAHY U Ty X camy nudpy
“$6 billion”, ynm HarHiTa€ TPUBOXKHICT Ta CTPAX Y IIISIAYIB.

“CLINTON: What we all saw and heard on Friday was Donald talking about
women...\We have seenhim insult women. We have seenhim rate women on their
appearance, ranking them from one to ten...So, yes, this is who Donald Trump is...he
has also targeted immigrants, African-Americans, Latinos, people with disabilities,
POWSs, Muslims and so many others. So this is who Donald Trump is” [6]. ¥ ubomy
¢bparmenti Mu Oaunmo, 10 X.KIIIHTOH TakoX JOTPUMYEThCS CTparTerii Ha
NPUHIDKEHHSI, ONepyrodn IokyounMu ¢dakramu npo . Tpamma. Bona 3actocoBye
aHadopuuHi Ta enipopuvHi MOBTOPUSK 3aC10 PUTOPUYHOTO MTOCUIICHHS.

Crparteris Ha MiABUILECHHS — 1€ CTPATETis, B OCHOBI SIKOT JICKUTHh MPArHeHHS
3MII[HEHHSI aBTOPUTETY Yy CBIJOMOCTI pelumnieHTa. [HaKIe 110 CTpaTerito Ha3uBaKTh
cTpareria repoizamii [3, c.14], TOOTO MOBelb NMO3UIIOHY€E ceOe 3 Kpalloi CTOPOHH,
CTBOpIOIOYM 00pa3 3axWMCHHUKA. Y 11l cTpaTerii BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCHKA 3
MO3UTHBHOIO KOHOTALI€l0, fKa CIpsIMOBaHa Ha CTBOPEHHS 00pa3y CHIIBHOIO Ta
ycmimuoro noJjituka (experienced, strong, optimistic, successful, fight), Takox
BXKHMBAETHCS 3aiMEHHUK «S». Po3riistHeMo Taki mpUKIIaIu:

“TRUMP: It's just words, folks. It's just words. These words, | have been
hearing for many years. | heard them when they were running for the Senate in New
York ... I've heard them where Hillary is constantly talking about the inner cities of
our country.../’m going to help the African-Americans, /’'m going to help the Latinos,
hispanics. | am going to help the inner cities” [6]. ¥ ubomy dparmenTi M. Tpamm
BHKOPHCTOBYE CTpaTeril0 Ha MIABUILICHHS, JOTPUMYIOYHCh TAKTHKW BIJIBEICHHS
KPUTHUKHUTA CaMOIpe3eHTallli, CTBOpIOIOYM o00pa3 3axucHuka. Tyr mu Oadyumo
3actocyBaHHs aHagopuuHux noBTopiB. “TRUMP: | think my strongest asset, maybe
by far, is my temperament. | have a winning temperament. | know how to win” [6].
Takox y 1IbOMY YPHUBKY 3aCTOCOBAHO TaKTHKY CaMOIpPE3EHTallli 3 BUKOPUCTAHHSIM
MO3UTUBHOI JIEKCUKH.

“CLINTON: That's something that Ifought against as a senator and something |
would have a trade prosecutor to make sure we don't get taken advantage of by China
on steel or anything else...l have a positive and optimistic view of what we can do
together...So that they can see that yes, | spent 30 years, actually a little more,
working to help kids and families and | want to take all that experience to the White
House and do that every single day” [6]. Y naganomy dparmenTi X. KiIiHTOH Takox
JTOTPUMYETHCSI CTPATETIi HA MiJIBUIICHHS, BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCUKY 3 TTO3UTHBHOIO
KOHOTAINI€I0 Ta TOBTOPIOIOYM 3aMMEHHUK “I”, TaKMM YMHOM BOHA CTBOpIOE 00pa3
YCHIITHOTO MOJIITHKA.

Merta noniTuyHuX 1e0aTiB HE MPOCTO 3700YTH MEPEeMOry Hajl OMOHEHTOM, a
3100yTH 1i y CBIIOMOCTI MaiOyTHIX BUOOpuiB. Tomy ajis HalWBHILOT €PEKTUBHOCTI
MOJIITUKKM BUKOPHUCTOBYIOTH CTPATETII0 TEATPAIbHOCTI, AKa MAa€ Ha METI CHPAaBUTH
Bpa)XEHHSI, MEPEKOHATH, CTUMYJIIOBAaTH. BUKOPUCTOBYIOTHCS P13HI MOBHI 3acO0H, SIK1
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BIUIMBAIOTh HAa €MOILIMHUI CTaH cilyXxadiB. 3aCTOCOBYETHCS 3aMMEHHUK «MU», SKHUM
301MKae MOBISI 3 ayAHTOPI€EI0, MOKa3ylo4yH, 110 BOHU PiBHI.J[JS mepexkoHaHHS y
CBOIH PINTy4OCTI BHKOPHUCTOBYETHCS MOJaNbHE aiecioBo “will”. Jlmst migBuieHHs
eKCIIpecii BXKMBAIOTh PI3HOMAHITHI CTUIICTUYHI IpUOMHU (€BpEeMi3MHU, TOPIBHIHHS,
metadopu Tormno). Hampuka:

“CLINTON: The central question in this election is really what kind of country
we want to be and what kind of future we'll build together” [5]. X. KuinTon
BUKODUCTOBYE IHKIIO3MBHE “WE€”, UMM BKa3ye Ha Te, 10 MalOyTHI
BUOOPIIIBIIIIPAIOTh BAXKIIMBY POJIb Y OyIyBaHHI MalOyTHBOT'O KpaiHHU.

“TRUMP: Companies will come. They will build. They will expand. New
companies will start. And | look very, very much forward to doing it” [5]. ¥ moBi
JI. Tpammia ayke YacTo CIOCTEpITa€ThCS BXKUBAHHS METOHIMIYHUX BHpa3iB Ta
niecnoBa “Will” Ha mo3HAYEHHS CUJIBHOTO BOJICBUSIBIICHHS, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCS B
napajielibHUX KOHCTPYKIISIX 13 rpajaaiiero. Bzarami, ciiji 3a3Ha4UTH, 1110 MOBHOMY
ctumo J[. Tpamma mnpuTamMaHHa HaAMIpHAa TeaTPaIbHICTh, IO BHUPAXKAETHCT Y
B)KMBaHHI nad)ocHUX MeTadop, rinepoosi Ta npeleleHTHUX SBuil. Hanpuknan:

“TRUMP: ... in many cases, ISIS-aligned, and we now have them in our
country, and wait until you see - this is going to be the great Trojan horse. And wait
until you see what happens in the coming years” [7]. ¥ npomy ypuBky . Tpamm
BUKOPHUCTOBYE TMPELEICHTHUI 00pa3 JAaBHbOIPEIbKOI MiQoJIorii JJisi CTBOPEHHS
HEraTUBHOTO U MIJACTYMHOTO 00pa3y BOpora, BIUIMBAIOYM TAaKUM YHWHOM Ha
(dhopMyBaHHS BIJIMOBIIHUX CTEPEOTHUITIB Yy TJIs1a4iB.

BucHoBkn. Ham anamiz J0BiB, IO AMCKYPC MOJITUYHHUX Je0aTiB — I
OararorpaHHe sSBHIIE 1, OO OTpUMATHU MEpeMOry B Jebarax, Tpeda BMITH BOJIOMITH
MOBOIO, arelfOBaTH PI3HUMH MOBHOCTHJIICTUMHUMH 3aco0aMu, 3HaTH 1 BMITH
3aCTOCYBaTH PiI3HI MEXaHI3MM MaHIMyJIOBAaHHSA CBIJOMICTIO MacOBOTO ajpecaTa.
BuokpemitoroTbCcsl TpU OCHOBHI CTpaTerii MaHIMyJIIOBaHHS: Ha 3HIDKEHHA, Ha
MIJBUILEHHS 1 T€aTPAIbHOCTI, SIKI MepeadadyaroTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX TAKTUK Ta
MOBHHUX 3ac001B. MaHINyJIATUBHUI BIUIUB 31MCHIOETHCS HAa BCIX PIBHSIX MOBH, aje
HalO1IbII €PEKTUBHUM € MaHIMYJIIOBAHHS HA JICKCUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PiBHI.

Pazom 13 pO3BUTKOM 3aco0iB KOMYHIKalli, pPO3BUBAIOTHCA ¥ METOAM
MepEeKOHaHHs, TOMY ITPoOJieMa BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aCO01B 13 METOI MaHIMYJISIIiT
noTpedye rIMOOKOTr0 BUBUCHHS.
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JIHI'BOKOJIBOPOBA KAPTUHA CBITY
Y TBOPI )KAHPY ®EHTE3I H. TEUMAHA “CORALINE”
Mapis PYJIAKOBA
HayxoBuii KepiBHUK — KaHIUAAT Me1aroriyHux Hayk, npogecop H.B. Tyunna

Pobomy npucesueno 0ocnioxcenuo niH280KYIbMYPONOIUHUX 0COOAUBOCIEU
KOIbOPOCEMAHMUKU 8MOPUHHO20 C8imy, cmeopenozo Hinom [etimanom y meopi
«Coraliney. Aemop 6uxopucmogye 5K KONbOPONO3HAUEHHS S0epPHOi 30HU, MAaK i
nepughepiuini KorvoponosHadenHs. Ilpoananizoeano cemanmuuHne HABAHMANCEHHS
KOJIbOPONO3HAYEeHb Y KOHMEKCMi meopy 1 6UBHAYEHO NeBHi MeHOeHYil Y
BUKOPUCTNAHHI A8MOPOM KOJTbOPONO3HAUEHD.

Knrowuosi cnoea: xkapmuna cgeimy, sxcaup enmesi, 1iH280KOIbOPOBA KAPMUHA,
8MOPUHHULL C8IM, KOIbOPONO3HAUEHHS, I0ePHA 30HA , nepuepilina 30Ha.

This paper is devoted to research on linguocultural features of colour
semantics in the secondary world that was created by Neil Gaiman in his novel
“Coraline”. The author uses colour terms belonging to both core and peripheral
zones. The semantics of the colour words used in the context of the novel is analyzed
and certain tendencies in the author’s usage of colour terms are traced.

Key words: world mapping, fantasy genre, linguistic and colour worldview,
secondary world, colour terms, core zone, peripheral zone.

[{s poOboTa 3ymMOBJICHa 3arajbHOIO  3aIlIKABJIICHICTIO  MOBO3HABIIIB Y
JIHTBOKOJIbOPOBUX KapTHUHAX, SKI MUCbMEHHUKH BIATBOPIOIOTH y CBOIX TBOpAax.
Konmip € 3Hauymmm KOMIIOHEHTOM XYAOXKHBOTO TMPOCTOPY, TOMY aHali3
KOJTbOPOCEMAHTUKH, KOJBOPOMIUCY ¥ CHUHTE3y TMOYYTTIB JOIMoMarae TiuOIe
3po3yMiTh  h110cO0)CHKO-CBITOTISAHY KOHIIEMI0 aBTopa. Komip crae He mpocTto
00’€KTUBHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO CBITY, ajie KaTEropi€0 MOpaIbHO-ETHYHOIO W
€CTETUYHOI0, HACUYCHOI EKCIPECHBHO-OI[IHHUMHU KOHOTAIlISIMH, CTa€ MPOBIIHOIO
KaTeropiero KyJabTypH.
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Pi3Hi BYeHI BU3HAYAIOTh KAPTHUHY CBITY MO-PI3HOMY: «CHUCTE€Ma IHTYiTUBHUX
VSBIEHb TIPO peajbHICTB» [5], «uuTicHUiA TiobampHU oOpa3 cBity» [4, c. 19],
«CYKYTHICTb CBITOTJISIIHUX 3HAHB MPO CBIT» [2, c. 141], «CyKymHICTh IPEIMETHOTO
3MICTy, KOTpuM BoJjojie moanaay (Yepreiiko, Jlomuuckuit). Hag nuM muTaHHIM
mpamoBanu Taki BueHi, Ak B. ¢on ['ymGombar, M. Xaiimerep, JI. BaiicrepGep,
E. Cenmip, B.JI. VYopd, 4. IlapanmoBcekuii, HO. CrenanoB, C. Bopxkadyos,
H. ApyTioHoBa Ta iH1mIi.

MoBHa KapTHHA CBITYy — I1¢ CHCTEMa BCIX MOXKJIMBHX 3MICTIB: JYXOBHUX, THX,
10 BU3HAYAIOTh CBOEPITHICTh KYJIBTYPH Ta MEHTAJIITETy MEBHOT MOBHOI CIIUJIBHOTH, 1
MOBHHUX, IO 3yMOBIIIOIOTh ICHYBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS camoi MoBH. BoHa
BUKOHY€E (DYHKIIIFO OpI€HTAIll] JIIOAUHU Y CBITI, @ TaKOXX CHUCTeMaTHu3alli iHpopmaiiii,
Ky OTPUMYE JIIOJIMHA; BIIOOpakae Hallll MoOyTOBI YSBICHHS PO CBIT.

JIIHTBOKOJIbOPOBA KapTHHA CBITY pealli3yeTbcs y (GopMi KOJIHOPOMO3HAYEHB
(OKpeMHX JEeKCeM, CJIOBOCIONYYEeHb, 1IIOMATUYHUX BHUpPa3iB) 1 € OPraHivHOIO
YaCTUHOIO MOBHOI KapTHHH CBITY. OCKUIBKM MOB iCHY€ 06arato, TO i MOBHUX KapTHUH
CBITY TeX OaraTto, 1 KOXHa Halid Mae€ CBOi OCOOJIMBOCTI, IIOB’s3aHl 3
JHTBOKOJIbOPOBOIO KAPTUHOIO CBITY.

3a3BHuaii, y KOXKHOMY TBOpI MOXHA [M00AYNTH BIAOUTOK TPhOX KapTUH CBITY —
3arajbHOJIIO/ICHKOI, HAIlIOHAJIBHOI Ta IHJAMBIAYalbHOI. 3arajabHOJIIOJICHKA KapTHUHA
CBITY BiJIoOpa)kae ysIBIICHHS, BIDYBaHHS 1 KOHIENTH CBITOOYOBH, 110 € CIIUJIBHUMU 1
3pO3yMITUMU Ui BCIX Jitojei. HarlonanbHa KapTHHA CBITY BHpa)KeHa 3aco0amu
MIEBHOI MOBH, CBITOBIJUYTTSIM 1 CBITOPO3YMIHHSIM MEBHOTO €THOCY, BEepOasi30BaHOIO
IHTEpIpETaLi€l0 MOBHUM COI[lyMOM HAaBKOJIMIITHBOTO CBITY 1 ceb6€ caMOro B IIbOMY
citi [1, ¢.23]. IuguBinmyanbHa X KapTUHA CBITY BiJoOpaskae CHPUIHATTS CBITY
MeBHUM 1HIWBIAOM. BoHa 3HAXOAUTHCA BCEPEAMHI TIOJS 3arajlbHOJIOACHKOL 1
HaIllOHAJIBHOI KAPTHH CBITY, TOMY M1 HUMH MOKHA MPOCTEKUTH TEBHI MOIIOHOCTI,
ajyie 1HIUBIIyaJIbHA KapTUHA € YHIKAJIBHOIO 1 HETIOBTOPHOW. HaityHiBepcanbHIMMu
€ KOHIIENTyaJbHa KapTHUHA CBITY, [OB’s3aHa 3 yCIM KOHTUHYYMOM 3HaHb IPO CBIT, 1
MOBHA KapTHHAa CBITY SIK 3aC10 eKCIUTIKallii [IUX 3HaHb [3, c. 36].

BTopuHHI1 CBITH 1 iXHIH OMUC € XapaKTEPHOIO PUCOIO, 110 MPUTAMaHHA TBOPAM
xaHpy Qentesi. Takuil CBIT, sIK MPaBUIIO, TPOTUCTABIIAETHCS PEATTLHOMY, 32 PAXyHOK
YOro aBTOpP MOXKE HAJJIUTH MEPCOHAXKIB CBOIO TBOPY MEBHUMHU XaPAKTEPUCTUKAMH 1
prcaMM 30BHIIIHOCTI, sIKI HEMOKJIMBO OyJi0 O MpUMKCATH MEPCOHAKAM Y pPealbHOMY
CBIiT1 200 OMMCaTH SIKICh HEHMOBIPHI 1 3aXOTUTIOIOY1 O/,

VY pomani H. T'etimana «Coraline» nepen untadeM MOCTalOTh JIBa CBITH — OJIUH
13 HUX peaybHUM, 1HIIHMK BTOpUHHUNA. ONUCyI0un 00HIBa CBITH, aBTOP BUKOPHUCTOBYE
KOJLOPATUBH siiepHOi 1 mepudepiitaoi 3ou (MAJL.1, MAJL.2).
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MAIJL 1. Konaboporo3HaueHHs AI€pHOT 30HH
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MAJIL2. Konsoporno3HaueHHs iepudepiitHoi 30HU

Ha xoxHiil niarpami JOMIHYIOTH MO TPHU KOJbOpPU: YOPHUH-OLIMI-cipuid 1
TEeMHUN-CBITIIMU-OM1UiA, TOOTO 3arajibHa KapTUHA 31e0UIBIIOro Mo30aBiieHa
koJibopy. CBiT, y sikomy kuBe Kopasina, He Ayke 3aXOIUTIOIOUHI — OaThKU JIBUMHKHU
3aBK/IM MPAIIOI0Th 1 Maii’ke He MPUCIyXalTbes 10 ciiB Kaponinu, Bci cyciau nyxe
JMBHI 1 HISIK HE MOXXYTh BUMOBUTH MPABUJILHO ii 1M’sl, Ta i1 caM OyAMHOK HE JyXKe
Oys€ KOJbOpPOM, 13 I[IKABEHBKOI'O HABKPYTM TUIBKH caja TMepes OYyIUHKOM,
3aHe0aHuN TEHICHUNM KOPT, 3€JI€H1 JIYTH 3a JIICOM 1 CTape3HUN KOJOsI3b, 3a0UTHIA
nomrkaMu. HaBnpoTH, CBiT, 710 SIKOTO BOHA MOTpAILIsiE Yepe3 3arajikoBi Bepi, Bese A0
SACKpPaBOro CBITY, /¢ OaThbKM MNPUIISAIOTH i BECh 4ac, FOTYIOTh HalymtoOJeH1mI
ctpaBu KopamniHu 1 mponoHyoTh i SCKpaBU OJAT 1 Pi3HOOApBHI irpamku. Ale
MOTIM, KOJIM U031 MOCTYNOBO 3HUKAE 1 benmam moTpoxy MoBepTaeThCs O CBOET
ictuHHOT (opMH, TO BeCh CBIT cTae Haue ‘“‘charcoal scribble” [7, c¢. 110]. A xonm
Kopanina noBepraerscs 10A0My, TO peaibHUI CBIT TUBYE PI3HOMAHITTSAM KOJBOPIB —
“golden late-afternoon daylight”, “the sky was a robin’s-egg blue”, “green hills,
which faded on the horizon into purples and greys” [7, c. 120]. ToOTo, Ha pi3HHX
eTamnax MmoBicTi raMMa OiTHi-Cipuii-4OpHUN JOMIHY€E B 000X CBITaX.

Cama Kopamina — ocoOnuBa AiBUMHKA M JTy’K€ BHIUISETHCS Ha (DOHI CBOTO
OTOYECHHS. ABTOp Ja€ HaM II€ 3pO3yMITH 3a JIOMOMOTOI0 KOJIhOPOTIO3HAYEHb, SKi BIH
BXKMBA€ TIPH OMKCI ToJIoBHOI repoini: “her blue coat ..., her red scarf and her yellow
Wellington boots” [7, ¢. 12]. Bona Haue sickpaBa 1uisiMa KOJIbOPY Cepel CIpOoCTi, IO ii
otouye. | e HaM 1ar0Th 3p03yMITH, IO OATHKYU JIIBUMHKH ii HE PO3YMIIOTh, KOJIU MU
O6auumo creHy B Mara3uHi. Mama Kopamunu BuOupae myis Hei cipuil, TeMHHI,
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oJHOMaHITHUN omsr — “white socks, navy-blue school underpants, four grey blouses,
and a dark grey skirt” [7, c. 20]. OTxe BoHa mparHe po3yMmiHHs, MOBaryd i yBaru o
cebe. Came UM 1 HamaraeThcsi ckopuctatucs Inma Marip/bennam, ane 3 camoro
nepiioro BizuTy Kopaninu HaMm JTal0Th 3p03YMITH, 1110 IIIOCh Y IIbOMY CBITI HE TaK.

Konu BoHa moTparuisie Ha Toi OiK ABepel BIieplie, TO BOHA BiJIMIYae, IO
KiMHaTa rnokpaiieHa B “off-putting shade of green and a peculiar shade of pink” [7, c.
26]. ToOTo, X0U KOJBOPHU SICKpaBilll ¥ IiKaBilI, HDK y i1 peayibHIA KIMHATi, HaBITh
caMa JIIBYMHKA BiMIYa€e Te, 0 BOHM SIKICh JUBHI, HENpUPOAHI ¥ HenpuemHi. Koau
Kopanina BigmpaBiseTbcss B 1HIIMN CBIT Ha IMOIIYKH CBOI 0aThKiB, TO IepIle, II0
BOHa 0a4yuTh, KOJIM BUXOJUTH 13 Kopumopy — “electric light” [7, ¢. 52]. HilicHo, i
IIPUBITAJIO CBITJIO, ajie BOHO OYJI0 IITYYHUM, He cripaBxHiIM. KoxkeH pa3 npu omnuci
CBITJIa Y BTOPMHHOMY CBITI aBTOp BHKOPHUCTOBYE MPUKMETHHMKH, 1[0 BKa3ylOTh Ha
MOT0 WITYYHICTh 1 HEIPUPOHICTD, aJl€, OMMCYIOUN TEMPSBY, BIH KaXe, 1110 BOHA 0YJI0
TEMHIIIO0, TJIMOIIOIO 1, HaU€e, CTAPIIOI0 3a TEMPSIBY PEAIbHOTO CBITY.

[Ipu omwmci Inmoi Marepi aBTOp MOCTIIHO BUKOPUCTOBYE TE€MHI BIJITIHKM M
BIJITIHKH, 110 HE € XapaKTEPHUMH JJI1 BUTIIAY 3BUYAiHUX roaei: “skin ... white as
paper”, “dark-red fingernails”, “her eyes were big black buttons™ [7, c. 24], “long
white fingers” [7, c. 39], “pale lips” [7, c. 41], “black hair” [7, c. 91]. 3aranom moxHa
ckaszaTu, o [Hma Martip 13 camMoro moyaTKy BUIJISIIA€ Haye Mapojiis Ha peanbHy
Matip Kopaninu, 1 yuMm J1ajni po3BUBAETHCS 1CTOPISA, TUM OLIbIIE BOHA CKHJIA€ThCA Ha
3004eHy IMITAIlI0 JIFOIUHHU.

ABTOp TakoX MPOTUCTABISE JBA CBITH MK COOOIO 3a IOMOMOTOK MHUIIEH. Y
peanbHOMY CBITI BOHM Oyl OUTOrO KOJBOpY 1 Hamaramucs nonomortd Kopanii,
MOMNEpPEeIMBILY ii PO HeOe3neKy. B 1HIIoMy CBITI MUIlI, HaBNAaKW, OyJIM YOPHUMH, 3
YEpPBOHMMU OYMMA, BEJIMYE3HUMU >KOBTHUMH 3y0aMu 1 HIMUTYBaJId 3a YCIM, IO
Bi10yBanocs 3 Kopaninoro, mo6 gonomortu bengami.

OTxe, JIHTBOKOJHLOPOBA KapTWHA CBITY € BaXJIMBUM  EJIEMEHTOM
KOHLIETITYaJIbHOI 1 MOBHOI KapTHUHHU CBITY, aJ)K€ BOHa SBJs€ C000I0 (heHOMEH
BepOanizanli KOHIENTIB, IO MOB’S3aHl 3 KOJbOPOM. Y MPOAHAII30BAHOMY HaAMH
TBOP1 MAETHCS MPO 1HIIMKA CBIT, AKUH OyB CTBOPEHUI 13 TEMHUMHU U HEOE3MEUYHUMU
HaMmipaMu. HaiiO1p11 BXKUBaHUMH KOJIBOPOIIO3HAYEHHAMHU SIACPHOI 30HU € YOPHMIA-
Oumii-cipuii, a mnepudepiiHoi 30HM — TeMHUH-CBITIMN-Omiaui. Ili 0a3osi,
1M030aBJIeH] SICKPAaBOCTI TaMMHU KOJIbOPIB JyXke T00pe OMUCYIOTH CBIT, Y SIKOMY BCE
IITYYHO CTBOpPEHE, 300UeHE 1 B SIKOMY HEMAa€ MICIS CIPaBXHbOMY CBITIY, 100py i
cuM(DoHIi KOITBODPY.
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3ACOBU OBPA3OTBOPEHHS B OINIOBIJAHHSAX
BOJIb®I'AHI'A BOPXEPTA
Karepuna CBUPUJIEHKO
HayxkoBwuii kepiBHUK — KaHAUAAT (PiT0IOTIYHUX HayK, no1eHT O.B. Cumopos

Y cmammi pozenadaromucs  3acobu  o0bpazomeopenHss 8 ONOBIOAHHIX
B. Fopxepma ma 30iticnioemscsi ix ananis.

Knirouosi cnoea: memagopa, nopiersanus, 00pazo meopeHts, Ono8i0aHHs.

This article considers the post-war novels by W. Borchert, his instruments and
metaphors of creating characters and accidents.

Key words: metaphor, simile, figure of speech, novel.

IlocranoBka mnpodaemu. Po3yminHa (K 1 CTBOpeHHs) MeTadopu €
pEe3ybTaTOM TBOPUYOi POOOTH, BOHO HE MIUISITae >KOMHUM TpaBuiaMm. bynb-ska
KOMYHIKaIIisl — 11€ B3a€MO/Iisl BUCIIOBJIEHOI JyMKHU Ta JyMKH, 110 MaJid Ha yBasi. [
00pa30TBOPEHHS HE ICHY€ 1HCTPYKIiH, o B. bopxepT neMoHCTpye y CBOiX TBOpax.
3HaueHHsT MeTaop MIACHIIOETHCA 1€ ¥ THUM, M0 BOHU BHKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
JIOTIOBHEHHS 710 3BUYATHIX MOBHUX MEXaHi3MiB HECEMaHTHYHUMH pecypcamu. Came
aBTOP BU3HAYAE Te, 110 ,,03Ha4ac’ 4w ,,ipo 1o uaerbes. Metadopa po3mi3HAETHCS
TUIBKM 3aBASIKM HAsABHOCTI B HIM XyJOXKHbOro Hawana. JlociaigHukamu
MIIKPECTIOEThCA, 10 MeTadopa, HenpsiMe PO3yMIHHS 3BHYAWHOTO CJIIOBOBXKHMBAaHHS,
JIa€ Mi103py — BOHA MTPOHUKAE B CYTHICTh peUeil.

Cran pocaigxenns. bymu posrmsHyTti omnoBiganHs B. bopxepra Tta
MPOAHAJII30BaHO 3ac00M 00pa3oTBOpeHHsA. be3yMOBHO, Hac, y skuil Oyiu HarwvcaHi
OTIOBI/IaHHSI, BiAIrpaB OCOOJMBY POJb y TEMaTHIll TBOPIB, Ta, KpIM TOro, B HHX
PO3TISAAIOTECS 1€ W MIXKIIOACHKI CTOCYHKH. ABTOpP 4YacTO 3BEPTAETHCS A0 CYTO
TYMaHICTUYHUX I[IHHOCTEH, TeMH 100pa 1 351a, TeMU BHOOPY KOKHOTO. CydacHUKaMu
Oyna oIlliHEeHa TBOPYICTh MOJIOJOTO MUCHMEHHHKA, HOTO BIYYHUN KOMEHTap OO0
MOJIM y CyCHUIBCTBI, HOTO BUpPaXEHHSI TYMaHICTUYHUX 1€l uepe3 o0pa3u, HamnMcaHi
3 MIOJICH, IK1 OTOYYBAJIH HOTO.

OcHoBHMII MaTepian. 3aranbHa CyCHUIBHO-TIOJITHYHA CHUTyallis 3axigHoi
Himeuunnu B poku micas Jpyroi cBiTOBOi BiliHM HaB's3yBajia JiTepaTypi
NPUXWIBHICTB 10 JkaHpy "Kopotkoro omoimanus" ("Kurzgeschichte"). Takox HOBi
3aBJaHHS, 110 CTOSUTH TEepe]] 3aX1THOHIMEIbKUMHU TUCbMEHHUKAMU, aKTUBI3YIOTh 11eH
MOOUTHHHI 32 CBOEI MPHUPOAOI0 M CYTTIO KaHP, SAKUN JyXKe UyTIUBUU 10 3MIH Y
CYCIUIBHOMY JKUTTI HApOAy, 3aBXIU TMepeOyBae Tij BIULIMBOM €BOJIIOIIINHUX 3MIH 1
TICHO TIOB'SI3aHUI 3 THITMMU >KaHPAMH.
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JlitepaTypHi 3aco0M XyJI0)KHBOTO 0OpPa30TBOPEHHS PI3HOMAHITHI W YMCIICHHI.
bararo 3 HUX 3aCHOBaHI Ha 0COOJIMBUX NMPUHOMAaX YKUBaHHS ciiB Yy TBOpi. KoHTpacr,
NOopiBHAHHSA 1 Meradopa € OJHMMH 3 OCHOBHHUX 3ac00IB  XYJIOKHBOTO
00pa30TBOPEHHSI.

[TopiBHSIHHS, KOHTPACT.

Jns Ttoro, mo6 MJi3HATUCS TMPO MPU3HAYCHHS IMX TMOMIMPEHUX 3aco0iB
XYZ0KHBOTO 00pa30TBOPEHHS, HEOOX1THO PO3MIIIHYTH iX oKpeMo. [lopiBHAHHS yacTo
IHTEPIIPUTYETHCS SIK CHHTaKCHYHa (Qopma BUpaKeHHS MeTadopu, 0COOIUBO B THX
BUIAJKaX, KoM MeTadopa MOEIHAHA 3 O3HAUYEHUM HEI0 MPEIMETOM 3B SI3KOI0
«HAYEOTOY , «AK» 1 KHEMOB) .

VY mmpokoMy CeHCl, MOPIBHAHHS — 1€ 31CTaBJIEHHS 300pakyBaHOIO SBUIIA YU
npeaMeTa 3 IHIIMMHU TMpeAMEeTaMu 3a CIUIBHOIO O03HaKowo. YacTo MOpiBHAHHS W
MeTadopu mIyTaroTh MK C00010, 3/1e0UIBIIOTO 1€ B1IOYBAETHCS Yepe3 Te, M0 BOHO
CUHTAKCUYHO MOX€e OyTH CTUCHYTO B MeTa(opy.

JliTepaTypHOI0O METOIO0 TOPIBHAHHS BBAXKAETHCS BUIUICHHS SKOTO-HEOYIh
BOXKJIMBOTO B XYyJIOKHBOMY BIJHOIIEHHI 00’€kTa mOpiBHSIHHA. [lopiBHSHHA
BUKOPUCTOBYIOTHCS, SIK Y TIPO31, TaK 1y MOE3ii.

KonTpacTomM Ha3uMBa€ThCsl MPOTHCTABIEHHS B  JITEPaTypHOMY  TBODI.
BukopucTaHHs KOHTpAacTy pI3HOMAHITHE: KOHTpAacT Moke OyTM MDK oOpas3amu 1
CJIOBaMH, MK TIEPCOHaOXaMU 1 KOMIIO3UI[IMHUMHU €JIeMEHTaMHu. | 0JOBHUM
MPU3HAYEHHSM TaKOrO BHPA3HOIO MPUHOMY, K KOHTPAcT, € CIOCIO 3IIHCHUTU
E€MOI[IMHUH BILJIMB HA YUTaAYa.

Yepe3 116 KOHTPACT BBAXKAIOTH OJIHUM 13 HaWOUIbII M1€BUX MPUUOMIB IS
JIOCSITHEHHSI TIEBHOTO Bpa)KeHHS Ha ynTada. CaMe KOHTpacT GopMye sickpaBuii oOpa3
Yy XyA0KHbOMY TBOPI, UMM 1 3a11aM’ITOBYETHCSI.

[TocTtBOeHHa TBOpUicTh B. bopxepra sickpaBo BHpa)kae CyCIibHI HAacCTpOi Ta
came JKUTTS Hapojy, 1o OyB MOBEpPKEHUH y BiliHI. ABTOp 3HAMIIIOB BIy4YHI CJIOBa
BUPA3HUTH T€, IO BiIOYBAIOCA 3 HOTO Cy4YaCHUKAMH.

Byayun TsKKO XBOpUM W HE Maro4yM Hajli Ha OJy>KaHHs, aBTOp CTapaBcCs
AKHAWUTIOBHIIE 3aikcyBaTH CBiM morisa. Yepes Te JEKCMKA MOT0 KPUXITHUX
OMOBIIaHb Ta MPUTY CKYyIa, Ta pa3oM 13 TUM U OCOOJMBO BHUpa3Ha, CXOXka 3
€BaHTEIbCHKUMHU TeKcTaMu. [[MCbMEHHUK HE 3a7aBaBCsl MUTAHHSIM PO MPOBHUHY Ta
noMuwiku HiMeuunHu, a 0a4uB HaBKPYTH TUIBKU CMEPTh.

3BuuaiiHo, TBopu bopxepTa Oynau BiAA3EpKaTICHHIM Cy4acHOCTI MICISIBOEHHOT
Himeyunnu, ane Oyny MpOCSKHYTI MPOCTOTOIO Ta KUTTEBUMU MPUKIAAAMUA TIPOCTHX
JOJIEH, 10 KWJIK B 3pyHHOBaHIN KpaiHi, IO/l 13 3pyHHOBAaHUM MalOyTHIM, JIIOAEH
13 3pyHHOBAaHUMH MTOHSATTSAMH PO T0OPO Ta 3J10.

B onosiganni «Tpu temui kopoui» («Die drei dunklen Konige») Ttaka kaptuHa
— MaJIeHbKE JIUTS, SIKE CIHTh, IBOE JOPOCIUX, Ta TPOE BIABIAYBaUiB, SIKI IPUHOCSTH
napu (7Bl IyKEpKU Ta caMopoOHa irpamika). [is BigOyBaeTbcs micis BiHU, B Yacu
CKJIaJTHOT €KOHOMIYHOI cuTyarlii. Tpu TeMHI KOpOJi IPeACTaBICHI TphOMa COJIJIaTaMU
BepMaxTa B cTapiii yHipopMi (10 HEMATOBAXKIUBO). IXHill 00pa3 MOPIBHIOEThCS 3
TphOMa BOJIXBaMHU, 10 IPUHECIIM AP HOBOHAPOKEHOMY, SIK Y B1IOMIN iCTOpIi, Ta
MOPIBHSIHHS Bpa)Ka€ TUM, IO ,,BOJIXBU aOCOJIIOTHO BiAPI3HAIOTHCS BiJl 010J1HCHKUX
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apiB, Xxoua ¥ BOHM TEX € 3apydyHUKaMW CHUTYyalli, 1m0 ckianaca. [IpukmeTrHuk
,,dunkel “ Texx Bimirpae cBo pojib y XapaKTEPUCTHUIN COJAATIB, X04a M MOJABIHHY —
HeraTuBHE 3a0apBJICHHS Ta X TEMHE, HEBIJIOME, HEBU3HAUEHE MallOyTHE.

,Sonderbare Heilige” — muBHiI cBsaTi. IpoHil0, sKy BHKa3ye aBTOp IIOIO
,,CBATOCTI COJNIATIB, 10 MPUNAIUIM, HEMOXJINBO He momitTutu. CaMa Ha3Ba TBOPY
BKJItOYae B cebe cioBo ,,xopoai‘ (,, Konige “), mokasye BIIHOIICHHS JIO TaK 3BaHUX
,,Xa3s5iB TIOJIO)KCHHS* HAa MOMEHT HaIMCaHHsI, cTapa yHi(popma 3rajaHa HeBHUIIAIKOBO,
OCKIJTbKM BOHA BKa3y€ HA T€, IO PEXKUM CTOITh y MPOTPANTHOMY ITOJIO0KEHHI, 1 9ac 11e
MOKAa3Yye.

OnoBigaHHs BUPIZHAIOTHCS CBOEIO JAKOHIYHICTIO, IO € BAKIWBHM IUTFOCOM
JUISL CTIPUMAHSITTS Ti€1 €IMHOI ICTUHU, 10 KPUETHCS 3a OYJICHHUMU IMOJISIMH B JKHUTTI
JII0JIeH, MOKa3y€e YMTAYeBl, HACKIJILKH T1PKO HACIPaB/ll )KUBEThHCS HAPOIOBI.

B onosiganni «CyMHI TepaHii» OMUCYIOTHCA BXKE SIKOCTI JIFOJIMHU, sIKa HE BMIE
I[IHyBaTy caMe JIIOJIMHY, 3a T€, 10 BOHA €, 3a ii BHYTPILIHIN CBIT. YK€ caMa Ha3Ba
OTIOBI/IaHHS BUPAXKa€ TOW CyM, IO BiTYyBA€ aBTOP, PO3IMOBIJAIOYN TIPO MIKIIOACHKI
BIIHOCHHH, CHUIKYBaHHS, IO BHHUKAE MK JIBOMa JIFOJABMH, SIKI 3yCTPUIMCS Ta
OlnbIlle He Mo0ayaTh OJUH OJHOTO. Y KiHI omoBimanHs — ,,Weil ihre Augen unter
Wasser standen® — me omna Meradopa, IO ONKCYE Biyall Ta HEIOOIIHEHICTH,
HU3ICTh Ta JIp10’sI3KOBICTh, OaWIyKICTh 10 MOYYTTIB MOJIOAOI JIBUMHH, Ky aBTOP
300pa3uB B 00pa3i KBITKH — repaHii, MOKJIMBO, MPOCTO1 Ta LIJIKOM JOCTOMHOI JIFOOOB1
9H TIOBArwy.

B. BopxepT aymaB HE CTUIBKH COI1aIbHO-ICTOPUYHUMHU KATETOPISIMH, CKIJTBKU
MPOCTUMH TIOHATTSAMH, SKUMH — BCyINEped HaB’sS3yBaHOMY (ammcTtamu Crocoly
MUCJIEHHSI — TIOBEPTaB iX mepiie 3HaueHHs. BiH I1iHyBaB OJM3BKICTH JIOJEH MiX
co0o10, MparHyB JIO0OBI Ta JPy>kO0u, HOTO X OTOYyBaja arMocdepa BiAUYKEHOCTI,
HEHABHCTI, HEIOBIPU. YTBEP/KYIOUM  JIIOJChKE B JIIOJIUHI, BIH THUM CaMHUM
BI/IIIITOBXYBAB KYJIbT HEJIOISTHOCTI.

BucnoBku. Y cBoix TBopax Bombdranr bopxept moBoJii 4HacTo BKHBaE
npuitom Metadopu Ta emTeTH B 00pa30TBOPEHHI. TOMY JIETKO YHUTAIOTHCS Ta SICHO
MPOCTEKYIOTHCA TIEPETBOPEHHS OJHOTO 3HAYEHHs CJIOBa Ha 1HINE, HE3BUYHE MOTO
3HaueHHA. ['epoi He HACTIJILKU MPOCTI, SIK 300paKyIOThCs, XOUa MOBA HE CKJIaJIHA Ta
3posymina. Came Meradopa nmpuMylillye 3BEpHYTH yBary uMtada Ha JEsSKy CXOXICTb
MDK JBOMa MpeaMeTaM{d YH SIBUIIAMH, XO4Ya YWTa4, y BHUMAAKy 3 TBopamu B.
Bbopxepra 6e3 BaraHb MO€ 3pO3yMITH BIJICUJIaHHS aBTOpa 1O CYTI, A0 PEATbHOIO
3Ha4YeHHs sBUIIA 4Yu ToAll. [IMCbMEHHUK MalCTEpHO BXKHBAE Ta JIEMOHCTPYE
BOJIOJIIHHA MEXaHI3MOM CTBOPEHHS 00pas3iB 3a I0MOMOTro0 MeTadop, MPOTUCTABIICHb
1 KOHTPACTIB.
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PEJIITTAHI MOTHUBH Y TBOPYOCTI BIbSIMA BJEMKA
Karepuna CIHUYEHKO
HaykoBuii kepiBHUK — KaHIUAAT GiI0J0TIyHUX HayK, noieHT JI.M. KopHinseBa

YV cmammi pozensidoaemvcsi meopuicmv  8UOAMHO20 AHRNIUCLKO20 Noema
Binvama bnetika ma micye penieitinux MOmMusie y Hiu.

Knwuosi cnoea: awnenilicoka nimepamypa, pomaumusm, Binvsam breiix,
penicitini momusu, «llicni nesuHnHocmi ma 00c6idyy, «3a 06pazom i nodo6owy,
«Aenay.

The article deals with the poetry of the outstanding English poet William Blake
and religious motives that he used.

Key words: English Literature, Romanticism, William Blake, religious motives,
“Songs of Innocence and of Experiencee”, “The Divine Image ”, “The Lamb”.

TBopuicte B. bneiika, B Oyap-SkOoMy MposiBi, YM TO TOeMa YW KapTHHA,
MPOHM3aHA CUMBOJII3MOM, OOpPa3HICTIO ¥ BWHAWIEHOI IM caMuUM MiOJIOTI€l0.
[TonemicT 3a Bgavero, BiH HIYOTO HE MPHUiIMaB Ha BIpy B apuHi ¢inocodii, MOTITHKA
Ta penirii, Bce MiIal04uy aHai3y Ta KPUTHUIl, THM CaMUM BiH OJIpa3y * BHUIILTUBCS
MOMIX TMOETIB HE JIMILIE CBOEIO CKPABO BUPAKEHOIO CAMOOYTHICTIO, @ i MparHEeHHsIM
710 eKCIIepuMeHTiB [6, ¢.104-106].

PanHiMu poGoTamMu aBTOp MIATPUMYE TPATULINAHI 171€1 XPUCTUSHCTBA, Jai
3’4BJISIETbCSI TPOTECT MPOTH CTPOroi JIOrMAaTHKH, OUIBII Mi3HI HOro podotu
XapaKTEPU3YyIOThCS TYMaHI3MOM 1 BCE TUM K€ HENPUUHATTIM TPAAUIINAHOI peirii.
HasiBHICT y XPHUCTHUSIHCTB1 BIACTaJIOCTI MOpajl Ta CBSTCHHMIITBA 3aKOCTEHLIOT
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IIEPKOBHOI AYMKH, OC3KPUJIOCTI YTHUJITApU3My Ta CaMOBIOBOJICHOTO pallloHaTII3My
BUKIHKaja y Binbsima Bieiika o0ypenns [4, ¢. 236-237].

He nuBHO, 110 NMIOAMHY, SIKa TaK BIAKPUTO BUCIIOBIIIOBANA CBOI HETPAIUIIIIHI
peniriiHl  TOTJsAAd, HE CHpUWMal B CYCHUILCTBI. bulbmiicTs #Horo mparp
3TUIIAIIACS HeIOMIYeHIUMHE ax J1o KiHt XIX cromitrs [3, c. 40- 42].

[{ikaBM TaKOX € Te, IO BUKpHBaO4H OQilliiHYy IEPKBY, BiH, OJHAK, HE OYyB
ateictom. [ligmaroun KpUTHIT K XPUCTUSHCHKY PEJIiTito, TaK 1 Aei3M, BiH CIIOBITyBaB
«PEJIITiI0 JIOASHOCTI», MEHTPAITBHOIO 1/Ie€I0 sIKOT Oyia Jiro0oB 110 srozae [6, c. 161-
165].

Y mepiog 3 1784 mo 1789 pik, Binesim breiik me TBepao Q0oTpuMyBaBcCs
010ITHUX ySBJIEHb, 1 HWOrO0 TBOPH — II€ CBOIO POJAY TIMH CHpPaBEIJIMBOMY M
muiocepaHomy bory, sikuii miKIyBaTHCS PO AITEH CBOIX 1 CTpa)KJaae MOpyY 13 HUMH,
o0 HACTAaBUTH iX HA NUIAX ICTUHHOI JYXOBHOCTI. TakuM UYHUHOM, HANPHUKIAJ,
«ITicHl HEBHMHHOCTI» SBJISIIOTH COOOI0 TpaauiliiiHe NpUUHATTS Binbsimom bneiikom
XPUCTUSIHCTBA, a «[licH1 JOCBIAY» BUCTYIAIOTH SIK MPOTECT COO1 K Ta CBOIM 17esiM, a
TaKOX 1 TPAAUIIIMHUM TIOTJISIaM Ha PEJIirito, came 3 I[bOTO MePiojly BiH 3MIHIOE 3BOIO
TOYKY 30py 3 IPaBeAHOI 10 OOrOXyJIbHO1, 3 TPAAULIIMHOL O HETPAAUIIIIHOI.

Tak, y «Beryni» 1o «IliceHb HEBUHHOCTD» MOXHa O/pa3y MOOAYUTH SICKpaBi
pEeNiriiHi CMMBOJIM: XMapa — IIOCh Ha 3pa30K KOJICHUIl, HA SIKii MepecyBaeThCs
I'ocnonib; HEMOBJSL — CUMBOJI HEBMHHOCTI, a TaKoK HeMoBiisd — 1ie Icyc Xpucrtoc 1
OJIHOYACHO AYyX TBOPYOCTI, JyX MO€3li, IKMi HaKa3yloTh MOETOBI TBOPUTH; STHS abO
ar”Help — TaKOK CUMBOJI HEBUHHOCTI i yocoOJieHHs Icyca Xpucra.

On a cloud I saw a child,
And he laughing said to me:

‘Pipe a song about a Lamb!’
So | piped with merry cheer [1, c. 96].
(Introduction)

HaiiBuii 4ecHOTH XPUCTHSIHCTBA — 1€ J100pO, MOKOpa, MHUpP, MHUJICTh Ta
mo00B. KokeH XpUCTHUSHHMH Ha MPOTI31 YChOIO CBOTO JKUTTS HAaMaraeThCs
HACJIAYBAaTH 1[I YECHOTH i, MOJIIYUCH Ta IUIayy4u, yekae Ha HuX. Came iM Biabsam
brnelik npucBsiuye cBiii Bipi «3a 00pa3oM 1 Mog00010».

To Mercy, Pity, Peace, and Love
All pray in their distress;
And to these virtues of delight
Return their thankfulness [1, c. 124].
(The Divine Image)

OOpa3 arfHIs TakoX € CHUMBOJIYHHM 300pakeHHsM Icyca Xpucrta 1 sBise
co00I0 cTapo3aBiTHHM mpooOpa3 Moro XpecHoi »kepTBU (KepTBa ABels,
KEPTBOMPUHOIICHHS] ABpaama, BEJIMKOAHIN >KEpTOBHUU arHelb y €BpeiB). ATHElb
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TaKOX € €BXapuCTUIHUM YMHOM (B [IpaBocnap’i aruens — yactuHa mpochopu, sIKOro
IpUYaIlalOTh BIPYHOYHX), 1 HOro 300pakKeHHS 3YyCTPIYA€ThCcs Ha JITYypPridHHX
CyIuHaXx.

Bipm «ArHa» sBuse coboto MoHoJor. TyT 3ycTpidaeTbCsi JUTHHCTBO Ta
CTapiCTh, FOHICTh Ta 3PUTICTh, JKara J0 3HAXO/KCHHSI BIATOBIAI Ta 3HAHHS BIAIOBII
Ha KOJIMIIHI 3alIUTaHHA 1 ,HapeuITi, HeBip’s 1 Bipa. Tak AUTHHA THUTAE:

Little Lamb, who made thee?
Dost thou know who made thee? [1, c. 106].
(The Lamb)

JluTrHa HaMaraeTbCs 3HAUTH BIAMOBIAbL, 3HANTH ICTUHY, XTO TOM TBOpElb, XTO
3poOHUB Taki AWBHI pedi, 1y yoro? TyT auTs mpeacTaBieHe, SK JI0JIMHA, SKa ITyKae
bora Ta ictunHy. A nani fije BiMOBiAL HA TUTAHHS:

Little Lamb, 1’1 tell thee:
He’s called by thy name,
For He calls Himself a Lamb [1, c. 106].
(The Lamb)
ToOTO AuTHHA Migpocia, cTajla JOPOCIOI0 Ta 3piIOl0 JIIAMHOIO Ta 3HAMIILIA
CBIM LIISIX Y YKHTTI.
[Ipore, Bipmt Bumebama brneiika «Turp» 3 «llicens [ocBigy» nae moyaTok
cymHiBaM Binbsma bielika moao npupoau penirii. ABTOp NOYHMHAE CYyMHIBaTUCA
11010 /11t TBOPIIS, CTABISIYM HA MEPIIHH MOTIIS]T Ty>Ke KOMIIPOMETYIOU1 3aITU TAHHS :

What immortal hand or eye,
Dare frame thy fearful symmetry [1, c. 172].
(The Tiger)

SckpaBi Ta HaA3BUUAWHO CHMBOJIYHI 00pa3u 3 JIBOX BIPUIIB SIBISIOTH COOOIO
cuibHe npoTupivys. [laBaiite 3ragaemo Bipml «SrHs», TaMm MPUCYTHIN 00pa3 srHs,
Iy>K€ HEBUHHUW Ta YMCTUM, CKOPIII 32 BCE, Y LIbOMY BIpIIl Y 00pa3i sITHs SBIISE€THCS
caM Icyc Xpuctoc, a och y Bipiii « Turp» mu, HaBaku, MaeMo 00pa3 IUKO1 Ta JIFOTOL
TBAPUHHU, XWXKAKA, JIETKO 3/0TaJaTHCs, M0 TYT y 00pa3i TUrpa BUCTynae QUsBOI. |
Binesim breitk nutae, SKUM YMHOM TOW, XTO CTBOPUB TaKy IMOKIpJMBY Ta JIarigHy
IcTOTY, K SIrHA, MOXE CTBOPUTH TaKy MalllMHYy JJii BOMBCTBA, SK Turp, i 110
HalBa KJIMBIIIIE, HABIIIO?

Did he smiles his work to see?
Did he who made the Lamb make thee [1, c. 172].
(The Tiger)

Binbsim brielik He nae BiAMOBiAEH HA MUTAHHS YOMY, K 1 HaBimo bor cTBopuB
TaKUX TBapWH, BIH MAa€ CYMHIBU, IIl CYMHIBH Mi3HIIIE€ 3MYCATh HOT0 MEpErisHyTH
CBO€ BIJIHOIIICHHS 10 PEJIITii Ta CTBOPUTH CBOE BJIACHE YSABJICHHS TIPO 11 IPUPOTY.
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Binbsm breitk 3ananTo 1iHye 6ararcTBa 3emii, 1 I1e MOKHa 3p03yMITH, 00 01
B HbOro Oyia He JieTKa, ajie JaBaiiTe 3rajaeMo oaHy 3 nputu Icyca Xpwucra 3
€panrenis Big Jlyku. Y HIN WaeThCs mpo Te, SK 3amacivBUN OaraTiii CUIBHO paiiB
CBOEMY Bpa)karo, MoyaB po3poO0isTH IulaHH, ane bor ckazaB iomy: 0OKeBUIbHMIA!
Lliei >x HOUl 3a0epy Aylry TBOIO, KOMY 3K JICTaHEThCS T€, IO TH 3aroToBUB? Tak
OyBae 3 THM, XTO 30upae ckapou /i cebe Ha 3emill, a He B bora Ha HeO1.

3po3yMiJ10 Binesm brneiik He goTpuMyBaBcs TOKTPHUHH, 3TAHO 3 AKOw0 bor €
['ocrioamw, icToTa OKpeMa ¥ BHUIIla CTOCOBHO 0 JIOACTBA. Lle cTtae 3po3yminmm 3 cliiB
npo Icyca XpHCTa «Bin — emunuit bor, 1 Takwii ke s, 1 Takuit xe TH». OmHE 3
rojoBHUX BHUCIOBIB 13 «Onpyxenns Pato i [lekna» 3Byuuth Tak: «bor ichye 1 mie
TUIbKH B Jrojasx». Lle meperykyerbcs 3 Bipoto bielika B cBOOOay ¥ collialibHY
PIBHICT MDXK JIIOABMH Ta B PIBHICTh CcTaTell 1 BOJgHOYAC € aOCOJMIOTHUM
OJIFO3HIPCTBOM 1 IPOTUPIYYUAM JIJISI XPUCTUSHCHKOT Peirii.

Ha croronnimHiii 1eHp BUBYeHHS TBopYocTi B. bieiika 3ymoBiieHe TUM, 110
B1IOYBA€EThCSL TEPETrJIsi[] KAaHOHY B JITepaTypl aHIIIHCBKOIO pPOMaHTU3MY. Tak,
Oyayuyd ojHUM 13 3a0yTUX POMAHTHKIB, JITEpaTypHa CIAJIIMHA SKOTO CIpPHE
PO3YMIHHIO aHTJIIHCHKOTO0 POMAHTU3MYy Ha CaMOMY PaHHbOMY €Tari Horo po3BHUTKY,
oeTa MoBepTaroTh N0 KaHOHY «Bemukoi Iictkm». Tomy mpobOiema BUBYEHHS Ta
aHamizy TBopuocTi B. biieiika € akTyanbHOI0 Ta ToTpeOye TITUO0KUX TOCTIKEHb.
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CIIOCOBU MOBHOI PENPE3EHTAIIIl KOHIENTY YCITIX

Y AHI'VIOMOBHUX PEKJTAMHUX TEKCTAX
Hapis CTYIIMLBKA
HayxoBuii kepiBHUK — TOKTOp ¢ijocodebkux HayK, noreHT [.0. KpamniBHuk

Y pobomi  posensnymo  micye  koumyenmy  VCIIIX 6  cucmemi
JIIH28OKYIbMYPOJIOCIUHUX KOHYENMi6 i NpoaHaniiz08ano cCnekmp cnocobis peanizayii
Yb020 KOHYENnmy 6 AH210MOBHUX PEKAAMHUX MEKCMAX.

Knrouosi cnosa. wonyenm, YCIIIX, nexcuko-cemanmuumne none, MOSHA
peanizayis, i1ekcema.

The article deals with the concept SUCCESS in the system of linguistic-cultural
concepts and contains analysis of the ways of speech representation of the concept
SUCCESS in English advertising texts.

Key words: concept, SUCCESS, lexico-semantic field, speech representation,
lexeme.

CporojiHi B3a€MO3B'SI30K MDK KyJIbTYpOIO HAapOIiB 1 MOBOIO, 1€ KYyJbTypa
3HAXOAUTh CBOE BIJOOpaKeHHS, 3HAXOAUTHCS y (POKycl yBaru 0araTbOX BUCHHX.
[IpoTsiroM ocTaHHIX POKIB y JIHTBICTHUIN 3 IBUJIACS YMMaa KIJTbKICTh HOBUX TIOHSITh,
cepel AKuX ocobiMBe Micle mnocijnae koHuent. CydacHa HayKa BHOKPEMIIIOE
JEKUIbKa MIXOAIB y PO3YMIHHI MOHATTS KOHLEMNTY. 3MICT LIbOTO MOHATTS € BEJIbMHU
IIMPOKUM, Ma€ MIKIMCUUIUTIHAPDHUN XapaKTep 1 BUKOPUCTOBYETHCSA B HM3Ll HAyK 31
CBOIMU OCOOJMBOCTSIMU IHTEpHpeTaliii 1 3HauyeHb. BHUBYEHHSM KOHLENTY 3
JIHTBICTUYHOI TOYKM 30py 3aiiManucs Taki jgocuignuku, sk: O.M. CHiXKo,
C.I'. BopkauoB, B.A.MacnoBa, [.B.€Epodeera, B.I. Kapacux, M.B. HikiTiH,
11.0. Crepnin, M.B. ITimenosa, R. Langacker Ta inui.

VY paMkax 1bOTO JOCHTIPKEHHS JOPEYHUM € TOE€JHAHHS JIIHTBOKOTHITUBHOTO U
JHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO TIXOIB O TPAKTYBaHHS KOHIIENTY, J€ KOHIENT MOKHA
pO3IIIAIaTH SIK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, IO € 0a30BOI0 OAMHUIICIO KOTHITHBHOTO
mpoiiecy ¥ pe3yiabTary Takoi JISUIbHOCTI JIFOJMHU 1 CYCHUJIBCTBA  IIOJO
0araTtorIaHOBOTO PO3yMIHHS MEBHOIO MpeaMeTa abo SBUINA, y SIKOMY BiJ0Opa)keHO
0COOJIMBOCTI BIAMOBIAHOI KYJIbTYpH Ta 11 IIHHICHI Opi€HTAIII1.

MeTo10 1LOTO JOCTIJKEHHSI € PO3TJs] MOBHOI penpe3eHTalli KOHIENTY
YCIIIX B aHTJIOMOBHHMX PEKIIAMHUX TEKCTAX.

VY cydJacHUX aHTJIOMOBHUX PEKJIaMHUX TEKCTaxX cepeil 3HAYHOI KiJIbKOCTI
koHientiB YCIIIX mae BeabMu nutomy Bary. JIMCHIaTUBHUNA 3a CBOEI MPUPOJIOIO,
KOHIIENT Ma€ IIMPOKUN CIEKTP 3aco0iB MOBHOI peajizalliii B TEKCTOBIN TKaHHWHI.
BusiBnenHss mux 3aco0iB cTae MOXIJIMBUM 3a JOMOMOTOK aHai3y BiJAMOBIIHOTO
nexkcuko-cemanTraHoro nodist (JICII) koHmenty, mo po3risnaeTscsa. B octanHi poku
JICIT po3ymieTbcsi SIK CEMAaHTUYHE YTBOPEHHS, IO MAa€ JIHIBOKYJIbTYPOJOTIYHY
crieniky ¥ THM UM 1HIITUM YUHOM XapaKTePHU3y€e HOCIIB MEBHOI ETHOKYILTYPH [2].
B.A. MacnoBa ysBisie KOHIIETIT Y BUTJISAI KOJIa, IO MA€ CBOE SAPO —CIOBHUKOBI
3HaueHHs Tiei abo iHmoi Jsekcemu. Came Marepiaiu TIyMauHUX CIIOBHUKIB
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NPOIMOHYIOTh JOCHIHUKY BEJIMKI MOMJIMBOCTI IJIsi PO3KPHUTTS 3MICTY KOHLEITY,
BUSBJICHHS crielu(iku Horo MOBHOro BupaxeHHs. [lepudepis, y nboMy BHUMAIKY,
npejacTaBliecHa Cy0 €KTUBHUM JOCBIJIOM, PI3HOMAHITHUMHU MapagurMaTUYHUMU
CKJIaJIOBUMH JICKCEMH, KOHOTALIIMK Ta acoriaismu [1].

3BEpHYBIINCH O TIYMAayHWUX CJIOBHHKIB, 3HaXOJMMO TaKi 3HAYEHHS CJIOBa
success: obsolete: outcome, result; degree or measure of succeeding; favorable or
desired outcome; the attainment of wealth, favor, or eminence; one that succeeds; a
successful result brought about by hard work [4]; the favourable or prosperous
termination of attempts or endeavours; the accomplishment of one's goals; the
attainment of wealth, position, honours, or the like; a performance or achievement
that is marked by success; a person or thing that has had success, as measured by
attainment of goals, wealth, etc. [3].

Anpo konuenty SUCCESS mae cknaaHy CTpYKTYpY, IO CKIAIAE€THCS 3 TPhOX
KoMroHeHTIB. [lenTpanbni 3HauenHs koHuenty YCIIX 3adikcoBani B psai
IMCHHHMKIB, CHHOHIMIYHUX JICKCUYHIM OJMHHMII SUCCESS, IO XapaKTepU3yHTbCS
PI3HUM CTHJIICTUYHUM 3a0apBJICHHSM 1 JIEKCUYHOIO CTpyKTyporo. Tomy siapom JICIT
kouuenty YCIIIX e Taki nekcnuni oxuuuiii: accomplishment, achievement, advance,
benefit, boom, fame, gain, happiness, profit, progress, prosperity, realization,
triumph, victory, win. ¥V ckiani JICIT YCIIIX BuuineHo ocHOBHI IeHTpH accident,
3aJIEKHOCTI B1J Karteropii ToBapy. Tak, HampUKIaa, y peKiaMi IUIaHILIEeTIB, Teae(oH1B
Ta IHIIUX MPUCTPOIB, YCIIX IOB’A3aHO 31 CTHJIEM, IW3ailHOM, 3pY4YHICTIO SUCCESS,
advantage, triumph, effort Ta mikpouentpu fortune, result, felicity, joy, luck, benefit,
mischief, failure, lot, case, glory, hit, happiness, feat, enjoyment, pleasure, education,
solace, enrichment. ITpu 11bOMy HaAHOITBII TOMIMPESHUMHU € TaKi 3HAYCHHS «YCITIXY»:
«YCIIIITHE JOCATHEHHS TOCTABJICHOI METW», «IpUAOaHHA Ojar» Ta «yCIHIIIHHMA
cy0’ext abo o0’ext». Ilepudepiitna 3oma JICII VCIIX B aHrmichkidi MOBi
NpeJCTaBlcHa K MO3WTUBHO (aHri. joy, optimism, pleasure), Tak i HeraTMBHO
3a0apBJICHOIO JIEKCHKOIO (aHri1. misfortune, unfortune).

JlinrBictnynuit anani3 JICIT YCIIIX y TekcTax KOMEpIiitHOT pekjiaMu JIOTIOMIT
BHSIBUTH TI€BHI OCOOJMBOCTI 3MICTy IIbOIO KOHIIENTY, IO BIAPI3HSIIOTHCS BiJ
CJIOBHHUKOBOTO. Y cboro Oyio npoaHaiizoBaHo 100 aHIJTOMOBHUX PEKJIAMHHUX TEKCTIB.
VY 6Garatbox Bunagkax a0 3micTy konuenty YCIIX BXoasTe pi3HI KOMIIOHEHTH B
BUKOPHCTAHHA Ta iHIIUMHU xapakrepuctukamiu: If anyone can, Canon can (Canon). 3i
CTHJIICTUYHOI TOYKH 30py B I[bOMY TEKCTI MICTUTBCS MOBTOp, a came, emidopa, 1o
BUKOPUCTOBYETHCSL JJII HAroJiocy Ha 17ei MOXJIMBOCTI JOCSTHEHHS METH. Y
pEeKJIaMHUX TEKCTaX II1€1 KaTeropiiakileHT MOCTaBJIEHO Ha MOXKJIUBOCTITA SIKOCTI
NPOAYKTY, IO pOOJISATh YCHIIIHUM HE TIJIBKU caM TOBap, a 1 HOro BiIacHUKA: SEENEW.
Hear new. Feel new (Nokia); Sony recommends Windows XP for Business. More
than you’d expect. Lessthan youthought (Sony), Easy as Dell (Dell), It just feels
right to hold the internet in your hands (Apple iPad), Empowering people (Acer),
Imagine a mini phone with maximum style and design (Samsung). Lleii cmoci6
penpesentartii konnenty YCIIIX Busieno y 10% po3risHyTHX peKIaMHHUX
TEKCTax.
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VY peknaMHHMX TEKCTaX, IO CTOCYHOThCS aBTOMOOUIIB, € CBOI OCOOJIMBOCTI
peanizauii koHenty YCIIIX. Matu aBToMOO1Ib — 11€ 3py4YHO, ajle MaTH IIBUAKY i
MOTY>XKHY MalllMHy — 11e Bxke ycmix. Y mux Bunaakax Y CIIIX mae o3Haku J11€BOCTI,
110 npezcTaBieHo aiecaoBamu (15% pexnamuux tekcriB). Tak, Everything We Do is
Driven By You (Ford) — y mpoMy pekiaMHOMY TEKCTi BUKOPHUCTAHO 3BYKOBHIA
npuiiom, a came pum; driven by you e rpoto ciiB, ockinbku t0 drive (okpemo) 3HaYUTh
KepyBaTH aBTOMOOILJIeM, TOJi K rmacuBHa ¢opma driven by you Bkasye Ha Te, IO
caMe peIMITiEHT BuUpimye 1o pobutu. Don’t dream it. Drive it! (Jaguar) —
aniteparlisi, MIOBTOp W HaKa30BUH CHOCIO Ji€CTIOBA BUKOPUCTAHI B IIbOMY PEKIAMHOMY
CJIOTaHi; WIEThCS MPO MIBUAKICTH NI 1 PIIIydiCTh — caMe IIi XapaKTePUCTUKU
npuTaMaHHi ycmimHii moauni. Eyeit - try it - buyit! (Chevrolet) — crunictruno, mei
TEKCT XapaKTepU3Y€EThCS alliTepalli€lo, aCOHAHCOM Ta peMiHicueH e 1o «Veni, vidi,
vici» — Bimomoro BucioBy HOmis Ilesaps mpo mBHAKy mnepemory. Z00m-Zoom
(Mazda), Takes You Miles Away in Seconds (Lexus) — y nmux JABOX MPHKJIaIaX TaKOXK
WIEThCS TIPO MOTYXKHICTD 1 MIBUJKICTb, K 3[JaTHICTD OyTH MEPIINM Cepe]l Kpariux.

BukopuctanHs CTWIICTUYHO 3a0apBJICHOT JIGKCHKHM B  aHTJIOMOBHHUX
pEKJIaMHUX TeKcTax (MeTtadopu, MOPIBHIHHS, OKCIOMOPOHY, MepcoHi(dikallii ToIo)
TaKOX CHpHsiE CTBOPEHHIO B ajpecara OUIbIIOT BIEBHEHOCTI B cO0l M CBOro
migepcrBa. HalOuibll MOMIMPEHUM CTUJIICTUYHUM MPUHAOMOM € TOBTOPEHHS, IO
ctaHoBUTh 13% mnpoaHani30BaHUX PEKIAMHUX TEKCTIB, a HAWMEHII MOIIUPEHUM —
antute3a (2%). IlparHeHHs NpencTaBHUKIB aHTJIOMOBHOI €THOKYJIBTYPH KEpyBaTh
CBOIM JKUTTSIM, BU3HAYATH IUIAX JI0 TMEPEMOTH BUSBISETHCS Y BHOOPI JIGKCUKH Ha
MO3HAYEHHS YCHiXy, NE€PEeMOTH, BEpIIMHU, JOCATHEHHS, HANpPUKIAA, TaKuX
JICKCMYHUX OJMHUIlb, 5K achievement, victory, triumph, winner, wonder: Triumph;
Wonder Marble; Breakfast of champions; Your good health is our greatest
achievement; The price of victory is high but so are the rewards.

Konnent YCIIIX moxe Takoxx OyTH BUPaXEHO B PEKIIAMHOMY TEKCTI uepes
BIIUYTTSI YHIKQJIBHOCTI ¥ OCOOJMBOTO TOJIOKEHHS, CTaBJCHHS (BUSBICHO Y 5%
pekiaMHux Tekcrax): Because you’re worth it (L 'Oreal), Nothing runs like a Deere
(John Deere), As rare as good taste.
ba3zoBumu 03HakamMu YCHIIIHOCTI B TMOJISIX € IIAHOOJMBE CTaBJICHHS OTOYYHOYHUX 0
yenimHoi yroauHu. EdexT ycmimHoro BIUIMBY Ha ajapecata 3a0e3ledyeThesl 3a
paxyHOK BUKOPHCTaHHSI TAaKTUKH «3apaxyBaHHS JI0 CBOIX», Ha3Ba SKOi 30iraerscs 3
OJTHUM 13 TpHOX HaWmomupeHimmx 3HadeHb ycrixy: We’ll save you; Get N or get out
(Nintendo 64).

B aHroMoBHIN pekiami JyKe 4acTo MOKYMI Ha3WBalOTh YCIHIIIHUM IIE J0
TOro, sIK BIiH CKOPHCTaBCsS 3allpOIOHOBaAaHMM ToBapoMm abo mociyroro (17%
peximamuux TekctiB): We answer to a higher authority (Hebrew National); Solutions
for a smart planet (IBM). 3po3ymiso, 1o peamizamis konmenty YCIIIX gepes iioro
3HAYEHHS «YyCHIIIHUN cy0’€KT abo 00’€KT» BUKOHYE 1Bl (PyHKLII B pEeKIaMHOMY
TEKCTI: MO-TIepIle, XapaKTepu3ye MOTEHLIMNHOTO MOKYMIS 3a JAOMOMOIOI0 THUIOBOI
TaKTUKH KOMIUTIMEHTY, MO-Jpyre, OLIHIOE caM TOBap, TOMY IO TUIBKH YCIIIIHHUMI
OpeH MOKke 00CIIyrOBYBAaTH Ha BUCOKOMY PiBHI YCHIIIHOTO KIIIE€HTA.
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Y pesynbrari 1IbOrO JOCHIIKEHHS OylI0 BHUSBJICHO, IO HAWOUIBII YHCEIbHUMU
3HaueHHAMH KoHIenTy Y CIIIX B oOpaHuX pekilaMHHX TEKCTax €: «3apaxyBaHHs 10
cBoix» (17%) , «nocsirneHHst MeTu abo nepemoray (15%), «npundanns 6mar» (10%).

Takum 4yMHOM, MpOBEJEHE AOCTIHPKEHHS A€ MiJICTaBU FTOBOPUTHU PO Te, 1110
miHrBOKYIbTYpHUN KoHment YCIIIX € ogHuM 13 KIIOYOBHUX Yy aAHTJIOMOBHHUX
pPEKIIaMHAX TEKCTaX 1 Mae€ JIOBOJI HPOKY nannpy MOBHUX per636HTaI_III/I 11(0)
poOuth #oro o00’€kToM 0OaratbOX JIHTBICTUYHUX, JIHTBOKYJBTYPOJOTIUYHUX,
COIIIOJIOTIYHUX ¥ MIKIUCIUIUTIHAPHUX JTOCITIIKEHb.
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ACIHEKTH CTPYKTYPU JUCKYPCY Y ®PAHI[Y3bKII MOBI
Onexcanap TOJICTOU
HayxoBuii kepiBHUK — nipodecop, 1oKTop (Ppinonoriynux Hayk JI.M. Minkin

Y emammi posensoaemouca 3a2anvHa xapakmepucmuka acnekmis OUcKypcy ma
aHaniz 1020 HAYiOHANbHUX ocobausocmel y Gpanyy3vKiu Mmosi. J{uckypcy
NPUCBAYCHO YUMATI0 cmamell, ajle 3Ad2albHi XapaKmepucmuku 1020 cmpyKkmypu ma
0cobau6ocmi OUCKYpCy V (panyy3vKill MOGI 3a1Uumaomscs maio eusueHumu. lle
3YMOBIIOE AKMYATbHICIb OAH020 00CIONCEHHS.

Knrouoei cnosa: ouckypc, mexkcm, achekm, KOMHOHEHM, OUCKYPCUBHICMb, Ois,
BUCTIOBTIOBAHHSI.

The article deals with general characteristics and aspects of discourse and
analysis of its national features in French. There are many articles devoted to
discourse, but basic characteristics of its structure and features in French are still
little researched. This causes the topicality of this study.

Key word: discourse, text, aspect, component, discursiveness, action,
utterance.

Po3yMiHHS CTPYKTYpU AMCKYpPCY 3aJ€XKHUTh BiJ] pO3yMIHHS HOTO BIAMIHHOCTI
BiJl TeKCTy. SIK BIJJOMO, TEKCT — OUIBIII 3arajibHe MOHSATTS, HIXK IuUcKypc. Juckype —
1€ «MOBJICHHS, 3aHypEHE Y J>XHUTTA», TOMY TEPMIH <JIUCKYpC», Ha BIIMIHY BiJ
TEepMiHa «TEKCT», HE 3aCTOCOBYETHCS /A0 JaBHIX TEKCTIB, 3B’SI3KU SIKUX 13 JKUBUM
KUTTSIM HE BITHOBIIIOIOTHCS 0€3110CEPETHEO.
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SIKIIO MiJT TEeKCTOM PO3YMIiIOTh «a0CTpakTHY, popMalbHy KOHCTPYKIIIIO», TO
17 «TACKYpCOM — Pi3HI BHJHM 1i aKTyajisalli, Mo pOo3TsgaloThCs 3 TOUYKH 30py
MEHTAJIbHUX IMPOILIECIB 1 y 3B’SI3KY 3 eKCTpaliHrBicTHYHUMH (pakTopamu» [1, c. 136].

[HIIMMU clIOBaMU, IUCKYpPC — 1€ CYKYIHICTb MOBJIEHHEBO-MUCIEHHEBUX 1N
KOMYHIKaHTIB, TMOB’SI3aHUX 13 TMI3HAHHSIM, TMPE3CHTAI€I0 CBITY MOBLEM Ta
OCMHUCJICHHSIM MOBHOT KapTHHHU CBITY aJIpeCcaHTa CIIyXaueM.

OTxe, AUCKYPC MOKHA BBa)KATH OJTHOYACHO >KMBUM IPOLIECOM CIIIJIKYBaHHS Ta
Hal3araJbHIIIOK KaTEropi€l0 MI>KOCOOMCTICHOT B3aeMoii. Jluiie miciast OKpecieHHs
BU3HAUEHHS JUCKYpPCY Ta PO3YMiHHA HOTo BiJIMIHHOCTI IOJO TEKCTYy, MOXKHA
3aHYPUTHUCH y PO30Ip CTPYKTYpPHU AUCKYPCY.

VYueHi po3rIsgaloTh AUCKYPC 1 SIK PI3HOBHUJ MOBJICHHS, TaK 1 SK PI3HOBH]
(YHKITIOHATBLHOTO CTUJIIO, MOro peaizaiilo B pI3HUX cdepax CIUIKyBaHHS.
PononavaneHuk auckypcHoro a"anizy M. @yko y cBOiX poOoTax BU3HAYa€ TUCKYPC
AK JesiKy 0e37114 BUCJIOBIIOBaHb, 1110 HaJeXKaTh OAHIN cuctemi opmariiii. CaM BHUCIIIB
€ pe3yJbTaToM CrenudiuHoi JUCKYPCUBHOI MPaKTHUKH, IO SBJISE COO000 HAOIp
npaBuj, siKI poOJsATH MOMJIIMBUM (DOPMYBAaHHS JHUCKYpPCY SIK BEJIMKOI KUIBKOCTI
chopMylIbOBaHUX MOBHHUX HociioBHOcTell. Sk Bkazye P. bapr, minx auckypcom
PO3YMIETHCS CYKYIHICTh MPOMO3ULIN. Y HOT0 TpakTyBaHHI JUCKYPC € OJHE BEJIMKE
pEYEHHs, CKJIAJ0Bl OJIMHHULIL SIKOTO HE OOOB'SI3KOBO € CaMi PEYEHHs, a PEUYCHHS €,
BIIMOBITHO, HEBEIUKUHN AUCKYpC [2].

3Beprarounck A0 podit M.JI. MakapoBa, MO>kKHa BKa3aTH OCHOBH1 KOOPJIMHATH,
3a JIONIOMOrOI0 SIKUX BH3HAYA€ThCs JUCKypc: (opmalibHa, (PYHKIIOHAIbHA,
CUTyaTHBHA 1HTeprpeTalii. DopMalibHa IHTEPHPETALls — 1I€ PO3YMIHHS JUCKYPCY SIK
OCBITM BHILIE piBHA Mpono3ullii. OyHKIIOHATIbHA 1HTEpHpeTalis B IMIUPOKOMY
PO3yMIHHI — 11€ PO3YMIHHS JUCKYPCY SIK BUKOPUCTAHHS MOBH, TOOTO MOBH Y BCIX ii
PI3HOBHIAX. CutryaTuBHa  IHTepHpeTamis  JOUCKypcy —  Le 00K
COLIIJIbHO, TICUXOJIOTIYHO Ta KYJbTYPHO 3HAUYIIMX YMOB 1 OOCTaBHH CILUIKYBAaHHS.
[7, c. 70].

CtpykTypa JUCKYpPCY CKIAAETHCA 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB: JIIHTBICTUYHOTO Ta
EKCTPAJIIHTBICTUYHOTO. JIIHTBICTUYHUNA KOMIIOHEHT CKJIaJIal0Th CHCTEMHI MOBHI
OJIMHHIII: cioBoopmMa W pEUEHHS. ExcTpamiHrBaibHUid ~ KOMITIOHEHT
CKJIQJal0Th CUTYaIlisl,COL[laIbHUI, MparMaTUYHHUMN,COLIOKYIbTYPHUN, ICUXOJIOTTYHUI
Ta 1HOI ¢akropu. JlUCcKypc XapakTepusyeTbCs KaTeropisiMd akKTyaJlbHOTO
YJIeHyBaHHs, Cy0'€KTUBHOI MOAAQJIbHOCTI, KOHCUTyalli 1 KOMYHIKAaTHUBHOTO akKTy.
OCKiTbKM TEKCT 1 JAHUCKYpC TICHO TOB'I3aHi, CTPYKTypa JAHUCKYpCY CXOXa Ha
CTPYKTYpPY TEKCTy. BIIMIHHICTIO € JIHIIIEe acTeKTH, MOB'A3aH1 3 YCHUM BiATBOPEHHSIM
MOBH, SIK1 MH BXK€ 3’ SICYyBaJIH.

[TpoananizyBaBIIM 3arajibHi MOJOXKEHHS PO AUCKYPC, MOKEMO BUIUIMTU TakKl
MOT0 acCMeKTH: MOBJICHHEBHUM Ta KOMYHIKaTUBHHUM, a TaKoX HOTO JUCKYpPCHUBHICTb.
MoBiieHHEBUM ~ aCHEeKT  JAMCKYPCY PEryJIO€TbCsS  MpaBWIaMd  MDK(Pa3oBOro
CUHTAKCHUCY, IO MICTUTh MPOHOMIHAIBHY CIIBBIHECEHICTh, (OPIUHI 3B’SI3KH,
Y3rOJPKEHHS 4aciB, (YyHKI[IOHAJIbHY MEpPCHEeKTHBY Ta 1H., SKl, JOMYCKalo4yu
BapilOBAaHHSA, BIIHOCHO >KOPCTKO OOYMOBJIEHI OCOOJIMBOCTSIMU IpaMaTU4YHOI OyAOBU
KOHKPETHOI MOBH, XapaKT€pOM JIMCKYPCHBHOI 3aJI€KHOCTI TOrO Y 1HIIOTO eJIeMEHTa
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I KaHOHaMHU TOOYJIOBH MEBHOrO TUMY TEKCTy [4, ¢. 32]. KoMyHIKaTUBHHUI acreKT
IUCKYpPCY — TEKCT, 110 MICTUTh B3a€MO3AJIEKHI PO3AYMH KiIbKOX Cy0O’€KTIB [5, C.
171].

OaHMM 13 BaXJIMBUX HANpPSIMKIB aHaMi3y AUCKYypCy OyJl0 BHBYEHHS SBHINA
aucKypcuBHOCTI. Tak, y cBoiil mparmatuudiii Teopii aprymenrtamnii O.Jlrokpo
aHaJli3ye BHUCIIOBJIIOBaHHS (€nonciation) SIK ICTOPUYHY MOIi0, (PakT MPOAYKYyBaHHS
BHUCIIOBJICHHST (€noncé), Ta 3ayBaKye, IO IHTEPIPETYBATH BHUCJIOBJICHHS O3HAYAE
MPOYUTATH TaM OIMKUC HOro BUCIOBIIIOBAHHS, 3MaIIOBAaTH HOTO «00pa3y»: «Si le sens de
I’énoncé est, comme je viens de le suggérer,un commentaire de son énonciation, il ne
faut pas s’€tonner si certainsmots d’un discours, qui, syntaxiquement, se rapportent a
un ou plusicursfragments de ce méme discours, concernent, du point de vue du
sens,non pas les informations véhiculées par ces fragments, mais leurénonciation,
vue, dans certains cas, a travers les actes illocutoires aumoyen desquels elle est
caractérisée». Jlo «IMCKypCHUBHUX CIiB» (PpaHIy3bKOi MOBHU, SIKI BIJCHJIAIOTH JO
BUCJIOBJIIOBAHHS, JOCIITHUK BIJTHOCUThH, 30KpeMa, CIOJYYHMKHM mais Ta puisque,
MIPUCITIBHUKH, K1 MOKYTh HaOyBaTH LIbOI'O CTaTyCy B MEBHOMY KOHTEKCTi. Takum
YUHOM 3a0€3IMeYy€eThcs BHYTPINIHSA JUCKYpPCHBHA CTPYKTypa BHCIIOBJICHHS, SKa
BKJIIOYA€ JIO0 HHOTO O3HAKW BUCJIOBIIOBaHHS. Y PO3BUTKY (paHIy3bKOi MOBH, SKa
BUKOPHCTOBYBaacs Ha MOYaTKOBOMY €Talll MEePEeBaKHO B YCHIM opMi B MOOYTOBIi
chepi PyHKIIOHYBaHHS, CIIOCTEPITAETHCS 3aMiHA 11€I0 HAPOJIHOIO MOBOIO OQIIIIHOT
JaTUHU, MOBHU aJMIHICTPAaTHBHOI, LEPKOBHOI, y4eHOi mnpakTuk. lle mporec
MOETATHOTO BMHMCYBAaHHS (PpaHIly3bKO1 MOBU B IIMPOKE KOJIO CYCHIJIBHUX IMPAKTUK,
(dhopMyBaHHS MOBJICHHEBUX KAHPIB 1 PI3HUX THUITIB JUCKYPCIB 13 BUKOPUCTAHHSIM ITI€T
MOBHU. 3BEPHYBIIHUCH 10 AYMOK APUCTOTENS, NUCKYPCUBHICTh — II€ MOCIIJOBHICTb.
SIkmo >k TOBOPHUTH OUNBII KOHKPETHO, TO II€ JIOTIYHO 3yMOBJEHa JyMKa, TOOTO
CyBOpHMH TIEpeXiJ BiJl OJHOTO TBEP/DKCHHS 0 I1HIIOrO, IO IPOCTEKYETHCS Y
MHCIICHHI 3a JIONIOMOTOK0 JIOTIYHHUX TIpaBWJI, IO Ma€ 3a METy IOCHIIOBHE I
CUCTEMaTU4HE pO3TOPTaHHs 1yMKH [6, c. 240].

OTxe, MOXKEMO CTBEP/DKYBATH, IO JUCKYPC HE € XaOTHYHUM YTBOPCHHSM.
Matoun cBO1 OCOONMBOCTI W aCTEKTH, AUCKYPC PETYIIOETHCS TMEBHUMH TPaBUIAMHU.
BoHu moBUHHI 3aCTOCOBYBaTUCh HE JI0 CAMUX BHUCJIOBJIIOBaHb, a /10 BIIHOCHUH MiX
JiSIMM, IO BUKOHYIOTHCS MMM BHUCIOBIIOBAaHHSIMHU, TOOTO B MOTOYHIA MOBHIN
IHTEerpalii akTH CIIBBIJHOCITHCS 3 aKTaMHU, X04Ya HE BUKIIIOYHO MaH1()eCTOBAaHUMH B
peabHUX BUCJIOBIIIOBAHHSAX, a 3BiJICM BUTIKAIOTh TPU THITA TPABWIIL CIIiTyBaHHS,
iHTepnperanii Ta mopokeHHs [3, ¢. 134]. He icHye mpocTux B3a€EMHHX BIJIHOCHH
MDK JiSIMHA 1 BUCJOBTIOBaHHSMU. KOXXHUN 1HIWBIN Ma€ CBOIO BJIACHY TOYKY 30Dy,
OCOOMCTICHY OpIEHTAIl}0 y BIJHOIIEHHI /0 CBITY, L0 I'PYHTY€THCS Ha BIIACHOMY
nocBifi. Ll opieHTaliiss 9acCTKOBO BIAPI3HAETHCS BIJl Opi€HTAIlli 1HIIUX 1HIAUBIIIB, ajie
YaCTKOBO € 1 CIIUTLHOIO JUTSI BCIX.

PesynpTaToM € BHCHOBOK MpO T€, MO AWCKYpPC — II€ YTBOPEHHS IIJIKOM
CHUCTEMATHU30BaHE ¥ BIIOPSJAKOBAHE, PETYJbOBaHE KOHKPETHUMHU TpPaBHJIAMHU Ta
HOpMaMH, XO4a TMPUPOJHUM € 1 BIIXWICHHS BiJl ITUX HOPM. B ocTaHH1 poKu 3MiHa
o0cary Ta SKOCTI aHaJII30BaHOTO Martepiany IUKTY€E paJUKalbHy 3MIHY HAyKOBOI
napagurmu. CTUMYJIOM JI0 Takoro 3CyBY HayKOBOTO iHTepecy cTaio (opmyBaHHS
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COLIIaILHOTO 1HTEpeCy IO 3HaHb 3aKOHOMIPHOCTEH IIIOJICHKOTO CIHiJIKyBaHHA. [Ipu
IIbOMY BHOKpeMmiacsi ToTpeba HE B OUYHMIICHHX BiJ] KOHKPETHHUX MOBJIICHHEBHX
cuTyalii ¢gopmynax Ta IHCTPYKIISAX, a B 1HPopmaIlii, o MaKCUMaJIbHO BPaxOBYeE
dbenomen >xutts moauHUA. CpborojHi cdepa BKHUBAaHHS TEpPMiHA  (IHCKYpC» €
HACTIIBLKH MHPOKOIO ((pistocodist, cormionoris, JIoTiKa, CEMIOTIKa, TeOpis KOMyHIKaIlii,
JHTBICTHKA TOIIO), 110 JOBOJUTHUCS TOBOPUTH PO MOIICEMIIO i€l TePMiHOIOTTYHOT
ONUHUII. 3aKiHYYIOUM OIJIAJ ICHYIOUMX KOHIEMUIA JUCKypcy H TEKCTy SK
MOHATIHHUX KaTeropiid, HEOOXITHO 3rajaTh TOYKY 30pYy POy TOCHTIIHHKIB, IO
PO3MIIAIAI0Th JUCKYPC SIK 1€ OJWH PiBEHb MOBHOI CHCTEMH, HACTYIHHUH 3a PiBHEM
TEKCTY, SK MOBHY OJWHUIIIO, PO3TAIIOBaHY BHWINE PIBHSA TEKCTY, OUIBII CKIIATHO
OpraHi30BaHy, HI’K HHYKYECTOSY1 OJTMHUII].
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CIIOCOBU IIEPEKJIAY ®PA3EOJIOI'TYHUX OJUHULD
I3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOIO POINYIB
(HA MATEPIAJII AHTJIIMCHKOI TA YKPATHCBKOI MOB)
Mapuna ®ECYH
HayxoBwuii kepiBHUK — KaHIUAAT (PiI0IOTIYHUX HayK, noieHT O.B. 3ociMoBa

Y cmammi po3zenadaromocsa cnocodou nepeknady aHeniucbKux ma YKpaiHCbKux
PpazeonociuHux 0OUHUYb i3 KOMIOHEHMOM-HA36010 POOUUi8, a came: 3a O0ONOMO2010
0000py hpazeonociunux ekeisaienmis uu aHaio2ie, KaabKy8aHHs, KOHMEKCMYalbHOi
3aMiHU, ONUCOB020 MA KOMOIHOBAHO20 NEPeKIady.

Knwuoei cnosa. d¢pazeonocivna oounuys, @pazeonociunull exeieaieHm,
@pazeonoziuHull aHanoe, KAIbKYBAHHS, ONUCOBULL NepeK1ad, KOHMEeKCMYalbHa
3aMiHa.

The article deals with ways of translating English and Ukrainian idioms with
components denoting relatives. These ways mostly include using phraseological
equivalents or analogues, as well as calques, contextual substitution, descriptive
means (explication) and their different combinations.

Key words: phraseological unit (idiom or phrase), phraseological equivalent,
phraseological analogue, calques, description (explication), contextual substitution.

BaxuyBuM acmekToM AO0CHiKeHHs ¢pa3eosiorii € mpoodyiema ii mepekiany.
Po3B’s13aHHIO IEIKMX TCOPETUYHUX Ta MPAKTHYHUX MUTAHb Y I Tamy3i MPUCBSIYCHI
cryaii B. Bunorpamosa [3], C.BmaxoBa Tta C. ®nopuna [4], O.Kynina [8],
S. Penkepa [9], cydacHuMX yKpaiHChKMX JIHTBICTIB, 30kpema O. [ammuchkoi [5],
P. 3opisuak [7], . Kopynus [14] ta iH. OqHak nuTaHHSA aJeKBATHOTO BIATBOPEHHS
3HaueHb (pazeosnoriyHux oaunHuib (PO) 3acobamu 1HIIOT MOBU JIOCI 3aJTUIIAETHCS
MPEAMETOM HAYKOBO1 JUCKYCIi.

Mera 1i€il cTaTTi — BU3HAYUTH OCHOBHI CIIOCOOM MEpeKIiany aHTIIHChKUX Ta
ykpaincbkux @O 13 KOMITOHEHTOM-Ha3BOIO POJIUYiB.

Martepianom mna ananizy crand moHaa 100 aHTmIHACBKUX Ta YKpaiHCHKHX
¢dbpazeonoriamiB, TiIOpaHUX 3 «AHTIIO-YKpPaiHCHKOTO (hpa3eosoriYHOTO CIIOBHHUKAY,
yknageHoro K.T. bapannesum [2], «Dpa3eonoriyHOro cioBHUKA YKPaiHCHKOI MOBHY
(3a penakuieto JI.C. [Tamamapuyka) [10; 11] Ta iHIMX JeKcUKOTrpadiuyHUX HKEpe
[12; 13; 15].

[lepexnan ®O BUKIMKAE TPYAHOIIl HacamIepes depe3 Te, 10 OUIbIIICTh
CTaJIMX BUPA3IB € SICKPAaBUMHU, EMOLIMHO HACUYEHUMHU 3BOPOTAMHU, SIKI HAJEXKATh J0
MEeBHOTO MOBHOro cTwiwo. Ilepexnanaroun ¢pazeosioriamMu, CiijJ TakoX OpaTv 110
yBaru 0COOJIMBOCTI KOHTEKCTY, Y SIKOMY BOHH BXKHBAIOThCS [§].

JlocmigHuKH 370e01IbII0T0 BHAUISIIOTh TaKi OCHOBHI CITOCOOM BIJTBOPCHHS
3HAYCHb CTAJIMX BHUPA3iB IHIIOK MOBOIO: MOIIYK (Ppa3eosoriyHOTO EKBIBaJieHTa a0o
aHajora, KaJbKyBaHHS, OTUCOBUH MIEPEKIIa] Ta KOHTEKCTYaIbHY 3aMiHY.

Amnrmiiceki @O, sKi TOBHICTIO BIAMOBIIAIOTH 3a 3MICTOM TE€BHOMY
yKpaiHChbKOMY (pa3eonoriaMy Ta 0a3yloThCsi Ha OJHOMY 3 HHUM 00pas3i,
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HepeKyiafaloTh 3a JIONOMOIOK eKBiBajieHTiB (moBHHMX a0o yacTkoBux) [8],
Hanpukiaan: sister of mercy — cecmpa munocepos; like father, like son — sxuii
bamovko, makuil cun; y mamepi 2ooumscsi — 0ld enough to be someone's mother.

Crniz 3a3HaYUTH, 10 OUIBIIICTH (PPa3eoIOTIUHUX €KBIBAJICHTIB € YaCTKOBUMH,
TOOTO MarOTh MEBHI JIKCHYHI, TpaMaTUyHi abo0 JEKCHUKO-TpaMaThuyHi po301>KHOCTI B
pizHux MoBax. Tak, B aHTIiHiCBKOMY BUpa3i @ mummy's/mother's boy B atpuOyTuBHiii
GyHKIIT BUCTyNae IMEHHUK y MPUCBIMHOMY BIIIMIHKY, TOIl SIK B YKpaiHChKiid DO
MAMUH CUHOK 11O POJb BUKOHYE BIAMOBIIHUNA TNpUKMETHUK. Jlo Toro x, B
AHTITIMCHKI MOBI MaeMo Jiekcemy DOy, B ykpaiHCBKili — 3MEHIIICHO-TIECTIINBE CIIOBO
cunox. Jlemo BiIMIHHAMH 3a JICKCHYHUM HAIOBHEHHSM € Takok PO a grass widow
Ta CONIOM ‘IHA 8006a, X04a ¥ IPYHTYIOThCS Ha OJJHOMY 00Opas3i.

[TomupeHnM € TakoXX BUKOpHCTaHHS ()pa3eosoriyHux aHajoriB. Psn
nocniagHuKiB, 30kpeMa O. ApcentneBa Ta . Perkep, dpaseosnorivHuMu aHaIOTaMH
BB@)XAIOTh BHUPA3M, /I SIKHUX XapaKTepHI OJHaKoBe a00 ONu3bKe 3HAYECHHS Ta
cy0’exTuBHO-OIIHHA  KoHOTamis [1, c¢.106]. DyHKIIOHATBHO-CTUIICTUYHE
3a0apBIEHHSI TAaKUX MOBHHUX OJUHUIIL MOXKe 30iratucs ado BIAPI3HATUCA JUIIIE
eMOLII{HO-EKCIIPECHBHUM BiJTIHKOM. IXHS CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHA OpraHizallis
npuOIM3HO cX0ka ad0 MOKe He 30iraTucs B3arali, SK i KOMIIOHEHTHHH ckianx [5],
Hanpukitaa: go and teach your grandmother to suck eggs — nosuu ceoco dioa nucoeo;
cousin seven times removed — decsima 6o0a na xuceni; many a good father has but a
bad son — xoorcna omapa ne 6e3 nozanoi eisyi, diligence is the mother of good luck —
mepnu, Ko3ak, — omamanom Oyodeut, nizmu noneped bamovka 6 nexio — to jump the
gun. Sk Gayumo, JuIlIe B MEPIIOMY HPHUKIAAl KOMIIOHEHT «pOJInuY» 30epiraerbcs B
nepekiaai, xoua obpa3u € pi3HUMHU, ajpke Oarato (ppaszeosoriamiB BigoOpaxaroTh
0COOMBOCTI MOOYTY, CBITOBIAUYTTSI MEBHOTO HApOJy, WOTO ICTOPIIO Ta TPaTuIlii.
Tak, cbomoro 6o0ow Ha kuceni ykpaiHill HAa3WBAIOTh AYyXe najlekux poaudis. [o
MOSIBU KPOXMAJTIO JJIsl 3aryIICHHSI yIF00JIEHOTO HApOIHOTO HAMOK BUKOPHUCTOBYBAIH
nobpe mpomute OopomHo. Boma, sikoro iioro mpoMmuBaid BCbOME, Oylia Maibke
YUCTOIO: yce 3a0upaia 13 coboro nmonepeaas Boja. OTke, y CbOMi BOA1 Tak Majo Bif
KHCEITIO, K y JAJIEKOT0 POrya — CIIOPIAHEHUX PHC 13 IEBHOIO JIFOIUHOMO [6, . 94].

Ha mnepmmit mnornsn 31aeTbesi, IO pi3HI 00pa3u  JieKaTb B OCHOBI
¢paseomnorizmi to be lapped in one’s mother’s smock ta rapooumucs 6 copouyi.
Opnak Hacnpasnl xepesnoM 000x @O € chnuibHe s 0aratbox HapoiB YSBJICHHS,
[0 JAWTUHA, SKa HapoAWiacs ONOPHEHOK HABKOJIOIUIIIHOW IUTIBKOIO, Oye
maciauBoto. [lofiOHI BHCIIOBM MAalOTh TaKOX YEXH: HAPOOUMUCA 6 KOWLYAbYi
(copoutti), Ta HOJSAKU: Hapooumucs 6 yenky (4emauky) [6, c. 62].

KanbkyBaHHs, a00 [0C/JiBHUII TNepekjaJ]l BUKOPHCTOBYIOTh TOJI, KOJHU
o0Opa3, Ha SKOMY TPYHTYEThCSI (Ppa3eoiori3M, € BaXKJIUBUM I PO3YMIHHS TEKCTY, a
Horo 3amiHa 1HIIMM 00pa3oM He CTBoproBaTtuMe OaxaHoro edekrty [8]. Hampukmnan,
anrmiceky @O “Is your father a glazier?”, mo BXHBa€ThCs, KOJU XTOCh 3aTYIIsI€
CBITJIO, MOYKHA TIEPEKIACTH OYKBaIBbHO: « 18iti bamvko ckap?». KanbKkyBaHHS 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIM (hpa3eosiori3M 3aCHOBAHWN Ha Tpi CIiB, KalaMOypi 4H
posropuyTiii Mmetadopi [8], sk-ot: “A father is a treasure, a brother is a comfort, but
a friend is both ” — «bamwvro — ye ckapb, 6pam — ymixa, a opye — i me, i Opyeey.
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Y mneBHMX BHMAAKax, 4Yepe3 BIACYTHICTh €KBIBAJCHTIB Ta HEIOPEUHICTh
KaJlbKyBaHHS, BAIOThCs 0 onucoBoro nepexkjaaxy ®O. Bin nomnsrae y TiymadeHHi,
MOSICHEHH]1 ()pa3eosiori3My, AKUH Yy MEePeKIaICHOMY TEKCTI MPAKTUIHO TepecTae OyTH
CaMOCTIHHOIO MOBHOIO OJMHUIICIO W HIOM pO3UYMHSETHCS B TKaHUHI TBOpY [3, . 192].
[Tpu bOMY HEMUHYYUMH € CTHIIICTHYHI Ta iH(opMariitai BTpatu: son of shame —
nozawniobnui cun; husband’s tea (po3MoBHUIT JKapTIBIMBHI BUpa3) — Oyarce craOKull
yau,; face (that) only a mother could love — nomeopne obuuus; six ceexop nenowxu
npamu — slowly and reluctantly. 3a ymoBH BHKOpHCTaHHS I[LOTO CITIOCOOY
BTPAYa€ThCS HAIIOHAIBHO-KYJIbTypHAa MapkoBaHicTh opuriHanpHoi PO. Tak,
aHTJIichKUl BHUpa3 Qive one’s sister green stockings (suiimu zamionc paniwe 3a
cmapuiy cecmpy) IPYHTYEThCS HA CTAPOBUHHOMY 3BHMYAi, 3T1IHO 3 SKUM HaicTapiia
JIiBYMHA B POJIMHI Majla BJSAraTH 3€JeHl NaH4YOXHM, KOJM ii MOJOoJIIa cecTpa
OJIpy’KyBajacs paHiIie 3a Hei.

Yacom nepekiiaziadi BIAIOTHCS JO0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHM (200 Tak 3BaHOTO
00epTOHAILHOTO TEpeKyIaay), KOJIU JJiS BIATBOPEHHS 3HAYEHHA (paszeosorizmy
B)KMBAETHCS OKA310HATBHUMN €KBIBAJICHT, IO € JJOPEYHUM JIUIIIE B IEBHOMY KOHTEKCTI
[8], mampuxman: “Necessity is the mother of invention” — «bioa eumyuums — 6ioa i
BUYUUMBY.

IHom cnocoOu mepeknany KOMOIHYIOTh, PU LbOMY Hal4yacTilIe MOEAHYIOTh
KaJIbKyBaHHS 3 IOSICHEHHSAM 3HAYCHHSI.

OT1xe, BUOIp ONTUMAIILHOTO CIOCO0Y Tepekiany (pazeosori3aMiB BUMarae Bl
nepekaazadya po3yMiHHSA BCiX CMHCIOBUX BIATIHKIB OpUTIHANY, INPOHUKHEHHS B
MIATEKCT, BIAYYTTS €MOIIIHO-EKCIPECUBHOIO 3MICTY TEKCTY Ta BHCOKOIO pPIBHSA
npodeciitHoi MalCTEPHOCTI.

[lepcnexkTuBM HOCHIKEHHS] BOA4aeMO B TMOJAJIBIIOMY BUBYEHHI CIIOCOOIB
B1ITBOpeHHS 3HaUYeHb PO 13 KOMIOHEHTOM-HA3BOIO POJUYIB y MEepeKIaax Xya0KHIX
TBOPIB.
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PEINPESEHTALISI METAITIOJICY B POMAHHOMY HUKJII
TEOJOPA JIPAM3EPA «TPUJIOTIS BAYKAHHS»
Hap’s YEBOTAC€BA
HayxoBuii kepiBHUK — KaHauAaT ¢ingoaoriynux Hayk, noreHT H.C. AnekceeBa

YV cmammi sucsimnoromocs  ocobausocmi - penpezenmayii me2anonicy 8
pomannomy yuxni Teoodopa Jpaiizepa « Tpunoeis 6asxcanusny. Posensoaromoscs enuxi
micma Amepuku i bBpumanii. Mezanonicu y meopax amepukaucbko20 NUCbMEHHUKA
300padicemi K mMicma KOHMpAcmis, npu YboMy monocu Amepuxu 6i0pizHAIOMbCs 60
OPUMAHCHKUX  BIOCYMHICMIO MPAOUYIUHOCMI mMa  OYPXAUSUM CIMUTLEM  HCUMMIAL
Penpezenmayis mezanonicie 30iticnioemobcs 3a 00NOMO2010 XYO0ICHIX Oemaiell yepes
onuci 6yodieennb, 8y1uyb Ma NPeoMemHo20 CEImy.

Knwuoei cnosa: penpezenmayis me2anonicy, pOMaHHuu Yuki, AMepuKaHCoKuu
Hamypanizm,ypoanicmudHutl poOMaH, npeomMemHull C8im, monoc.

The article features the representation of a metropolis in T. Dreiser’s cycle of
novels “Trilogy of Desire”. Under consideration are American and British
metropolises. All the metropolises are depicted as the cities of contrast; however,
there is a conceptual difference between American and British toposes in terms of the
absence of traditionalism and blistering pace of life, specific to America.
Representation of the cities is realized with the help of details through descriptions of
buildings, streets and material world.

72



CydJacHi acnieKTH JTOCITIDKEHHS 1 BUKJIaAaHHs 1HO3eMHHUK MOB. 2017. Bumyck 2

Key words: representation of metropolises, novel cycle, American naturalism,
urbanistic novel, material world, topos.

Pomannuii mukn «Tpunoriss OakaHHS» € BaXKIMBOIO YAaCTUHOIO TBOPYOCTI
Teonmopa Mpaiizepa, Ae BiH MOPYUIYE TOCTPi COLIalbHI MPOOIEMH aMEPUKAHCHKOTO
CyCHlJ’II)CTBa 1 SIK HATYpaNICT IOCIIKYE >KUTTS JIOJUHA B IIHOMY >XOPCTOKOMY
OTOYCHHI, a caMe — y BEJIMKHUX, BaOJSUYMX METamojicax, MparHy4d Mmoka3aTd yce 3
MaKCUMAaJIBHOIO peaicTUUHICTIO. J[palizep € KIr04oBOWO (PIryporo aMepuKaHCHKOTO
HaTypajizMy, 00 y HOro TBOPYOCTI HAWOUTBII MOBHO TPOSBHIACA SK CBOEPITHICTH
1poro Hanpsimy B CIIA, Tak 1 eBOMIOIIS HATYPaTICTUYHOT IPO3HU I[HOTO MEPIOY.

Hamra po6ota € cipo6oro0 AOCTIIKEHHSI TEMU BEJIMKOTO MICTa B POMaHHOMY
mukm «Tpusoriss GakaHHs» 3apajayd PO3YMIHHS peajii, sKi CTBOPIOIOTH 1€ MICTO,
a/pKe 1 mpoosieMa 1 J10C1 € MOMYJISIPHOIO 1 3J1000/IeHHOI0. Y Hamiiid poboTi TeMa
BEIIMKOI0 MICTa JOCHIKYEThCS SIK OJIHA 3 PHUC aMEPUKAHCHKOTO HaTypali3My.
BaxnuBumu Uit Hac € peaiii, SKi CTBOPIOIOTH 00pa3 TaKoro TOIOCY, a TaKOX
XYJI0%KH1 3ac00HU, 32 TOTIOMOTO0 SIKMX PENPE3eHTYETHCS METaIoJIiC.

o tpunorii BXoasaTh Tpu poManu: «®DiHancucty», «Tutan» 1 «Croik». [loail
pomaHiB «®iHaHcucT» 1 «Tutan» BigOyBalOTbCcs Yy HalOuIbmn OaraTux 1
MpoLBITaOYuX MicTax kpainu — @iunagensdii Ta Uukaro. Lle mpekpacHi HOBI KHBI
MiCTa, JIe 3aBXKIH MMaHyBajla METYIIUINBA, )KBaBa aTMocdepa.

Sx mumre aBTop: «...The Philadelphia into which Frank Algernon Cowperwood
was born was a city of two hundred and fifty thousand and more. It was set with
handsome parks, notable buildings, and crowded with historic memories. Many of the
things that we and he knew later were not then in existence—the telegraph,
telephone, express company, ocean steamer, city delivery of mails» [1, c.6].

Odinanensdis Oyna (piHAHCOBUM 1 TMOJITUYHUM IIEHTPOM, a camMe TOMY TYT
icHyBajio 0e3mi4 KOHTOp, (ipM Ta OaHKIB, PO3MINIEHHX y CaMOMY ILIEHTpl MicCTa:
«...The Third National of Philadelphia, located in that center of all Philadelphia and
indeed, at that time, of practically all national finance—Third Street—and its owners
conducted a brokerage business as a side line. There was a perfect plague of State
banks, great and small, in those days, issuing notes practically without regulation
upon insecure and unknown assets and failing and suspending with astonishing
rapidity» [1, ¢.8].

Oinanenvdiss B TOM yac Oyna JIMCHO MNPEKPACHUM KUBUM MICTOM, 13
KpacuBUMH OyIIBIAMH 1 cagaMud. BoHo Oyso OgHUM 13 UEHTPIB (PIHAHCOBOIrO 1
MOJITUYHOTO JKUTTS. AJie TONpH BCl I MO3UTHBHI CTOPOHU ICHYBajo W Oarato
HETaTUBHUX: KOPYMIIOBaHE YIMpPaBIIHHA MicTa, MyOniyHl Aoma, Oe3niy e, 1o
MIparHyjiIv po30aratiTi HeJeTalbHUM IUISIXOM, YiTKa 1€papxis CyCIUIBHUX BITHOCHH,
gepes M0 MiCTOM ITPaBHIIO JIUIIE ICKIJIbKA JIFOJISH.

Uukaro — BEJMYE3HWM METaroic, HaWOUIhIINIA TPAHCTIOPTHUN BY30J 1
¢dinancoBuii nieHTp [liBHIYHOT AMepuku. Ha #oro Teputopii mpokuBajio HEHMOBIpHA
KUIBKICTh JIIOJIeH, 1m0 poOmio #oro omHum 13 HaiOuemux wmict CIIIA 3a
YUCENBHICTIO HaceleHHs. HeMoximBO mepegaTd Ti KUBOMHUCHI (pasu, SKUMH
Teonop [paiizep onucye e micto: «...The city of Chicago, with whose development
the personality of Frank Algernon Cowperwood was soon to be definitely linked! To
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whom may the laurels as laureate of this Florence of the West yet fall? This singing
flame of a city, this all America, this poet in chaps and buckskin, this rude, raw Titan,
this Burns of a city! By its shimmering lake it lay, a king of shreds and patches, a
maundering yokel with an epic in its mouth, a tramp, a hobo among cities, with the
grip of Caesar in its mind, the dramatic force of Euripides in its soul» [2, ¢.10].

Ywukaro — me HEMOBTOPHE W OCOOJIMBE MICTO, SKE 3 MPOBIHIIIHOI TITHMOWMHKU
MIEPETBOPUIIOCS HA TTPOMHUCIOBUN METAIOJIC, 1 CTAIO HAWOUIBIITUM TPAHCIIOPTHUM
BY3JIOM 1 BaXJMBUM (PIHAHCOBUM LIEHTPOM KpaiHH, KyIu HIOPIYHO MHPUDKIKAIO
0e3mi4 JIFoIe 3 yCiX KyTOUKiB KpaiHM B TOIIyKaxX macTsa. TyT 3aBkIu TMaHyBaia
METYIIINBA, )KBaBa aTMoc(epa, ajie MOoMpH BCe 1€ MICTO KHJIO 32 CBOIMHU 3aKOHAMU 1
npaBUJIaMH, HOTO JIOAM HE JIOOMIM CHJIBHUX 3MIH 1 yC€ HOBE y HUX BUKIIHUKAJIO
nigo3pu. Y UYwkaro mpoupitana 1HAYCTpis, TYT XKWAJIO O€3id MiAIPUEMIIIB, SKi
MIparHyjiy TUIbKU OJTHOTO — BJIaJIA U OUIbIIE TPOIIEH.

Uukaro 1 Oinaaensdis Oyau TOCUTh CXOKUMHU MiXK cO0010, ajke o0uaBa Oyu
IeHTpamMu (HIHAHCOBOTO 1 MOJITUYHOTO KUTTS KpaiHu. HeraTuBHUMM pucamu 1ux
MiCT Oylld  KOPYMIIOBaHE YIpPaBIIHHS MiCTa, MyOJiyHl JoMa, Oe3iid JtoJIel, 110
MparHyiad po30araTiTd HEJETalbHUM IUISXOM Ta 4YiTKa 1€papxis CyCHUIbHUX
BIIHOCUH. «BWXWBae CUIBHIMMN» — MNPUHLIMM, 3a SKUM >kuin Dinaaenbdis 1
Hukaro.

I{i micTa TakoXX JOCTaTHbO CHJIBHO PI3HWIHCA MK co00r0: «...This was
somewhat different from the atmosphere which prevailed in Philadelphia—more
breezy and generous. The tendency to expatiate and make much of local advantages
was Westerny [2, ¢.14]. Micto Yukaro 0ymno OunbiiuM 3a @inagenbdio 1 BBaKaIocs
BOKJIMBUM TPAHCIIOPTHUM IIEHTPOM KpaiHW, KyJIU IIOPIYHO MPUDKIKATH JIOIU B
MONIyKaX IACTS. 3a CJIOBAMH T'OJIOBHOTO T'e€posi, BOHO OyJI0 IOHUM, OJaropogHUM i
CIIOBHEHUM CHoj/iBaHb. lle MICTO KMo 3a CBOIMH 3aKOHAMHU 1 TpaBUJIaMH, 1 Ha
BiIMiHY Bin Dinaaenbdii, oAU TYT HE JIIOOWIM CUIBHUX 3MIH, YyCE€ HOBE Yy HHUX
BUKJIMKAJIO MMiJI03PU, TOMY BHXKUTH TYT OyJI0 Bax4e, HXK y Dinagenbdii.

VY pomani «Ctoik» mojii BimOyBaroThcs B ctoiuil bpurtanii JIOHIOH 1 Takux
Biomi Mictax, sk KenrtepOepi Ta Pouecrep. Jlonmon — cronuus KpaiHw,
KOCMOIOJIITUYHA ~ CyMIII ~ BCIX CTWJIIB 1 emox iIcTopli 3  po3MaiTum
OararoHallOHAJIbHUM HaceneHHsM. lle Micto Oyllo CIOBHEHE HAA3BHYAWHOIO
KUIBKICTIO BU3HAQUHUX KYJBTYPHHUX MaM'STOK, BKJIIOYAalOYM BCECBITHBO BiOMI
ICTOpUYH1 MiCIsl, €374 MPeKpaCHUX Mara3vHiB 1 HE3PIBHAHE H1 3 UMM HIUHE KUTTSL.
Tyt Oyno Oe3niu TeaTpiB, My3€iB, rajepei, napkiB 1 cajiB, Kl IPOCTO HE MOIJIM HE
3aIlikaBUTU CBOTrO BiABiayBaua. | sk Oyab-skuii mpomucioBuid 1eHT JIoHIOH OyB
IIYMHUM 1 CIIOBHEHUM KHUTTS, TYT pPO3MilllyBajacsd BeJIHMKa KUIBKICTh BEIMKHUX
0aHkKiB, (QipM, pI3HUX KOHTOP, SKI OylM HE3BHYHO PO3MIIICHI HAa TICHUX BYJHUIISIX
micra: «...In fact, the whole region, except for the Inns of Court, would be regarded
by Americans as most inappropriate housing for distinguished legal talent. Small,
remodeled three- and four-story residences or one-time lofts and stores now
contained offices, libraries, consulting chambers, for as many as a dozen solicitors,
their stenographers, clerks, errand boys, and other assistants. Storey Street itself was
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so narrow as almost to forbid the companionable stroll of two pedestrians arm in
army [3, c.99].

Pouectep — miciie cnoBHEHE AyXOM CTapOBUHU, ITaM’ ITKAMH MUHYJIUX CTOJITh,
SKe I1IKaBe THM, XTO TOJI00JIS€ 1ICTOPIIO 1 € MaTPIOTOM CBO€I KpaiHu, aje OUIBIIICTh
JroAei, 0coOMMBO 1HO3EMINB, HE 3HAXOJWJIO TYT HIYOTO MNPUBAOIMBOTO: «...Al
Rochester, they listened to a guide who talked of King John, William Rufus, Simon de
Montfort, and Watt Tyler, all of whom Cowperwood dismissed as mere shadows, men
or creatures who had once had their day and selfish notions of one kind or another
and had moved on to pass into nothing, as would all who were here. He liked better
the sunlight on the river and the sense of spring in the air. Even Berenice seemed a
little disappointed at the somewhat commonplace viewy [3, ¢.198].

KenTepbepi 3a armocdeporo OyB cxoxuM Ha Podectep, ane O11bII pO3KIIIHUM,
KpacHBIIIMIA 1 IIKaBIIIUK, a 1CTOPIS I[LOTO MICTa BUKJIWKAJla BEJIUKUM IHTEpEC Y
BigBiayBauiB: «...Canterbury. The tenth-century close, with its rabble of winding
streets, and within its walls, silence and the stately, time-blackened spires, pinnacles,
and buttresses of the cathedral itself. Jackdaws fluttering and quarreling over the
vantage points. Within, a welter of tombs, altars, tablets, shrines: Henry 1V, Thomas
a Becket, Archbishop Laud, the Huguenots, and Edward, the Black Prince. Berenice
could scarcely be drawn away» [3, ¢.202].

Ha Bigminy Big CHIA, Bputanis € nepeayciM KpaiHOK Tpaaulii 13 JOBIOIO
L[IKaBOIO 1CTOPi€r0. 3a ep>KaBHUM YCTPOEM bpuTaHisi TaKoK pI3HUTHCS B1J MOJOIUX
Cnonyuenux IllTaTiB, 60 BoHa Mailke 3aBXkau Oyjia KOHCTUTYLIHHOIO MOHapXI€ro.
Came 1i BIZMIHHOCTI KpaiH 1 poOasiTh aTMOc(hepy B aMEPUKAHCHKUX 1 OPUTAHCHKHUX
MiCTaX TaKOIO Pi3HOIO, 110 W perpe3eHTOBaHO Yy TBopax Jlpaiizepa.

Meranonicu B Tpuiorii [paiizepa npeactaBieHi sk Micta KOHTpactiB. [Ipu
300paXeHHI [IUX MICT aBTOpP HE BUKOPHCTOBYBAB SICKPABUX CTHJIICTUYHUX 3acO0iB,
BIH OIKUCYBaB yce Oe3mocepeHh0 3a JOMOMOrow jetaneid. Bemuky yBary BiH
npualIsge onucaMm OyniBesb, oQiciB, BYJIUIb Ta MPEAMETHOrO CBITY. Yacto B poii
OCHOBHOTO  CTUJIICTUYHOTO  TPUMOMY  300pa)X€HHS  METaroJiciB  aBTOP
BUKOPHCTOBYBAB IMOPIBHAHHS. Y poMaHHOMY IukiIi «Tpuiiorisi 6akaHHs» MOBHOIO
MIpOI0 TPOSIBJISIETBCS  ypOAHICTUYHICTh POMaHy, M0 € XapaKTePHOKI PUCOIO
aMEpPUKaHCHKOTO HATypali3My.
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Y cmammi docniosxcyemovca numants po3sumKy 6MiHb KPUMUYHO20 MUCTEHHS]
HA YPOKAx aHlitcbKoI Mo8U. Aemop poszensioac icHyoui nioxoou 00 HAGUAHHSL
KPUMUYHO20 MUCTIEHHST MA MONCIUBOCMI IX NPAKMUYHO20 3ACMOCYBAHHS 8 NPoyeci
D OpMYBAHHI AHETOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI.

Kntouoei cnosa: kpumuune mucients, 6UKIAOAHHSA AH2NIUCLKOI MOBU, THQY3I,
3aHYpeHHS.

The article deals with the issue of developing critical thinking skills when
teaching English as a foreign language. The author explores the existing approaches
to promoting critical thinking; considers their relevance to teaching English and
their possible practical applications.

Key words: critical thinking, teaching English, infusion, immersion.

Over the past few decades, our world has changed dramatically. It is not
enough anymore to possess factual knowledge to survive in this world. Nowadays, in
order to become successful one should be equipped with certain life-skills. Critical
thinking is considered one of the essential life-skills and developing critical thinking
has recently become one of the main goals of education. The aim of this article is to
explore the existing approaches to fostering critical thinking from the English
teacher’s perspective and to consider possible ways of adopting them in the English
classroom.

The definition of critical thinking published in 1990 by the American
Philosophical Association identifies it as “the process of purposeful, self-regulatory
judgment, which results in interpretation, analysis, evaluation, and inference, as well
as explanation of the evidential, conceptual, methodological, criteriological or
contextual considerations upon which that judgment is based” [1, p. 1].

It may seem a rather long and complicated definition. There exists a simpler
yet widely used definition that captures the main idea of the concept and reflects the
way the term critical thinking is used in everyday life. It defines critical thinking as
“reasonable and reflective thinking focused on deciding what to believe
or do” [2, p. 1].

Critical thinking is generally regarded as one of the primary goals of education
at all levels, as it enables students to see both sides of an issue, to be open to new
evidence that disconfirms their ideas, to reason dispassionately, to demand that
claims be backed by evidence, to deduce and infer conclusions from available facts,
to solve problems, and so forth [5]. The greatest value of critical thinking in our
constantly changing world, where information multiplies every day and swiftly
becomes out of date, is that it fosters independent learning, so that critical thinkers
can find all the necessary information to support or overturn any conclusions or
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words they hear. It is now particularly important, as there are many ways to influence
people through doubtful information.

While the value of critical thinking is generally acknowledged, there is no
consensus among scholars as to how to teach critical thinking. The controversies
mostly stem from the disagreement about the extent to which critical thinking skills
are domain-specific or transferable. On the one hand, some scholars believe that these
skills are general and transferable and they can be better developed when taught
within the framework of a separate discipline aimed at practicing critical thinking
(T. van Gelder). On the other side of the debate are those who claim that, as critical
thinking skills are inherently domain-specific and non-transferable, we should
develop them by embedding in existing subject matter (M. Lipman, Sh. Bailin,
R. Case). Finally, some researches even support the idea that, in order to get better
results, we should both teach critical thinking as a separate course and introduce it
into other subjects (P. Facione, R. Paul). These approaches are known as general
approach, infusion, immersion, and mixed [3]. In view of the fact that our research is
confined to developing critical thinking skills when teaching English, the general and
mixed approaches are beyond the scope of this article and so won’t be examined in
more detail. We are going to focus on the domain-specific approaches: infusion and
immersion.

The infusion and immersion approaches

As has been mentioned above, in the infusion and immersion approaches
critical thinking is taught in the framework of a specific discipline. The infusion
approach entails deep, thoughtful and well-understood instruction in the subject
matter and explicit instruction on the main principles of critical thinking. Immersion
is similar to infusion and it also presupposes thought-provoking and deep instruction
in subject matter, but in this approach critical thinking principles are not made
explicit. It does encourage students to think critically and they are expected to acquire
thinking skills and abilities as a natural consequence of such instruction, still these
skills and abilities are not the focus of direct instruction. One disadvantage of these
approaches is that the teaching of critical thinking may lack any sensible sequence or
coherence — a little fallacy recognition is taught here, a little concept analysis there.
Moreover, they require all teachers to be well versed in and disposed toward critical
thinking [3; 4].

Teaching critical thinking in the English classroom, within both the immersion
and the infusion approach, may involve employment of such techniques as classroom
discussions, conferences, role-playing, argumentative essays, classroom blogs (while
developing productive skills) and “KWL tool”, double-entry notebooks, “questions
mailed to the teacher”, and “sidekick questions” (when developing receptive skills).
However, the way they are used and the outcome that is expected are quite different.

Thought-provoking techniques used in the immersion approach are content
oriented and aimed at deeper understanding of the topic. Usually, the teacher spends
no classroom time on discussing thinking strategies in which students are involved
and doesn’t pay much attention to the way how students arrived at this or that
conclusion. As a result, some students may respond to the questions thoughtfully and
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systematically, while others — hastily and unsystematically. As students’ performance
Is not analyzed and discussed it has small chances to improve.

The infusion approach, on the contrary, brings into focus students’ thinking
processes, as well as their awareness and understanding of the topic. Classroom time
Is spent both on the thinking skills and on the content. Teaching critical thinking
within the framework of the infusion approach follows a four-step strategy [4]:

1. Introduction of a thinking skill that is going to be taught, which includes
typical examples.

2. Employment of the thinking skill in question while studying the content
area of the subject.

3. Analysis of students’ performance.

4. Further practice within the content.

Let us take a discussion as an example to show the difference in instruction
within these two approaches.

In the immersion approach a discussion will take place without any preliminary
preparation. The procedure might be the following: students are given a topic, the
mediator is chosen, some rules of holding a discussion may be revised (one student
speaks at a time; the participants should be tolerant and polite, should listen carefully
to others’ opinions etc.), the discussion takes place, and conclusions are made.

As any discussion requires skills in providing arguments, in the infusion
approach, before the discussion itself, students will go through the preparatory stage,
where they find out what an argument is, wherein lies the difference between an
argument and a reason, what components an argument consists of, and how to
compose a good argument. Moreover, they will be given examples of good
arguments that will be analyzed in detail. Then a mock discussion on the subject area
will take place, where some arguments are voiced by the students, so that they could
be analyzed later. After the mock discussion, the teacher asks reflective questions that
help students distance themselves from the content, so they can become aware of how
they are thinking and develop a plan for doing it more skillfully. And at the last stage,
students participate in a real discussion including all the stages mentioned above in
the immersion approach.

To conclude, when teaching critical thinking in the English classroom, one can
adopt either the immersion or the infusion approach. The same thought-provoking
techniques may be used in both approaches — the difference lies in the way they are
presented and performed. Though the infusion approach is more effective in
developing critical thinking skills due to explicit focus on these skills, it also requires
much more time than the immersion approach. Therefore, we believe that to foster
critical thinking in the English classroom, it would be worthwhile to use a
combination of these two approaches.
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